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THE DOMINICAN - MISSAL

THE DOMINICAN MISSAL came into existence because
.. Dominicans follow a special liturgy. Liturgy may be
defined as a particular arrangement of services used in
the public ceremonies of the Church. The Dominican
liturgy, therefore, refers to the special ritual followed by
Dominicans in their official prayers and services, as dis-
tinguished from the widely used Roman liturgy, or other
liturgies of which the Church has approved.

A concern for the correctness of their ceremonial
practices is evident in the records of the Dominican
Fathers from very early times. BL Jordan of Saxony,
immediate successor to Saint Dominic as Master General
of the Order of Preachers, instituted an examination of
the liturgical practices of the Brethren during his rule
(1221-1237); and the fifth Master General, Blessed
Humbert of Romans advanced the work of his predeces-
sors to the stage where his revision of the Dominican
liturgy was ratified by the Order. The name of Blessed
John of Vercelli, Founder of the Holy Name Society,
enters the story of our liturgy. It was during his oc-
cupancy of the office of Master General that His Holi-
ness, Pope Clement IV, in 1267, gave papal approval
to the Dominican liturgy or rite.

That rite has continued to be used up to the present
time, with variations introduced now and then, but with
no surrender of the basic differences which mark the
Dominican ceremonial as a distinct rite of Mother
Church. When the Dominican Pope, Saint Pius V, re-
aligned the liturgies of the Church in 1570, it was neces-
sary for the Dominicans to incorporate the Epistles and
".Gospels of the Season or Time, according to the pro-
nouncements of Saint Pius, in their Dominican liturgy,
replacing those formulated under Blessed Humbert.
Within recent years, other modifications have been in-
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vi THE DOMINICAN MISSAL

troduced, the latest at the Chapter held in Caleruega,
Spain, January 1959. .

It should be recognized that the Church has never
sought a uniformity in liturgy which would prevent
laudable local customs and historical practices from
enjoying her approval. Thus, she permits variations in
the fundamental liturgy of the Church, and has done so
through the centuries. Students of the liturgy note that
there are similarities between the Dominican rite and
that used in what is called the Sarum Use or Rite, cen-
tering in Salisbury, the cathedral city in southern Eng-
land. Thus in both rites the Chalice was prepared be-
fore Mass, the prayers at the foot of the altar were
briefer than in most other rites, the bread and wine
were offered simultaneously and not separately, and in
other details the rites were parallel. This evinces the
antiquity of the basic Dominican practices, since the
Sarum Rite is an ancient one.

Those who follow the Mass and the ceremonies of the
Church from this Missal, therefore, are participating in
customs and practices which come from centuries ago,
and have been hallowed by time as well as by the official
approval of Holy Mother Church.



THE SAINT DOMINIC MISSAL

THE SAINT DOMINIC MissAL has been prepared spe-
cifically for the use of the faithful in America who fol-
low the Dominican liturgy at Mass. We believed it worth-
while to offer them not only an opportunity to become
acquainted with the great Latin text of the Vulgate, rep-
resenting a long tradition in the Church, but also an ex-
ample of modern Catholic Biblical Scholarship, as fur-
nished in the Confraternity of Christian Doctrine text,
chiefly portions of the New Testament.

With the needs of the faithful particularly in mind, we
have not aimed at providing a word-for-word English
equivalent of the Latin text, although the sense and
spirit of that text have been retained.

Similarly in other portions of this Missal, we have in-
corporated what seemed most useful to American
Catholics today, and we present this work in a format
intended to enable those who use it to combine a knowl-
edge of the Dominican liturgy with a devotion worthy of
the great Sacrifice of the Altar.
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TABLE OF MOVABLE FEASTS*

) = -
E = 5 3 2| 5= |4
12 1% | 8 | 8| 5|8 |z% |55
g| % - A
1960/14 Feb. | 2 Mar. |17 Apr. {26 May | 5 June |16 June |27 Nov. | 24
1961(29 Jan. (15 Feb. | 2 Apr. |11 May |21 May | 1 June | 3 Dec. | 27
1962|18 Feb. | 7-Mar; |22 Apr. |31 May |10 June |21 June | 2 Dec. | 24
196310 Feb. |27 Feb. |14 Apr.. 23 May | 2 ane 13 J_une 1Dec. | 25
1964/26 Jan. |12 Feb. |29 Mar. 7 May {17 May |28 May (29 Nov. | 27
1965(14 Feb. | 3 Mar. |18 Apr. |27 May | 6 June (17 June |28 Nov. | 24
1966| 6 Feb. |23 Feb. (10 Apr. |19 May |29 May | 9 June |27 Nov. | 25
1967(22 Jan. | 8 Feb. |26 Mar. | 4 May |14 May |25 May | 3 Dec. | 28
1968(11 Feb. |28 Feb. (14 Apr. |23 May | 2 June (13 June | 1 Dec. | 27
1969( 2 Feb. |19 Feb. | 6 Apr. |15 May |25 May | 5 June |30 Nov. | 25
1970{25 Jan. |11 Feb. |29 Mar. | 7 May |17 May |28 May {29 Nov. | 26
1971| 7 Feb. |24 Feb. |11 Apr. |20 May {30 May |10 June |28 Nov. | 25
1972(30 Jan. |16 Feb. | 2 Apr. {11 May |21 May | 1 June | 3 Dec. | 27
1973(18 Feb. | 7 Mar. |22 Apr. (31 May |10 June |21 June | 2 Dec. | 24
1974|10 Feb. |27 Feb. |14 Apr. |23 May | 2 June |13 June | 1 Dec. | 25
1975|126 Jan. (12 Feb. (30 Mar. | 8 May |18 May. (29 May 30 Nov. | 27
1976{15 Feb. | 3 Mar. {18 Apr. {27 May | 6 June |17 June |28 Nov. | 24
1977 6 Feb. |23 Feb. 110 Apr. |19 May |29 May | 9 June |27 Nov. | 25
1978(22 Jan. | 8 Feli. {26 Mar. | 4 May |14 May |25 May | 3 Dec. | 28
197911 Feb. {28 Feb. |15 Apr. {24 May | 3 June |14 June | 2 Dec. | 25.
1980( 3 Feb. (20 Feb. | 6 Apr. (15 May (25 May | 5 June ({30 Nov. | 26
1981{15 Feb. | 4 Mar. {19 Apr. {28 May | 7 June |18 June |29 Nov. | 24
1982| 7 Feb. |24 Feb. {11 Apr. |20 May |30 May |10 June |28 Nov. | 25
1983/30 Jan. |16 Feb. | 3 Apr. |12 May |22 May | 2 June |27 Nov. | 26.
1984(19 Feb. | 7 Mar. |22 Apr. |31 May |10 June |21 June | 2 Dec. | 24
1985| 3 Feb. |20 Feb. | 7 Apr. (16 May |26 May |6 June | 1 Dec. | 26
1986(26 Jan. {12 Feb. {30 Mar. | 8 May |18 May |29 May {30 Nov. | 27
1987|15 Feb. | 4 Mar. |19 Apr. |28 May | 7 June |18 June 29 Nov. | 24

* The year starting each box is a leap. year.
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. 1041

PAGE

1005
1008

1009
1013

1015
1015
1016
1017
1018
1018
1019
1019
1020
1022
1023

1027
1029
1030
1031
1031
1032
1033

.. 1036

1037
1037

1037
1039

1039
1040

1042
1043



10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.

17.
18.

19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.
26.

LITURGICAL CALENDAR

AUGUST

St. Peter’s Chains, td. .. .

The Machabean Martyrs MM mem. . .
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BL Augustme of Lucera, B.C.O. P L. . .
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Vigil . .

Assumptlon of Our Lady, td istel.. . .

St. Joachim, C., Father of Our Lady, td.,
2nd cl. .

St. Hyacinth, COP td 2nd cl. .

Bl. Aimo Taparelli, C.0. P 31
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Mass of the Season . . .
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Mass of the Season . .
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.~ Mass of the Season

Exaltation of the Hol.y éross, td

The Seven Sorrows of Our Lady, td . 2nd cl

St. Nicomedes, M., mem. .
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Bl. Benvenuta Bojani, V.O.P., 3IL
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kept in our Churches, td.
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Feast of All Saints, td., 1st cl.

Commemoration of a11 the Falthful Departed

91l

Bl Simon Ballachi, C.O.P., 3IL.

St.

Charles Borromeo, B.C., d.

Sts. Vitalis and Agricola, MM nrenr

Bl1. Martin of Porres, C.O.P., d

BB. Jerome, Valentme Franc1s Hyacm'th and

Compamons O.P, MM d.

Bl. Peter of Ruffia, M 0. P 31.
Mass of the Season
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St.
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Theodore M., mem.

Mass of the Season

St.
St.
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td., 2nd cl. .
St. Thomas Aqumas CD OP Patron of

Martin, B.C,, td.
Mennas, M., mem

Catholic Schools, td., 1st cl

Bl. John Liccio, C 0. P 311.

St.

St. Albert the Great, B.C.D., OPtdlMd
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Bl. Sebastian Maggi, C.O. P 311
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PROPER OF THE SEASON

FIRST SUNDAY OF ADVENT

Office. Ps. 24, 1-3. To You have I lifted up my soul;
in You, O my God, I put my trust, let me not be
ashamed; neither let my enemies laugh at me, for no
one who waits for You shall be confounded. Ps. 24, 4.
Show, O Lord, Your ways to me, and teach me Your
paths. Glory. To You. Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

The Office is repeated as far as the Psalm. The Gloria -
is not said during Advent, except on Feasts.

Collect. Stir up Your might, we beseech You, O Lord,
and come; that from the threatening dangers of our sins
we may be rescued by Your protection, and saved by
Your .deliverance, who live and reign with God the
Father in the unity of the Holy Spirit, God, forever and
ever. Y. Amen.

Epistle. Rom. 13, 11-14. Brethren: Understand, for
it is now the hour for us-to rise from sleep, because now
our salvation is nearer than when we came to believe.
The night is far advanced; the day is at hand. Let us
therefore lay aside the works of darkness, and put on
the armor of light. Let us walk becomingly as in the day,

Officium. Ad te levavi animam meam; Deus meus in te
confido, non erubescam: neque irrideant me inimici mei:
‘etenim universi qui te exspectant non confundentur. Ps.
Vias tuas, Domine, demonstra mihi: et semitas tuas edoce '
me. Gloria_ Patri. Ad te levavi.

Oratio. Excita, quaesumus Domine, potentiam tuam, et
veni: ut ab imminentibus peccatorum nostrorum periculis,
te mereamur protegente eripi, te liberante salvari. Qui vivis
et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus Sancti, Deus:
per omnia secula saeculorum. §/. Amen.

Epistola. Fratres: Scientes quia hora est jam nos de
somno -surgere. Nunc enim propior est nostra salus, quam-
cum credidimus. Nox praecessit, dies autem appropinquavit;
abjiciamus ergo opera tenebrarum, et induamur arma lucis.
Sicut in die honeste ambulemus; non in comessationibus et

1



2 THE PROPER OF THE SEASON

not in revelry and drunkenness, not in debauchery and
wantonness, not in strife and jealousy. But put on the
Lord Jesus Christ. ,

Responsory. Ps. 24, 3-4. No one who waits for You
shall be confounded, O Lord. ¥. Show, O Lord, Your
ways to me, and teach me Your paths.

Alleluia, alleluia! V. Ps. 84, 8. Show us, O Lord, Your
mercy, and grant us Your salvation. Alleluia!

On weekdays in Advent, when the Mass of the Sunday is
repeated, the Alleluia with its versicle is omitted.

Gospel. Luke 21, 25-33. At that time, Jesus said to
His disciples: “There will be signs in the sun and moon
and stars, and upon the earth distress of nations- be-
wildered by the roaring of sea and waves; men fainting
for fear and for expectation of the things that are coming
oa the world; for the powers of heaven will be.shaken.
And then they will see the Son of Man coming upon a
cloud with great power and majesty. But when these
things begin to come to .pass, look up, and lift up your
heads, because your redemption is at hand.” And He
spoke to them a parable. “Behold the fig tree, and all

J
ebrietatibus, non in cubilibus et impudicitiis, non in con-
tentione et aemulatione: sed induimini Dominum Jesum
Christum. _

Responsorium. Universi qui te exspectant, non confun-
dentur Domine. ¥. Vias tuas Domine notas fac mihi: et
semitas tuas edoce me.

Alleluia, alleluia. ¥. Ostende nobis Domine misericor-
diam tuam: et salutare tuum da nobis. Alleluia.

Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis:
Erunt signa in sole, et luna et stellis; et in terris pressura
gentium, prae confusione sonitus maris et fluctuum: ares-
centibus hominibus prae timore et exspectatione quae super-
venient universo orbi. Nam virtutes caelorum movebuntur;
et tunc videbunt Filium hominis venientem in nube cum
potestate magna et ma]estate His autem fieri mc1p1ent1bus
respicite et levate caplta vestra: quoniam appropinquat re-
demptio vestra. Et dixit illis similitudinem: Videte ficul-
neam, et omnes arbores; cum producunt jam ex se fructum,



FIRST SUNDAY OF ADVENT 3.

the trees. When they now put forth their buds, you know
that summer is near. Even so, when you see these things
coming to pass, know that the kingdom of God‘is near.
Amen I say to you, this generation will not pass away
till all things have been accomplished. Heaven and earth
will pass away, but My words will not pass away.” -
Creed, p. 621.

Offertory. Ps. 24 1-3. To You, O Lord, have I lifted
up my soul; in You, O my God, b put my trust, let me
not be ashamed; neither let my enemies laugh at me:
for no one who waits for You shall be. confounded.

'Offertory Prayers, p. 623.

Secret. May these sacred rites, O Lord, cleanse us by
their might'y power, and may they bring us closer to Him
who is their author: through our Lord.

On all Sundays not having a proper Preface.
“Preface of the Trinity, p. 625, is said.

Communion. Ps. 84, 13. The Lord will bestow HlS
goodness, and our earth shall yield its fruit.

Postcommunion. In the midst of Your temple, -O
Lord, may we receive Your mercy; that with fitting
honors we may prepare for the approaching feast of
our redemption: through our Lord.

scitis quoniam prope est aestas. Ita et vos, cum videritis
haec fieri, scitote quoniam prope est regnum Dei. Amen
dico vobis, quia non praeteribit generatio haec donec omnia
fiant. Caelum. et terra transibunt; verba autem mea non
transibunt.-

Offertorium. Ad te Domine levavi animam meam: Deus
meus in te confido, non erubescam; neque irrideant me
inimici mei: etenim universi qui te exspectant non con-
fundentur.

Secreta. Haec sacra nos, Domine, potenti virtute mun-
datos, ad suum faciant puriores venire principium. Per
Dominum. -

Communio. Dominus dabit benignitatem: et terra nostra
dabit fructum suum. Co

Postcommunio. Suscipiamus, Domine, misericordiam
tuam in medio templi tui; ut reparationis nostrae ventura
solemnia congruis honoribus praecedamus. Per Dominum.



4 THE PROPER OF THE SEASON

SECOND. SUNDAY OF ADVENT

Office. Isa. 30, 30. People of Sion, behold the Lord
shall come to save the nations; and the Lord shall make
the glory of His voice to.be. heard in the joy of your
hearts. Ps. 79, 2. Take heed, O you who rule Israel, you
who lead Joseph like a sheep. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. Stir up our hearts, O Lord, to make ready the
ways of Your Only-begotten Son, that through His com-
ing we may be worthy to serve You with purified minds:
who lives and reigns with You.

Epistle. Rom. 15, 4-13. Brethren: Whatever things
have been written have been written for our instruction,
that through the patience and the consolation afforded
by the Scriptures we may have hope. May then the God
of patience and of comfort grant you to be of one mind
toward one another according to Jesus Christ; that, one
in spirit, you may with one mouth glorify the God and
Father of our Lord Jesus Christ. Wherefore receive one
another, even as Chist has received you to the honor of
God. For I say that Christ Jesus has been a minister of
the circumcision in order to show God’s fidelity in con-

Officium. Populus Sion, ecce Dominus veniet ad salvan-
das gentes: et auditam faciet Dominus gloriam vocis suae
in laetitia cordis vestri. Ps. Qui regis Israel, intende: qui
deducis velut ovem Joseph. Gloria Patri.

- Oratio. Excita, Domine, corda nostra ad praeparandas
Unigeniti tui vias; ut per ejus adventum, purificatis tibi
mentibus servire mereamur. Qui tecum vivit et regnat.

Epistola. Fratres: Quaecumque scripta sunt, ad nostram
doctrinam scripta sunt; ut per patientiam et consolationem
Scripturarum, . spem habeamus. Deus autem patientiae et
solatii det vobis idipsum sapere in alterutrum secundum
Jesum Christum; ut unanimes uno ore honorificetis Deum,
et Patrem Domini nostri Jesu Christi. Propter quod- sus-
cipite invicem, sicut et Christus suscepit vos. in honorem
Dei. Dico enim Christum Jesum ministrum fuisse circum-
cisionis propter. veritatem Dei, ad confirmandas promis-



SECOND SUNDAY OF ADVENT 5

firming the promises made to our fathers, but that the
Gentiles glorify God because of His mercy, as it is
-written, “Therefore will I praise You among the Gen-
tiles, O Lord, and will sing to Your name.” And again
He says, “Rejoice, you Gentiles, with His people.” And
again, ‘“Praise the Lord, all you Gentiles; and sing His
praises, all you peoples.” And again Isaias says, “There
shall be the root of Jesse, and He who shall arise to rule
the Gentiles . . . in Him the Gentiles shall hope.” Now
may the God of hope fill you with all joy and peace in
believing, that you may abound in hope and in the power
of the Holy Spirit. '

Responsory. Ps. 49, 2-3.5. Out of Sion, the loveliness
of His beauty, God shall come revealed. ¥. Gather to-
gether His saints before Him, who have set His covenant
before sacrifices.

Alleluia, alleluia! ¥. Ps. 121, 1. 1 rejoiced at the
things that were said to me: “We shall go into the house
of the Lord.” Alleluia!

Gospel. Matt. 11, 2-10. At that time, when John had
heard in prison of the works of Christ, he sent two" of
his disciples to say to Him, “Are You He who is to
come, or shall we look for another?”” And Jesus answer-

siones patrum. Gentes autem super misericordia honorare
Deum, sicut scriptum est: Propterea confitebor tibi in genti-
bus, Domine, et nomini tuo cantabo. Et iterum dicit: Lae-
tamini, gentes, cum plebe ejus. Et iterum: Laudate, omnes
gentes, Dominum; et magnificate eum, omnes populi. Et
rursus, Isaias ait: Erit radix Jesse, et qui exsurget regere
gentes, in eum gentes sperabunt. Deus autem spei repleat
vos omni gaudio et pace in credendo; ut abundetis in spe et
virtute Spiritus Sancti.

Responsorium. Ex Sion species decoris ejus: Deus mani-
feste veniet. W. Congregate illi sanctos ejus, qui ordina-
verunt testamentum ejus super sacrificia.

Allelula, alleluia. ¥. Laetatus sum in his quae dicta sunt
mihi: in domum Domini ibimus. Alleluia.

_Evangelium. In illo tempore: Cum audisset Joannes in
vinculis opera Christi, mittens duos de discipulis suis, ait
illi: Tu es qui venturus es, an alium exspectamus? Et re-
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ing said to them, “Go and report to John what you have
heard and seen: the blind see, the lame walk, the lepers
are cleansed, the deaf hear, the dead rise, the poor have
the gospel preached to them. And blessed is he who is
not scandalized in Me.” Then, as they went away, Jesus
began to say to the crowds concerning John, “What did
you go out to the desert to see? A reed shaken by the
wind? But what did you go out to see? A man clothed
in soft garments? Behold, those who wear soft garments
are in the houses of kings. But what did you go out to
see? A prophet? Yes, I tell you, and more than a
prophet. This is he of whom it is written, ‘Behold, I send
my .messenger before Your face, who shall make ready
Your way before You.”” Creed, p. 621.

Offertory. Ps. 84, 7-8. You will turn, O God, and
brinig us to life, and Your people shall rejoice in You.
Show us, O Lord, Your mercy, and grant us Your sal-
vation. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Be appeased, we beseech You, Lord, by our
humble prayers and offerings; and where we have no
merits to plead for us, help us with Your aid: through
our Lord.

spondens Jesus, ait illis: Euntes renuntiate Joanni quae
audistis et vidistis. Caeci vident, claudi ambulant, leprosi
mundantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, pauperes evan-
gelizantur. Et beatus est qui non fuerit scandalizatus in me.
Illis autem abeuntibus, coepit Jesus dicere ad turbas de
Joanne: Quid existis in desertum videre? arundinem vento
agitatam? Sed quid existis videre? hominem mollibus vesti-
tum? Ecce qui mollibus vestiuntur, in domibus regum sunt.
Sed quid existis videre? prophetam? Etiam dico vobis, et
plus quam prophetam. Hic est enim de quo scriptum est:
Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, qui prae-
parabit viam tuam ante te.

Offertorium. Deus tu convertens vivificabis nos, et plebs
tua laetabitur in te: ostende nobis Domine miséricordiam
tuam, et salutare tuum da nobis.

Secreta. Placare, quaesumus Domine, humilitatis nostrae
precibus et hostiis: et ubi nulla suppetunt suffragia meri-
torum, tuis nobis succurre praesidiis. Per Dominum.
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Communion. Bar. 5, 5; 4, 36. Arise, O Jerusalem,
and stand on high; and behold the joy that comes to
you from your God.

Postcommunion. Nourished with th1s spiritual food,
we humbly beseech You, O Lord, that through our par-
ticipation in this mystery, You would teach us to despise
earthly things and to love heavenly ones: through our
Lord.

THIRD SUNDAY OF ADVENT

Office. Phil. 4, 4-6. Rejoice in the Lord always; again,
I say, rejoice. Let your moderation be known to all men.
The Lord is near. Have no anxiety, but in every prayer
let your petitions be made known to God. ¥. And the
peace of God, which surpasses all understanding, keep
your hearts and minds. Glory.
Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
Collect. Hear our prayers, we beseech You, O Lord;
and by the grace of Your visitation, enlighten the dark—
ness of our minds: who live and reign. -
Epistle. Phil. 4, 4-7. Brethren: Rejoice in the Lord
always; again I say, rejoice. Let your moderation be

Communio. Jerusalem, surge, -et sta in excelso: et vide
jucunditatem quae veniet tibi a Deo tuo.

Postcommunio. Repleti cibo spiritalis alimoniae, sup-
plices te Domine deprecamur, ut hujus participatione mys-
terii, doceas nos terrena desplcere et amare caelestia. Per
Dominum.

Officium. Gaudete in Dommo semper: iterum dico, gau-
dete. Modestia vestra nota sit omnibus hominibus. Dominus
enim prope est. Nihil solliciti sitis: sed in omni oratione
petitiones vestrae innotescant apud Deum. ¥. Et pax Dei,
quae exsuperat omnem sensum, custodiat corda vestra et
intelligentias vestras. Gloria Patri.

Oratio. Aurém tuam, quaesumus Domine, precibus nos-
tris accommoda; et mentis nostrae tenebras gratia tuae
visitationis ‘illustra. Qui vivis et. regnas.

Epistola, ‘Fratres: Gaudete in Domino semper: iterum
dico, gaudete. Modestia vestra nota sit omnibus hominibus.
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known to all men. The Lord is near. Have no anxiety,
but in every prayer and supplication with thanksgiving
let your petitions be made known to God. And may the
peace of God which surpasses all understanding guard
your hearts and your minds in Christ Jesus, our Lord.

Responsory. Ps. 79, 2.3.2. You, O Lord, who sit upon
the cherubim, stir up Your might, and come. ¥. Take
heed, O you who rule Israel, you who lead Joseph like a
sheep.

Alleluia, alleluia! ¥. Stir up Your might, O Lord, and
come, that You may save us. Alleluia!

Gospel. John 1, 19-28. At that time, the Jews sent to
John from Jerusalem priests and Levites to ask him,
“Who are you?” And he acknowledged and did not
deny; and he acknowledged, “I am not the Christ.” And
they asked him, “What then? Are you Elias?” And he
said, “I am not.” “Are you the Prophet?” And he an-
swered, “No.”- They therefore said to him, “Who -are
you? that we may give an answer to those who sent us.
What have you to say of yourself?” He said, “I am the
voice of one crying in the desert, ‘Make straight the way

Dominus prope est. Nihil solliciti sitis; sed in omni oratione,
et obsecratione, cum gratiarum actione, petitiones vestrae
innotescant apud Deum. Et pax Dei, quae exsuperat om-
nem sensum, custodiat corda vestra et intelligentias vestras
in Christo Jesu Domino nostro.

Responsorium. Qui sedes, Domine, super cherubim, ex-
cita potentiam tuam, et veni. ¥. Qui regis Israel, intende:
qui deducis velut ovem Joseph. _

Alleluia, alleluia. ¥. Excita, Domine, potentiam tuam et
veni: ut salvos facias nos. Alleluia.

. Evangelium. In illo tempore: Miserunt Judaei ab Jeroso-
lymis sacerdotes et levitas ad Joannem, ut interrogarent
eum: Tu quis es? Et confessus est, et non negavit; et con-
fessus est: Quia non sum ego Christus. Et interrogaverunt
eum: Quid-ergo? Elias es tu? Et dixit: Non sum. Propheta
es tu? Et respondit: Non. Dixerunt ergo ei: Quis es, ut re-
sponsum demus his qui miserunt nos? Quid dicis de teipso?
Ait: Ego vox clamantis in deserto: Dirigite viam Domini,
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of the Lord,’ as said Isaias the prophet.” And they who
had been sent were from among the Pharisees. And they
asked him, and said to him, “Why, then, do you baptize,
if you are not the Christ, nor Elias, nor the Prophet?”
John said to them in answer, “I baptize with water; but
in the midst of you there has stood One whom you do
not know. He it is who is to come after me, who has
been set above me, the strap of whose sandal I am not
worthy to loose.” These things took place at Bethany,
beyond the Jordan, where John was baptizing.
Creed, p. 621.
Offertory. Ps. 84, 2. You have blessed Your land, O
Lord; You have turned away the captivity of Jacob; You
have forgiven the iniquity of Your people.
Offertory Prayers, p. 623.
Secret. May the sacrifice of our devotion, we beseech
You, O Lord, be continually offered to You, that it may
attain the end for which You instituted this sacred
mystery, and wonderfully work in us Your salvation:
through our Lord.
Communion. Isa. 35, 4. Say to the faint-hearted:
“Take courage and fear not; behold, our God will come
and save us.’

sicut dixit Isaias propheta. Et qui missi fuerant, erant ex
Pharisaeis. Et interrogaverunt eum, et dixerunt ei: Quid
ergo baptizas, si tu non es Christus, neque Elias, neque
propheta? Respondit eis Joannes, dicens: Ergo baptizo in
aqua: medius autem vestrum stetit, quem vos nescitis. Ipse
est qui post me venturus est, qu1 ante me factus est; cujus
ego non sum dignus ut solvam ejus corrigiam calceamenti.
Haec in Bethania facta sunt trans Jordanem, ubi erat
Joannes baptizans.

Offertorium. Benedixisti, Domine, terram tuam: avertisti
captivitatem Jacob: remisisti iniquitatem plebis tuae.

Secreta. Devotionis nostrae tibi, quaesumus Domine,
hostia. jugiter immoletur; quae et sacri peragat instituta
mysteru, et salutare tuum in nobis- mirabiliter operetur. Per
Dominum.

Communijo. Dicite pusillanimis: Confortarmm et nolite
timere: ecce Deus noster veniet et salvabit nos.
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Postcommunion. We implore Your mercy, O Lord,
that these divine helps may prepare us, cleansed from
our sins, for the feasts that are to come: through our
Lord.

EMBER WEDNESDAY IN ADVENT

Office. Isa. 45, 8. Drop down dew, you heavens, from
above, and let the clouds rain the just one. Let the earth
be opened and bud forth a Savior. Y. And let justice
spring up together: I the Lord have created him. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. Grant, we beseech You, almighty God, that
the solemn feast of our redemption which is now at
hand may bring us help in this present life, and bestow
on us the rewards of everlasting bliss: through our
Lord. :

Lesson. Isa. 2, 2-5. In those days, the prophet Isaias
said, “In the last days the mountain of the house of the
Lord shall be prepared on the top of the mountains, and
it shall be exalted above the hills, and all nations shall
flow to it. And many peoples shall go, and say: ‘Come
and let us go up to the mountain of the Lord, and to the

Postcommunio. Imploramus Domine clementiam tuam,
ut haec divina subsidia, a vitiis expiatos, ad festa ventura
nos praeparent. Per Dominum:

Officium. Rorate caeli desuper, et nubes pluant justum:
aperiatur terra et germinet salvatorem. ¥. Et justitia oriatur
simul: ego Dominus creavi eum. Gloria Patri.

Oratio. Praesta, quaesumus omnipotens Deus, ut redemp-
tionis nostrae ventura solemnitas, et praesentis nobis vitae
subsidia conferat, et aeternae beatitudinis praemia largi-
atur. Per Dominum.

Lectio. In diebus illis: Dixit Isaias propheta: Erit in
novissimis diebus praeparatus mons domus Domini in ver-
tice montium, et elevabitur super colles; et fluent ad eum
omnes gentes. Et ibunt populi multi et dicent: Venite et
ascendamus ad montem Domini, ad domum Dei Jacob, et
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house of the God of Jacob, and He will teach us His
ways, and we will walk in His paths; for the law shall
come forth from Sion, and the word of the Lord from
Jerusalem.” And He shall judge the Gentiles and rebuke
many peoples; and they shall turn their swords ‘into
ploughshares, and their spears into sickles. Nation shall
not lift up sword against nation; neither shall they be
exercised any more to war. O house of Jacob, ‘come,
and let us walk in the light of the Lord our God.”

Responsory. Ps. 23, 7.3.4. Lift up your gates, O prin-
ces, and be lifted up, O eternal gates, and the king of
glory shall enter in. W. Who shall ascend unto the
mountain of the Lord? or who shall stand in His holy
place? The innocent of hand and the clean of heart.

Collect. Hasten, we pray You, come soon, and yield
the power of Your help from on high; that they who
trust in Your love may be helped by the consolation of
Your coming: who live and reign.

Epistle. Isa. 7, 10-15. In those days, the Lord spoke
to Achaz, saying, “Ask a sign of the Lord your God,
either to the depth of hell, or to the height above.” And

docebit nos vias suas, et ambulabimus in semitis ejus: quia
de Sion exibit lex, et verbum Domini de Jerusalem. Et
judicabit gentes et arguet populos multos: et conflabunt
gladios suos in vomeres, et lanceas suas in falces. Non leva-
bit gens contra gentem gladium, nec exercebuntur ultra ad
praelium. Domus Jacob, venite et ambulemus in lumme
Domini Dei nostri.

Responsorium. Tollite portas principes vestras, et eleva-
mini portae aeternales: et introibit rex gloriae. V Quis as-
cendet in montem Domini? aut quis stabit in loco sancto
ejus? Innocens manibus et mundo corde. '

Oratio. Festina, quaesumus Domine, ne tardaveris: et
auxilium nobis supernae virtutis impende; ut adventus tui
consolationibus subleventur, qui in tua pietate conﬁdunt
Qui vivis et regnas.

Epistola. In diebus illis: Locutus est Dominus ad Achaz
dicens: Pete tibi signum a Domino Deo tuo in profundum
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Achaz said, “I will not ask, and I will not tempt the
Lord.” And- he said, -“Hear, therefore, O house of
David: Is it a small thing for you to be grievous to men,
that you are grievous to my God also?- Therefore, the
Lord Himself shall give you a sign. Behold, a virgin
shall conceive and bear a Son, and His name shall be
called Emmanuel. He shall eat butter and honey, that
He may know to refuse the evil, and to choose the
good.”

Responsory. Ps. 144, 18.21. The Lord is near to all
who call upon Him; to all who call upon Him in truth.
Y. My mouth shall speak the praise of the Lord; and
let all flesh bless His holy name.

Gospel, p. 1245.

Offertory. Luke 1, 28. Hail Mary, full of grace, the
Lord is with you; blessed are- you among women, and
blessed is the fruit of your womb.

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. May our fasts be pleasing to You, O Lord,
we pray; that their atonement may make us worthy of

inferni, sive in excelsum supra. Et dixit Achaz: Non petam,
et non tentabo Dominum. Et dixit: Audite ergo domus
David: Numquid parum vobis est molestos esse hominibus,
quia molesti estis et Deo meo? Propter hoc dabit Dominus
ipse vobis signum. Ecce virgo concipiet et pariet filium et
vocabitur nomen ejus Emmanuel. Butyrum et mel comedet
ut sciat reprobare malum et eligere bonum.

Responsonum. Prope est Dominus omnibus invocantibus
eum: omnibus qui invocant eum in veritaté.: ¥. Laudem.
Domini loquetur os meum: et benedlcat omnis caro nomen
sanctum ejus.

Evangelzum, p. 1245.

Offertorium. Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum:
benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui.

Secreta. Accepta tibi sint, quaesumus Domine, nostra je-
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Your grace, and lead us to Your eternal promises:
through our Lord.
Preface No. 17, p. 627.

Communion. Isa. 7, 14. Behold a virgin shall conceive
and shall bring forth a son, and His name shall be called
Emmanuel. _

Postcommunion. Filled with Your saving gift, we
humbly beseech You, O Lord, that even as we are glad-
dened by its sweetness, so we may be renewed by its
strength: through our Lord.

EMBER FRIDAY IN ADVENT

Office. Ps. 118, 151-152. You are near, O Lord, and
all Your ways are truth. I have known from the begin-
ning concerning Your testimonies, that You are forever.
Ps. 118, I: Blessed are the undefiled in the way, who
walk in the law of the Lord. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. Stir up Your might, we pray You, Lord, and
come, that such as put trust in Your mercy may the
more speedily be delivered from all adversity: who
live and reign.

junia; quae et expiando nos tua gratia dignos efficiant, et ad
sempiterna promissa perducant. Per Dominum.

Communio. Ecce virgo concipiet, et pariet filium, et
vocabitur nomen ejus Emmanuel.
 Postcommunio. Salutaris tui Domine munere satiati, sup-
plices deprecamur, ut cujus laetamur gustu, renovemur
effectu. Per Dominum.

Officium. Prope es tu Domine, et omnes viae tuae veritas:
initio cognovi de testimoniis tuis, quia in aeternum tu es.
Ps. Beati immaculati in via: qui ambulant in lege Domini.
Gloria Patri.

Oratio. Exc1ta, quaesumus Domine, potentlam tuam, et
veni: ut hi qui in tua pietate confidunt ‘ab omni citius adver-
sitate liberentur. Qui’ vivis et regias.
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Lesson. Isa. 11, 1-5. Thus says the Lord God: There
shall come forth a rod out of the root of Jesse, and a
flower shall rise up out of his root. And the spirit of the
Lord shall rest upon Him: the spirit of wisdom and of
understanding, the spirit of counsel and of fortitude,
the spirit of knowledge and of godliness; and He shall
be filled with the spirit of the fear of the Lord. He shall
not judge according to the sight of the eyes, nor reprove
according to the hearing of the ears; but He shall judge
the poor with justice, and shall reprove with equity for
the meek of the earth. And He shall strike the earth with
the rod of His mouth, and with the breath of His lips
He shall slay the wicked. And justice shall be the girdle
of His loins, and faith the girdle of His reins.

Responsory. Ps. 84, 8.2. Show us, O Lord, Your
mercy, and grant us Your salvation. ¥. Lord, You have
blessed Your land; You have turned away the captivity:
of Jacob. ' Gospel, p. 1002.

Offertory. Ps. 84, 7-8. Turning, O Lord, You will
bring us to life, and Your people shall rejoice in You.
Show us, O Lord, Your mercy, and grant us Your sal-
vation. Offertory Prayers, p. 623.

Lectio. Haec dicit Dominus Deus: Egredietur virga de
radice Jesse, et flos de radice ejus ascendet. Et requiescet
super eum spiritus Domini: spiritus sapientiae et intellectus,
spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis;
ét replebit eum spiritus timoris Domini. Non secundum
visionem oculorum judicabit, neque secundum auditum
aurium arguet: sed judicabit in justitia pauperes, et arguet
in aequitate pro mansuetis terrae. Et percutiet terram virga
oris sui, et spiritu labiorum suorum interficiet impium. Et
erit justitia cingulum lumborum ejus: et fides cinctorium
renum ejus.

- Responsorium. Ostende nobis Domine misericordiam
tuam: et salutare tuum da nobis. ¥. Benedixisti Domine
terram tuam: avertisti captivitatem Jacob. ' _

. Evangelium, p. 1002.

Offertorium. Deus tu convertens vivificabis nos, et plebs
tua laetabitur in te: ostende nobis Domine misericordiam
tuam, et salutare tuum da nobis.
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Secret. Having received our gifts and prayers, we
beseech You, Lord, to cleanse us by these heavenly
mysteries and mercifully to hearken to us: through our
Lord. Preface: No. 17, p. 627.

Cemmunion. Zach. 14, 5-6. Behold the Lord shall
come, and all His saints with Him; and in that day there
shall be a great light.

Postcommunion. May the sacred reception of Your
sacrament renew us, O Lord, and make us, now cleansed
from the old leaven, to pass to the fellowship of Your
saving mystery: through our Lord.

EMBER SATURDAY IN ADVENT

Office. Ps. 79, 4.2. Come, O Lord, and show Your
face to.us, You who sit upon the cherubim; and we
shall be saved. Ps. 79, 2. Give ear, O You who rule
Israel, You who lead Joseph like a sheep. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. O God, You see that we are suffering by our
misdeeds; mercifully grant that we may be comforted
by Your coming: who live and reign.

Lesson. Isa. 19, 20-22. In those days, they shall cry
to the Lord because of the oppressor, and He shall send

Secreta. Muneribus nostris, quaesumus Domine, precibus-
que susceptis, et caelestibus nos munda mysteriis et cle-
menter exaudi. Per Dominum.

Communio. Ecce Dominus veniet, et omnes sancti e]us
cum eo: et erit in die illa Jux magna. .

Postcommunio. Tui nos Domme, sacramenti hbatlo
sancta restauret, et a vetustate purgatos, in mysterii salutaris
faciat transire consortium. Per Dominum.

Officium. Veni, et ostende nobis faciem tuam Domine,
qui sedes super cherubim; et salvi erimus. Ps. Qui regis
Israel, intende: qui deducis velut ovem Joseph. Gloria Patri.

Oratio. Deus qui conspicis quia ex nostra pravitate affligi-
mur, concede propitius ut ex tua v1s1tat10ne consolemur.
Qui vivis et regnas.

Lectio. In diebus illis: Clamabunt ad Dominum a facie
tribulantis, et mittet eis salvatorem et propugnatorem qui
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them a Savior and a defender to deliver them. And the
Lord shall be known by Egypt, and the Egyptians shall
know the Lord in that day, and shall worship Him with
sacrifices and offerings; and they shall make vows to the
Lord, and perform them. And the Lord shall strike
Egypt ‘with a scourge and shall heal it; and. they- shall
return to the Lord, and He shall be pacified towards
them, and the Lord our God will heal them.

Responsory. Ps. 18, 7.2. His going out is from the
highest heaven, and his circuit even to the end thereof.
V. The heavens show forth the glory-of God, and the
firmament declares the work of His hands.

Collect. Grant, we beseech You, almighty God, that
we who are bowed down by our old bondage under the
yoke of sin, may be set free by that new birth of Your
Only-begotten Son which we await: who lives and reigns
with You. '

Lesson. Isa. 35, 1-7. Thus says the Lord: The land
that was desolate and impassable shall be glad, and the
wilderness shall rejoice, and shall fliourish like the lily.
It shall bud forth and blossom, and shall rejoice with
joy and praise; the glory of Libanus is given to it; the
beauty of Carmel and Saron, they shall see the glory

liberet eos. Et cognoscetur Dominus ab Aegypto, et cog-
noscent Aegyptii Dominum in die illa, et colent eum in
hostiis et in muneribus: et vota vovebunt Domino, et sol-
vent. Et percutiet Dominus Aegyptum plaga et sanabit eam;
‘et revertentur ad Dominum, et placabitur eis, et sanabit eos
Dominus Deus noster.

Responsorium. A summo caelo egressio ejus: et occursus
ejus usque ad summum ejus. ¥. Caeli enarrant gloriam
Dei: et opera manuum ejus annuntiat firmamentum.

Oratio. Concede, quaesumus omnipotens Deus, ut qui sub
peccan jugo ex vetusta servitute deprimimur, exspectata uni-
geniti Filii tui nova nativitate liberemur. Qui tecum vivit et
regnat.

Lectio. Haec dicit Dominus: Laetabitur deserta et invia,
et exsultabit solitudo, et florebit quasi lilium. Germinans
germinabit, et exsultabit laetabunda et laudans: gloria Libani
data est ‘ei: decor Carmeli et Saron, ipsi videbunt gloriam
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of the Lord and the beauty of our God. Strengthen. the
feeble hands, and confirm the weak. knees. Say to the
faint-hearted: Take courage, and fear not; behold, your
God will bring the revenge. of recompense; God Himself
will come and save you. Then shall the eyes of the blind
be opened, and the ears of the deaf shall be unstopped.
Then shall the lame man leap as a hart, and the tongue
of the dumb shall be free; for waters are broken out in
the desert, and streams in the wilderness. And that
which was dry land shall become a pool; and the thirsty
land springs. of water: says the Lord almighty.
Responsory. Ps. 1 8,-6.7. He has pitched His.tent in
the sun; and He is as a bridegroom coming out of his
bridal chamber. Y. His going out is from the highest
heaven; and His circuit even to the end thereof.
Collect. We beseech You, O Lord, that Your un-
worthy servants who are saddened by the guilt of their
misdeeds, may be made glad by the coming of Your
Only-begotten Son: who lives and reigns with You.
Lesson. Isa. 40, 9-11. Thus says the Lord: “Get you
up a high mountain, you who bring good tidings to
Sion; lift up your voice with strength, you who bring

Domini et decorem Dei nostri. Confortate manus dissolu-
tas, et genua debilia roborate. Dicite pusillanimis: Conforta-
mini, et nolite timere: ecce Deus vester ultionem adducet
retributionis: Deus ipse veniet et salvabit vos. Tunc aperi-
entur oculi caecorum, et aures surdorum patebunt. Tunc
saliet sicut cervus claudus, et aperta erit lingua mutorum:

quia scissae sunt in deserto aquae, et torrentes in solitudine.
Et quae erat arida, erit in stagnum; et sitiens in fontes
aquarum: Ait Dominus omnipotens.

Responsorium. In sole posuit tabernaculum suum: et ipse
tamquam sponsus procedens.de thalamo suo. V.A symmo
caelo egressio ejus: et occursus ejus usque ad summum ejus.

Oratio. Indignos nos, quaesumus Domine, famulos tuos
quos actionis propriae culpa contristat, unigeniti ‘Filii tui
adventu laetifica. Qui tecum vivit et regnat. '

Lectio. Haec dicit Dominus: Super montem excelsum as-
cende tu, qui evangelizas Sion: exalta in fortitudine vocem
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d tidings to Jerusalem; lift it up, fear not. Say to the
giot(i)es of dea: Behold your God; behold, the Lord God
shall come with strength, and His arm shall rule; behold,
His ‘reward is with Him,:and His. work :is before Him.
He shall feed His flock like a shepherd; He shall gather
together the lambs with His arm, and shall take them up
in His bosom, the Lord our God.” e

Responsory. Ps. 79, 20.3. Convert us, O Lord God of
hosts, and show us Your face and we shall be saved. Y.
Stir.up Your might O Lord, and come, to save us.

Collect. Grant, we beseech You, almighty God, that
the approaching feast of Your Son, may bestow on us
remedies for this present life, and afford us rewards in
the life to come: through the same Lord. -

Lesson. Isa. 45, 1-8. Thus says the Lord to my
anointed Cyrus, whose right hand I have taken hold of
to subdue nations before his face, and to turn. the backs
of kings, and to open the doors before him and the
gates shall not be shut. “I will go before you, and will
humble the great ones of the earth; I will break in
pieces the gates of brass, and will burst the bars of

tuam, ‘qui evangelizas Jerusalem: exalta, noli timere. Dic
civitatibus Juda: Ecce Deus vester: ecce Dominus Deus in
fortitudine veniet, et brachium ejus dominabitur: ecce
merces ejus cum €o, et opus' illius coram 1illo." Sicut pastof
gregem suum pascet: in brachio suo congregabit agnos, et
m sinu suo levabit Dominus Deus noster.

. Responsorium. Domine Deus virtutum converte nos: et
ostende faciem tuam et salvi erimus. ¥. Excita Domine
potentiam tuam, et veni ut salvos facias nos.

Oratio. Praesta, quaesumus omnipotens Deus, ut Filii tui
ventura solemnitas, et praesentis nobis vitae remedia con-
ferat, et praemia aeterna concedat. Per eumdem Dominum.

Lectio. Haec dicit Dominus christo meo Cyro, cujus ap-
prehendi dexteram ut subjiciam ante faciem ejus gentes, et
dorsa regum vertam, et aperiam coram eo januas et portae
non claudentur: Ego ante te ibo, et gloriosos terrae humili-
abo: portas aereas conteram, et vectes ferreos confringam.
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iron. And I will give you hidden treasures, and the con-
cealed riches of secret places, that you may know that I
am the Lord, who call you by your name, the God of
Israel. For the sake of my servant Jacob and Israel my
elect, I have even called you by your name: I have made
a likeness of you, and you have not known me. I am
the Lord, and there is none else; there is no God be-
sides me; I girded you, and you have not known me.
That they may know, who are from the rising of the sun,
and they who are from the west, that there is none be-
side me. I am the Lord and there is none else; I form the
light, and create darkness; I make peace, and create evil;
I, the Lord that do all these things. Drop down dew,
you heavens, from above, and let the clouds rain the
just; let the earth be opened and bud forth a Savior;
and let justice spring up together; I, the Lord, have
created him.”

Responsory. Ps. 79, 3.2.3. Stir up Your might, O
Lord, and come to save us. V. Take heed, O you who
rule Israel, you who lead Joseph like a sheep; you
who sit upon the cherubim, shine forth before Ephraim,
Benjamin and Manasses.

Et dabo tibi thesauros absconditos, et arcana secretorum:
ut scias.quia ego Dominus, qui voco nomen tuum, Deus
“Israel. Propter servum meum Jacob et Israel electum meum,
et vocavi te nomine tuo: assimilavi te, et non cognovisti me.
Ego Dominus, et non est amplius: extra me non est Deus:
accinxi te, et non cognovisti me. Ut sciant hi, qui ab ortu
solis, et qui ab occidente, quoniam absque me non est. Ego
Dominus, et non est alter: formans lucem, et creans tene-
bras: faciens pacem, et creans malum: ego Dominus faciens
omnia haec. Rorate caeli desuper, et nubes pluant justum:
aperiatur terra, et germinet salvatorem: et justitia oriatur
simul: ego Dominus creavi eum.

Responsorium. Excita Domine potentiam tuam, et veni ut
salvos facias nos. ¥. Qui regis Israel, intende: qui deducis
velut ovem Joseph: qui sedes super cherublm appare coram
Ephraim, Benjamin et Manasse.
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Collect. We beseech You, O Lord, mercifully to hear
the prayers of Your people, that we who are ]ustly
afflicted for our sins may be comforted by the coming
of Your loving kindness: who live and reign. :

Lesson. Dan. 3, 47-56. In those days, the angel of the
Lord went down with Azarias and his companions into
the furnace; and he drove the flame of the fire out of
the furnace, and made the midst of the furnace like the
blowing of a wind bringing dew. And the flame mounted
up above -the furnace nine and forty cubits; and it
broke forth and burned such of the Chaldeans as it
found near the furnace, the ministers of the king who en-
kindled it. And the fire touched them not at all, nor
troubled them, nor did them any harm. Then these
three, as with one mouth praised and glorified and
blessed God in the furnace, saying:

<~ Hymn
Blessed are You, O Lord, the God of our fathers, and
worthy to be praised and glorified forever. ¥. And
blessed is the name of Your glory which is holy: and
worthy to be praised and glorified forever. V. Blessed
are You in the holy.temple of Your glory: and worthy

Oratio. Preces populi tui, quaesumus Domine, clementer
exaudi, ut qui juste pro peccatis nostris affligimur, pietatis
tuae visitatione consolemur. Qui vivis et regnas.

Lectio. In diebus illis: Angelus Domini -descendit -cum
Azaria et sociis ejus in fornacem:. et excussit flammam ignis
de fornace, et fecit medium fornacis quasi ventum roris
flantem. Flamma autem effundebatur super fornacem cu-
bitis quadragmta novem; et eruplt et incendit quos repentA
juxta fornacem de Cha.ldaexs ministros regis qui eam in-
cendebant. Et non tetigit eos ommino ignis, neque contrista-
vit, nec_ quidquam molestiae intulit. Tunc hi tres, quasi ex
uno ore, laudabant et glorificabant et benedicebant Deum in
fornace, dicentes:

Benedictus es Domine Deus patrum nostrorum: et lauda-
bilis et gloriosus in saecula. Y. Et benedictum nomen
gloriae tuae quod est sanctum: et laudabile et gloriosum in
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to be praised and glorified forever. ¥. Blessed are You
on the holy throne of Your kingdom: and worthy to
be praised and glorified forever. ¥. Blessed are You
on the sceptre of Your divinity: and worthy to be
praised and glorified forever. ¥. Blessed are You who
sit upon the cherubim beholding the depths: and
worthy to be praised and glorified forever. V. Blessed
are ‘You who walk on the wings of the wind, and upon
the waves of the sea: and worthy to be praised and
glorified forever. W. May all the angels and Your saints
bless You: and praise You and glorify You forever. Y.
May the heavens, the earth, the sea, and all things that
are in them bless You: and praise You and glorify
You forever. ¥. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit: to Him who'is worthy to be
praised and glorified forever. ¥. As it was in the begin-
ning, is now, and ever shall be, world without end,
amen. And to Him who is worthy to be praised and
glorified forever. Y. Blessed are You, O Lord God of
our fathers: and worthy to be praised and glorified for-
ever. :
The Lord be with you.

saecula. ¥. Benedictus es in templo sancto gloriae tuae: et
laudabilis et gloriosus in saecula. ¥. Benedictus es super
thronum sanctum regni tui: et laudabilis et gloriosus in
saecula. V. Benedictus es super sceptrum divinitatis tuae: et
laudabilis et gloriosus in saecula. ¥. Benedictus es qui sedes
super cherubim intuens abyssos: et laudabilis et gloriosus
in saecula. V. Benedictus es qui ambulas super pennas ven-
torum, et super undas maris: et laudabilis et gloriosus in
saecula. Y. Benedicant te omnes angeli et sancti tui: et
laudent te et glorificent in saecula. ¥. Benedicant te caeli,
terra, mare et omnia quae in‘eis sunt: et laudent te et glori-
ficent in saecula. ¥. Gloria Patri, et. Filio, et Spiritui
Sancto: et laudabili et glorioso in saecula. ¥. Sicut erat in
principio, et nunc, et semper: et in saecula saeculorum,
amen: et laudabili et glorioso in saecula. ¥. Benedictus es,
Domine Deus patrum nostrorum: et laudabilis et gloriosus
in saecula. - ’
Dominus vobiscum.
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Collect. O God, who tempered the flames of fire for
the three young men, mercifully grant that we Your
servants may not be consumed by the flames of vice:
through our Lord.

Epistle. 2 Thess. 2, 1-8. We beseech you, brethren,
by the coming of our Lord Jesus Christ and our being
gathered together unto Him, not to be hastily shaken
from your right mind, nor terrified, whether by spirit, or
by utterance, or by letter attributed to us, as though
the day of the Lord were near at hand. Let no one de-
ceive you in any way, for the day of the Lord will not
come unless the apostasy comes first, and the man of sin
is revealed, the 'son of perdition, who opposes and is
exalted above all that is called God, or that is wor-
shiped, so that he sits in the temple of God and gives
himself out as if he were God. Do you not remember
that when I was still with you, I used to tell you these
things? And now you know what restrains him, that he
may be revealed in his proper time. For the mystery of
iniquity is already at work; provided only that he who
is at present restraining it, does still restrain, until he is
gotten out of the way. And then the wicked one will

Oratio. Deus, qui tribus pueris mitigasti flammas ignium,
concede propitius, ut nos famulos tuos non exurat flamma
vitiorum. Per Dominum.

Epistola. Fratres: Rogamus vos, per adventum Domini
nostri Jesu Christi, et nostrae congregationis in ipsum: ut
non cito moveamini a vestro sensu, neque terreamini, neque
per spiritum, neque per sermonem, neque per epistolam
tamquam per nos missam, quasi instet dies Domini. Ne quis
vos seducat ullo modo: quoniam nisi venerit discessio pri-
mum et revelatus fuerit homo peccati, filius perditionis, qui
adversatur et extollitur supra omne, quod dicitur Deus, aut
quod colitur ita ut in templo Dei sedeat, ostendens se tam-
quam sit Deus. Non retinetis quod cum adhuc essem apud
vos haec dicebam vobis? Et nunc quid detineat scitis, ut
reveletur in suo tempore. Nam mysterium jam operatur in-
iquitatis: tantum ut qui tenet nunc, teneat donec de medio
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be revealed, whom the Lord Jesus will slay with the
breath of His mouth and will destroy with the bright-
ness of His coming.

Tract. Ps. 79, 2-3. Take heed, O you who rule
Israel; you who lead Joseph like a sheep. ¥. You who
sit upon the cherubim, shine forth before Ephraim,
Benjamin and Manasses. ¥. Stir up Your might, O
Lord, and come to save us. Gospel, p. 25.

Offertory. Zach. 9, 9. Rejoice greatly, O daughter of
Sion, shout for joy, O daughter of Jerusalem; behold,
your king comes to you, the Holy One and the Savior.

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Look favorably, we beseech You, O Lord,
upon these sacrifices, that they may further our devo-
tion and salvation: through our Lord.

Preface: No. 17, p. 627.

Communion. Ps. 18, 6.7. He has rejoiced as a giant to
run the way; His going out is from the highest heaven,
and His circuit even to the end thereof.

Postcommunion. We beseech You, O Lord our God,
that the most sacred rites which You have given to us

fiat. Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus Jesus
interficiet spiritu oris sui, et destruet illustratione adventus
sui.

Tractus. Qui regis Israel intende: qui deducis velut ovem
Joseph. ¥. Qui sedes. super cherubim, appare coram
Ephraim, Benjamin et Manasse. V.- Excita Domine poten-
tiam tuam, et veni ut salvos facias nos. Evangelium, p. 25.

Offertorium. Exsulta satis filia Sion, praedica filia Jerusa-
lem: ecce rex tuus venit tibi sanctus et salvator.

Secreta. Sacrificiis praesentibus, quaesumus Domine, pla--
catus intende, ut et devotioni nostrae proficiant et saluti.
Per Dominum.

Communio. Exsultav1t ut gigas ad currendam viam: a
summo caelo egressio ejus, et occursus ejus usque ad sum-
mum ejus.

Postcommunio. Quaesumus Domine Deus noster, ut sa-
crosancta mysteria, quae pro reparationis nostrae munimine
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for a safeguard of our new life, may bring us healing
now and in the time to come: through our Lord.

FOURTH SUNDAY OF ADVENT

Office. Ps. 105, 4-5. Remember us, O Lord, in Your
kindness to Your people; visit us with Your salvation,
that we may see the good of Your chosen, the joy of
Your nation; that You may be praised with Your in-
heritance. Ps. 105, 1. Give glory to the Lord for He is
good, for His mercy endures forever. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. Stir up Your power, we beseech You, O Lord,
and come, and with great might succour us; that by the
help of Your grace, what is hindered by our sins may
be hastened by. Your merciful indulgence: who live and

reign.

Epistle. I Cor. 4, 1-5. Brethren: Let a man so ac-
count us, as servants of Christ and stewards of the mys-
teries of God. Now here it is required in stewards that

contulisti, et praesens nobis remedium esse facias et
futurum. Per Dominum.

Officium. Memento nostri Domine in beneplacito populi
tui: visita nos in salutari tuo; ad videndum in bonitate elec-
torum tuorum,”in -laetitia gentis tuaé: ut lauderis cum
hereditate tua. Ps. Confitemini Domino quoniam bonus:
quoniam in sagculum misericordia ejus. Gloria Patri.

Oratio. Excita quaesumus Domine, potentiam tuam, et
veni, et magna nobis virtute succurre; ut per auxilium
gratiae tuae, quod nostra peccata praepediunt, indulgentia
tuae propitiationis acceleret. Qui vivis et regnas.

Epistola. Fratres: Sic nos existimet homo ut ministros
Christi, et dispensatores mysteriorum Dei. Hic jam quaeri-
tur inter dispensatores, ut fidelis quis inveniatur. Mihi autem
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a man be found trustworthy. But with me it is a very
small matter to be judged by you or by man’s tribunal.
Nay I do not even judge my own self. For I have
nothing on my conscience, yet I am not thereby justi-
fied; but he who judges me is the Lord. Therefore, pass
no judgment before the time, until the Lord comes,
who will both bring to light the things hidden in dark-
ness and make manifest the counsels of hearts; and then
everyone will have his praise from God. ’

Responsory. Ps. 144, 18.21. The Lord is near.to all
those who call upon ‘Him; to all who call upon Him in
truth. ¥. My mouth shall speak the praise of the Lord:
and let all flesh bless His holy name.

Alleluia, alleluia! ¥. Come, O Lord, and do not
delay: forgive the sins of Your people Israel. Alleluia!

Gospel. Luke 3, 1-6. Now in the fifteenth year of the
reign of Tiberius Caesar, when Pontius Pilate was
procurator of Judea, and Herod tetrarch of Galilee, and
Philip his brother tetrarch of the district of Iturea and
Trachonitis, and Lysanias tetrarch of Abilene, during
the high priesthood of Annas and Caiphas, the word of

pro minimo est ut a vobis judicer, aut ab humano die: sed
neque meipsum judico. Nihil enim mihi conscius sum, sed
non in hoc justificatus sum: qui autem judicat me, Dommus,
est. Itaque nolite ante tempus judicare: quoadusque veniat
Dominus, qui et illuminabit abscondita tenebrarum, et'mani-
festabit consilia cordium: et tunc laus erit unicuique a Deo.

Responsorium. Prope est Dominus omnibus invocantibus
eum: omnibus qui invocant eum in veritate. ¥. Laudem
Domini loquetur os meum: et benedicat omnis caro nomen
sanctum ejus. _

-.Alleluia, alleluia. ¥. Veni Domine et noli-tardare:: relaxa
facinora plebis tuae Israel. Alleluia.

Evangelium. Anno quintodecimo imperii Tiberii Cae-
saris, procurante Pontio Pilato Judaeam, tetrarcha autem
Galilacae Herode, Philippo autem fratre ejus tetrarcha
Ituraeae, et Trachonitidis regionis, et Lysania Abilinae tetrar-
cha, sub principibus sacerdotum Anna et Caipha: factum.
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the Lord came to John, the son of Zachary, in the
desert. And he went into all the region about the Jor-
dan, preaching a baptism of repentance for the for-
giveness of sins, as it is written in the book of the words
of Isaias the prophet, “The voice of one crying in the
desert, ‘Make ready the way of the Lord, make straight
His paths. Every valley shall be filled, and every moun-
tain and hill shall be brought low, and the crooked ways
shall be made straight, and the rough ways smooth; and
all mankind shall see the salvation of God.”
Creed, p. 621

Offertory. Is. 35, 4. Take courage and fear not; be-
hold our God will bring the revenge of recompense; He
Himself will come and will save us.

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Look favorably, we beseech You, O Lord,
upon these sacrifices, that they may further our devo-
tion and salvation: through our Lord.

Communion. Isa. 7, 14. Behold, a virgin shall con-
ceive and bring forth a son, and His name shall be
called Emmanuel.

est verbum Domini super Joannem, Zachariae filium, in
deserto. Et venit in omnem regionem Jordanis, praedicans
baptismum poenitentiae in remissionem peccatorum. Sicut
scriptum est in libro sermonum Isaiae prophetae: Vox cla-
mantis in deserto: Parate viam Domini, rectas facite semi-
tas ejus. Omnis vallis implebitur; et omnis mons et collis
humiliabitur: et erunt prava in directa, et aspera in vias
planas. Et videbit omnis caro salutare Dei.

Offertorium. Confortamini et jam nolite timere: ecce
enim Deus noster retribuet judicium: ipse veniet et salvos
nos faciet.

Secreta. Sacrificiis praesentibus, quaesumus Domine, pla-
catus intende, ut et devotioni nostrae proficiant et saluti. Per
Dominum.

Communio. Ecce virgo concipiet et pariet filium, et voca-
bitur nomen ejus Emmanuel.
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Postcommunion. Having received Your gifts, O Lord,
we pray You, that the work of our salvation may ad-
vance, by each performance of this sacred rite: through
our Lord.

THE VIGIL OF THE NATIVITY OF OUR LORD

Office. Ex. 16, 6-7. This day you shall know that the
Lord will come and save us; and in the morning you
shall see His glory. Ps. 23, 1. The earth is the Lord’s
and the fullness thereof: the world and all who dwell
therein. Glory. Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. O God, who year by year gladden us in the
expectation of our redemption; grant that as we now
receive with joy Your Only-begotten Son as our
Savior, so we may see. Him without fear when He comes
as our judge: the same Lord Jesus Christ Your Son:
who lives and reigns with You.

No other Collect is said unless the Vigil fall on a Sunday.

Lesson. Isa. 62, 1-4. Thus says the Lord God: For
Sion’s sake I will not hold My peace, and for the sake of
Jerusalem I will not rest till her just one come forth as

Postcommunio. Sumptis muneribus, quaesumus Domine,
ut cum frequentatione mysterii crescat nostrae salutis effec-
tus. Per Dominum. '

Officium. Hodie scietis quia veniet Dominus et salvabit
nos: et mane videbitis gloriam ejus. Ps. Domini est terra et
plenitudo ejus: orbis terrarum et universi qui habitant in-
eo. Gloria Patri.

Oratio. Deus, qui nos redemptionis nostrae annua ex-
spectatione laetificas; praesta ut Unigenitum tuum, quem
redemptorem laeti suscipimus, venientem quoque judicem
securi videamus: Dominum nostrum Jesus Christum Filium-
‘tuum. Qui tecum vivit et regnat. -

Lectio. Haec dicit Dominus Deus: Propter Sion non
tacebo, et propter Jerusalem non quiescam donec egrediatur-
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brightness, and her Savior be lighted as a lamp. And the

Gentiles shall see your just one, and all kings your

glorious one; and you shall be called by a new name,

which the mouth of the Lord shall name. And you shall -
be a crown of glory in the hand of the Lord, and a royal
diadem in the hand of your God. You shall no more

be called Forsaken; and your land shall no more be. -
called Desolate; but you shall be called my Pleasure in-
her, and your land inhabited; because the Lord has been

well pleased with you. '

Epistle. Rom. 1, 1-6. Paul, the servant of Jesus :
Christ, called to be an apostle, set apart for the gospel
of God, which He had promised beforehand through
His prophets in the Holy Scriptures, concerning His
Son who was born to Him according to the flesh of the
offspring of David; who was foreordained Son of God -
by an act of power in keeping with the holiness of -His
spirit, by resurrection from the dead, Jesus Christ our
Lord, through whom we have received the grace of
apostleship to bring about obedience to faith among all
the nations for His name’s sake; among whom are you
also called-to.be Jesus Christ’s, our Lord.

ut splendor justus ejus, et salvator ejus ut lampas accendatur.
Et videbunt gentes justum tuum, et cuncti reges inclytum
tuum: et vocabitur tibi nomen novum, quod os Domini
nominabit. Et eris corona gloriae in manu Domini, et dia-
dema regni in manu Dei tui. Non vocaberis ultra Derelicta:
et terra tua non vocabitur amplius Desolata: sed vocaberis
Voluntas mea in ea, et terra tua inhabitata; quia com-
placuit Domino in te.

Epistola. Paulus, servus Jesu Christi, vocatus apostolus,
-segregatus in evangehum Dei, quod .ante promiserat per
prophetas suos.in Scrip.turis.Sancti's, de Filio suo, qui-factus
est ei ex semine David secundum carnem, qui praedestinatus
est Filius Dei in virtute secundum spiritum sanctificationis,
ex .resurrectione mortuorum Jesu Christi Domini nostri:
per quem accepimus gratiam et apostolatum ad obedien-
dum fidei in omnibus gentibus pro nomine ejus, in quibus-
estis et vos vocati Jesu Christt Domini nostri.
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Responsory. Ex. 16,.6. This day shall you know that
the Lord will come and save us; and in the morning you
shall see His glory. ¥. Take heed O You who rule
Israel, you who ‘lead Joseph like a sheep; You who
sit upon the cherubim, shine forth before Ephraim, Ben-
jamin and Manasses.
If it be a Sunday, add:—

Alleluia, alleluia! V. Tomorrow the iniquity of the
earth shall be taken away and the Savior of the world
shall reign over us. Alleluia!

Gospel. Matt. 1, 18-21. When Mary, the mother of
Jesus, had been betrothed to Joseph, before they came
together, she was found to be with child by the Holy
Spirit. But Joseph her husband, being a just man, and
not wishing to expose her to reproach, was minded to
put her away privately. But while he thought on these
thipgs, behold, an angel of the Lord appeared to him
in a dream, saying, “Do not be afraid, Joseph, son of
David, to take to you Mary your W1fe for that which
is begotten in her is of the Holy Splnt And she shall
bring forth a Son, and you shall call His name Jesus;
for He shall save His people from their sins.”

Creed, p. 621, on Sunday only.

Responsorium. Hodie scietis quia veniet Dominus et sal-
vabit nos: et mane videbitis gloriam ejus. ¥. Ps. Qui regis
Israel, intende: qui deducis velut ovem Joseph: qui sedes
super cherubim, appare coram Ephraim, Benjamin et
Manasse. .

Alleluia, alleluia. Y. Crastina die delebitur iniquitas.
terrae: et regnablt super nos salvator mundi. Alleluia.

Evangelium. Cum esset desponsata mater Jesu Maria
Joseph, antequam convenirent, inventa est in utero habens
de Spifitu Sancto. Joseph autem vir ejus, cum esset justus
et nollet eam traducere, voluit occulte dimittere eam. Haec .
autem eo cogitante, ecce angelus Domini apparuit in
somnis, ei dicens: Joseph fili David, noli timere accipere -
Mariam conjugem tuam: quod enim in ea natum est de
Spiritu Sancto est. Pariet autem Filium, et vocabis nomen

.ejus Jesum: ipse enim salvum faciet populum suum a pec-
catis eorum.
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Offertory. Ps. 23, 7. Lift up your gates, O princes,
and be lifted up, O eternal gates, and the king of glory
shall enter in. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Grant, we beseéch You, almighty God, that
as we anticipate the adorable nativity of Your Son, so
we may joyfully receive His eternal gifts: who lives and
reigns with You.

Preface: No. 17, p. 627. (On Weekdays.)

Communion. Isa. 40, 5. The glory of the Lord shall
be revealed, and all flesh shall see the salvation of our
God. '

Postcommunion. Grant us, O Lord, we beseech You,
to breathe again in the renewed birth of Your Only-be-
gotten Son, whose heavenly mysteries are our food and
drink: through the same Lord.

THE NATIVITY OF OUR LORD
The First Mass

Office. Ps. 2, 7. The Lord said to me: “You are my
Son, this day have I begotten you.” Ps. 2, I. Why have
the Gentiles raged, and the people devised vain things?
Glory. Kyrie and Gloria, p. 617.

Offertorium. Tollite portas principes vestras, et elevamini
portae aeternales: et introibit rex gloriae.

Secreta. Da nobis, quaesumus omnipotens Deus, ut sicut
adoranda Filii tui natalitia praevenimus, sic ejus munera
capiamus sempiterna gaudentes. Qui tecum vivit et regnat.

Communio. Revelabitur gloria Domini: et videbit omnis
caro salutare Dei nostri.

Postcommunio. Da nobis, quaesumus Domine, unigeniti
Filii tui recensita nativitate respirare, cujus caelesti mys-
terio pascimur et potamur. Per eumdem Dominum.

Officium. Dominus dixit 'ad me: Filius meus es tu, ego
hodie genui te. Quare fremuerunt gentes, et populi medi-
tati sunt inania? Gloria Patri.
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Collect. O God, You have illumined this most sacred
night with the bnghtness of the true light; grant, we
beseech You, that we who have known the mysteries of
that light on earth, may enjoy also its happiness in
heaven: who live and reign with You.

Lesson. Isa. 9, 2.6-7. Thus says the Lord: “The peo-
ple that walked in darkness have seen a great light: to
them who dwelled in the region of the shadow of death
light is risen. For a Child is born to us, and a Son is
given to us, and the government is upon His shoulder;
and His name shall be called Wonderful, Counsellor,
God, the Mighty, the Father of the world to come, the
Prince of peace. His empire shall be multiplied, and
there shall be no end of peace: He shall sit upon the
throne of David and upon his kingdom, to establish it
and strengthen it with judgment and with justice from
henceforth and forever.

Epistle. Titus 2, 11-15. Dearly beloved: The grace of
God our Savior has appeared to all men, instructing us,
in order that, rejecting ungodliness and worldly lusts,
we may live temperately and justly and piously in this
world; looking for the blessed hope and glorious coming

Oratio. Deus, qui hanc sacratissimam noctem veri luminis
fecisti illustratione clarescere; da quaesumus, ut cujus lucis
mysteria in terra cognovimus, ejus quoque gaudiis in
caelo perfruamur. Qui tecum vivit et regnat.

Lectio. Haec dicit Dominus: Populus qui ambulabat in_
tenebris, vidit lucem magnam: habitantibus in regione um-
brae mortis, lux orta est eis. Parvulus enim natus est nobis, |
et Filius datus est nobis, et factus est principatus super
humerum ejus; et vocabitur nomen ejus Admirabilis, Con-
siliarius, Deus, Fortis, Pater futuri saeculi, Princeps pacis.
Multiplicabitur ejus imperium, et pacis non erit finis: super
solium David et super regnum ejus sedebit, ut confirmet
illud et corroboret in judicio et Just1t1a amodo et usque
in sempiternum.

Epistola. Carissime: Apparuit gratia Dei omnibus homini- °
bus, erudiens nos ut abnegantes impietatem et saecularia.de-
sideria, sobrie, et juste, et pie vivamus in hoc saecilo;.
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of our great God and Savior, Jesus Christ, who gave
Himself for us that He might redeem us from all
iniquity and cleanse for Himself an acceptable people,
pursuing good works. Thus speak, and exhort, in Christ
Jesus our Lord.

Responsory. Ps. 109, 3.1. Yours is princely power
in the day of Your strength. In the brightness of the
saints, from the womb before the day-star I begot You.
Y. The Lord said to my Lord: “Sit at my right hand
until I make Your enemies Your footstool.”

Alleluia, alleluia! V. Ps. 2, 7. The Lord said to.me:
“You are my son, this day have I begotten You.
Alleluia!”

Gospel. Luke 2, 1-14. At that time, there went forth
a decree from Caesar Augustus that a census of the
whole world should be taken. This first census took
place while Cyrinus was governor of Syria. And all
were going, each to his own town, to register. And
Joseph also went from ' Galilee out of the town of
Nazareth into Judea to the town of David, which is
called Bethlehem—because he was of the house and

exspectantes beatam spem et adventum gloriae magni Dei
et salvatoris nostri Jesu Christi: qui dedit semetipsum pro
nobis, ut nos redimeret ab omni iniquitate, et mundaret
sibi populum acceptabilem; sectatorem bonorum operum.
Haec loquere et exhortare in Christo Jesu Domino nostro.

Responsorium. Tecum principium in die virtutis tuae: in
splendoribus sanctorum, ex utero ante luciferum genui te.
V. Dixit Dominus Domino meo: Sed a dextris meis,
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum.

_ Alleluia, alleluia. ¥. Dominus dixit ad me: Filius meus
es tu, ego hodie genui te. Alleluia.

Evangelium. In illo tempore: Exiit edictum a Caesare
Augusto, ut describeretur universus orbis. Haec descriptio
prima facta est a praeside Syriae Cyrino. Et ibant omnes
ut profiterentur, singuli in suam civitatem. Ascendit autem
et Joseph a.Galilaea, de-civitate Nazareth.in Judaeam, .in
civitatem David ‘quae vocatur Bethlehem, eo quod esset de
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family of David—to register, together with Mary his
espoused wife, who was with child. And it came to
pass while they were there, that the days for her to be
delivered were fulfilled. And she brought forth her
firstborn Son, and wrapped Him in swaddling clothes,
and laid Him in a manger, because there was no room
for them in the inn. And there were shepherds in the
same district living in the fields and keeping watch
over their flock by night. And behold, an angel of the
Lord stood by them and the glory of God shone round
about them, and they feared exceedingly. And the angel
said to them, “Do not be afraid, for behold, I bring
you good news of great joy which shall be to all the peo-
ple; for today in the town of David a Savior has been
born to you, who is Christ the Lord. And this shall
be a sign to you: you will find an Infant wrapped in
swaddling clothes and lying in a manger.” And sud-
denly there was with the angel a multitude-of the heav-
enly host praising ‘God and saying, “Glory to God in
the highest, and on earth peace among men of good
will.” Creed, p. 621.

domo et familia David, ut profiteretur cum Maria, despon-
sata sibi uxore, praegnante. Factum est autem cum essent
ibi, impleti sunt dies ut pareret. Et peperit Filium suum
primogenitum, et pannis eum involvit, et reclinavit eum in
praesepio; quia non erat eis locus in diversorio. Et pastores
erant in regione eadem vigilantes ‘et custodientes vigilias
noctis super gregem suum. Et ecce angelus Domini stetit
juxta illos: et claritas Dei circumfulsit illos et timuerunt
timore magno. Et dixit illis angelus: Nolite timere,-ecce
enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit omni
populo: quia natus est vobis hodie-Salvator, qui est Christus
Dominus, in civitate David. Et hoc vobis signum: Invenietis
infantem pannis involutum et positum in praesepio. Et
subito facta est cum angelo multitudo militae caelestis,."
laudantxum Deum, et dicentium: Gloria in altissimis Deo,
et in terra pax- hominibus bonae voluntatis.
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Offertory. Ps. 95, 11.13. Let the heavens rejoice, and
let the earth be glad before the face of the Lord, because
He comes. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. May the offering of this day’s feast be pleasing
to You, O Lord, we beseech You; that by Your grace
we may, through this sacred intercourse, be found like
unto Him in whom our nature is united with Yours:
who lives and reigns with You. '

Preface No. 1, p. 647, is said every day until the Epiphany.
Communicantes, p. 629, is said every day until the Circumcision.

Communion. Ps. 109, 3. In the brightness of the
saints, from the womb before the day-star I begot You.

Postcommunion. Grant, we beseech You, O Lord our
God, that we who rejoice to commemorate by these
mysteries the birth of our Lord Jesus Christ, may, by a
good life, deserve to attain fellowship with Him: who
lives and reigns with You.

The Second Mass (Aurora)

Office. Isa. 9, 2.6. A light shall shine upon us this
day, for our Lord is born to us; and He shall be called
Wonderful, God, the Prince of peace, the Father of the

Offertorium. Laetentur caeli, et exsultet terra ante faciem
Domini, quoniam venit.

Secreta. Accepta tibi sit, Domine quaesumus, hodiernae
festivitatis oblatio: ut tua gratia-largiente, per haec sacro-
sancta commercia, in illius inveniamur forma in quo tecum
est nostra substantia. Qui tecum vivit et regnat.

Communio. In splendoribus sanctorum, ex utero ante
luciferum genui te.

Postcommunio. Da nobis, quaesumus Domine Deus nos-
ter, ut qui nativitatem Domini nostri Jesu Christi mysteriis
nos frequentare gaudemus, dignis conversationibus, ad ejus
mereamur pervenire consortium. Qui tecum vivit et regnat.

Officium. Lux fulgebit hodie super nos, quia natus est
nobis Dominus; et vocabitur Admirabilis, Deus, Princeps
pacis, Pater futuri saeculi: cujus regni non erit finis. Ps.



THE NATIVITY: OF OUR LORD 35

world to come: of whose reign there shall be no end.
Ps. 92, 1. The Lord has reigned, He is clothed with
beauty; the Lord is clothed with strength, and has
girded Himself. Glory. Kyrie and Gloria, p. 617.
Collect. Grant, we beseech You, almighty God, that
we who are bathed in the new light of Your incarnate
Word, may show forth in our works what shines forth
in our minds by faith: through the same Lord.
Memory of St. Anastasia

Collect. Grant, we beseech You, almighty God, that
we who celebrate the feast of blessed Anastasia, Your
martyr, may feel the effects of her intercession with
You: through our Lord.

Lesson: Isa. 61, 1-3; 62, 11-12. Thus says the Lord:
The Spirit of the Lord is upon me, because the Lord
has anointed me. He has sent me to preach to the meek,
to heal the contrite of heart, and to preach a release to
the captives and deliverance to them who are shut up; to
proclaim the acceptable year of the Lord, and the day
of vengeance of our God; to comfort all who mourn;
to appoint to the mourners of Sion; and to give them a
crown for ashes, the oil of joy for mourm'ng, a garment

Dominus regnavit, decorem indutus est: indutus est Domi-
nus fortitudinem, et praecinxit se. Gloria Patri.

Oratio. Da nobis, quaesumus omnipotens Deus, ut qu1
nova incamnati Verbi tui luce perfundimur, hoc .in nostro
resplendeat opere, quod per fidem fulget in mente. Per
eumdem Dominum.

Oratio. Da, quaesumus omnipotens Deus, ut qui beatae
Anastasiae, martyris tuae, solemnia colimus ejus apud te
patrocinia sentiamus. Per- Dominum.

Lectio. Haec dicit Dominus: Spiritus Domini super me,
eo quod unxerit Dominus-me: ad annuntiandum mansuetis
misit me, ut mederer contritis corde, et praedicarem cap-
tivis indulgentiam et clausis apertionem: ut praedicarem
annum placabilem Domino, et diem ultionis Deo nostro: ut
consolarer omnes lugentes: ut ponerem .lugentibus Sion:
et darem eis coronam pro cinere, oleum gaudii pro luctu,
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of praise for the spirit of grief. And they shall be called
in it the mighty ones of justice, the planting of the
Lord to glorify Him. Behold the Lord has made it to
be heard in the ends of the earth, tell the daughter
of Sion: Behold, your Savior comes; behold His re-
ward is’ with Him, and His work before Him. And they
shall call them: The holy people the redeemed of the
Lord our God.

'Epistle. Titus 3, 4-7. Dearly beloved: When the good-
ness and kindness of God our Savior appeared, then not
by reason of good works that we did ourselves, but ac-
cording to His mercy, He saved us through the bath of
regeneration and renewal by the Holy Spirit; whom He
has abundantly poured out upon us through Jesus Christ
our Savior, in order that, justified by His grace, we may
be heirs in the hope of life everlasting, in Christ Jesus
our Lord.

Responsory. Ps: 117, 26.27.23. Blessed is he who
comes in the name of the Lord; the Lord is God, and he
has given us light. ¥. This is the Lord’s doing, and it is
wonderful in our eyes.

pa]hum laudis pro spiritu moeroris: et vocabuntur in ea
fortes justitiae, plantatio Domini ad -glorificandum. Ecce
Dominus auditum fecit in extremis terrae, dicite filiae Sion:
Ecce salvator tuus venit: ecce merces ejus cum eo, et opus
ejus coram illo. Et vocabunt eos: Populus sanctus, redempt1
a Domino Deo nostro.

Epistola. Carissime: Apparuit benignitas et humanitas
salvatoris nostri Dei: non ex operibus justitiae quae feci-
mus nos, sed secundum suam misericordiam salvos nos
fecit per lavacrum regenerationis, et renovationis Spiritus
Sancti; ‘quem effudit in nos abunde per Jesum Christum
salvatorem nostrum: ut justificati gratia, ipsius heredes
simus secundum spem vitae aeternae: in Christo Jesu
Domino nostro.

Responsonum. Benedictus qui venit in nomine Domini:
Deus Dominus, et illuxit nobis. ¥. A Domino factum est
istud: et est mirabile in oculis nostris.
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Alleluia, alleluia! ¥..Ps. 92, 1. The Lord has reigned,
He is clothed with beauty; the Lord is clothed with
strength, and He has girded Himself with power.
Alleluia!

Gospel. Luke 2, 15-20. At that time, the shepherds
were saying to one another, “Let us go over to Bethle-
hem and see this thing that has come to pass, which the
Lord has made known to us.” So they went with haste,
and they found Mary and Joseph, and the Babe lying in
the manger. And when they had seen, they understood
what had been told them concerning this child. And all
who heard marveled at the things told them by the
shepherds. But Mary kept in mind all these things, pon-
dering them in her heart. And the shepherds returned,
glorifying and praising God for all that they had heard
and seen, even as it was spoken to them. Creed, p. 621.

Offertory. Ps. 92, 1-2. God has established the world,
which shall not be moved. Your throne, O God, is pre-
pared from of old: You are from everlasting.

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. May our offerings, O Lord, we beseech You,
be in keeping with the mysteries of Your nativity, and

Alleluia, alleluia. ¥. Dominus regnavit, decorem induit:
induit Dominus fortitudinem, et praecinxit se virtute. Alle-
luia.

Evangelium. In illo tempore: Pastores loquebantur ad
invicem: Transeamus usque Bethlehem, et videamus hoc
verbum quod factum est, quod Dominus ostendit nobis.
Et venerunt festinantes; et invenerunt Mariam et Joseph,
et infantem positum in praesepio. Videntes autem, cogno-
verunt de verbo quod dictum erat illis de puero hoc. Et
omnes qui audierunt mirati sunt: et de his quae dicta erant-
a pastoribus ad ipsos. Maria autem conservabat omnia
verba haec, conferens in corde suo. Et reversi sunt pastores,
glorificantes et laudantes Deum in omnibus quae audierant
et viderant, sicut dictum est ad illos.

- Offertorium. Deus firmavit orbem terrae, qui non com-
movebitur: parata sedes tua Deus ex tunc: a saeculo tu es.

Secreta. Munera nostra, quaesumus-Domine, nativitatis
hodiernae mysteriis apta proveniant, et pacem nobis semper.
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may they ever bring us peace: that even as He, though
made man, showed Himself also God, so too these fruits
of the earth may bestow on us what is divine: through
the same Lord.

Memory of St. Anastasia

Secret. Graciously receive our offerings, we beseech
You, O Lord, and grant that the merits of blessed Anas-
tasia pleading for us, may prove a help to our salvation:
through our Lord.

Preface No. 1, p. 647, and Communicantes for Christmas.

Communion. Zach. 9, 9. Rejoice greatly, O daughter
of Sion, shout for joy, O daughter of Jerusalem; behold
your king comes, the.holy one, and the Savior of the
world.

Postcommunion. May the new birth set forth in this.
sacrament ever renew us, O Lord, whose wonderful
birth did destroy the old man within us: through the
same Lord.

Memory of St. Anastasia

Postcommunion. You have filled Your family, O
Lord, with sacred gifts; enkindle us again, we pray You,
at the pleading of her whose feast we celebrate: through
our Lord.

infundant: ut sicut homo genitus idem refulsit Deus, sic
nobis haec terréna substantia conferat quod divinum est.
Per eumdem Dominum. L
Secreta. Accipe, quaesumus Domine, munéra dignanter
oblata, et beataec Anastasiae martyris tuae suffragantibus
meritis, ad nostrae salutis auxilium provenire concede. Per
Dominum.
Communio. Exsulta filia Sion, lauda filia Jerusalem: ecce
rex tuus venit sanctus, et salvator mundi. .
Postcommunio. Hujus nos, Domine, sacramenti semper
novitas natalis instauret, cujus nativitas singularis humanam
repulit vetustatem. Per eumdem Dominum. )
Postcommunio. Satiasti Domine familiam tuam muneri-
bus sacris: ejus, quaesumus, interventione nos refove, cujus .
solemnia celebramus. Per Dominum.
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The Third Mass

Office: Isa. 9, 6. A child is born to us and a son is
given to us, whose government is upon His shoulders;
and His name shall be called the angel of great counsel.
Ps. 97, 1. Sing to the Lord a new canticle, for He has
done wonderful things. Glory. Kyrie and Gloria, p. 617.

Collect. Grant, we beseech You, almighty God, that
the new birth of Your Only-begotten Son in the flesh
may set us free, whom an ancient bondage holds under
the yoke of sin: through the same Lord.

Lesson. Isa. 52, 6-10. Thus says the Lord: “There-
fore My people shall know My name in that day; for I
Myself who spoke, behold I am here. How beautiful
upon the mountains are the feet of him who brings good
tidings and who preaches peace; of him who shows forth
good, who preaches salvation, who says to Sion: “Your
God shall reign! The voice of your watchmen: they have
lifted up their voice, they shall praise together; for they
shall see eye to eye when the Lord shall convert Sion.
Rejoice, and give praise tog%iher, O you deserts of Jeru-

Officium. Puer natus est nobis, et filius datus est nobis,
cujus imperium super humerum ejus: et vocabitur nomen,
ejus, magni consilii angelus. Ps. Cantate Domino canticum
novum: quia mirabilia fecit. Gloria Patri.

Oratio. Concede, quaesumus omnipotens Deus, ut nos
Unigeniti tui nova per carnem nativitas liberet, quos sub
peccati jugo vetusta servitus tenet. Per eumdem Dominum.

Lectio. Haec dicit Dominus: Propter hoc sciet populus
meus nomen meum in die illa; quia ego ipse qui loquebar,
ecce adsum. Quam pulchri super montes pedes annuntiantis
et praedicantis pacem: -annuntiantis bonum, praedicantis
salutem, dicentis Sion: Regnabit Deus tuus! Vox specu-
latorum ‘tuorum: levaverunt.vocem, simul laudabunt: quia
oculo ad oculum videbunt cum converterit Dominus Sion.
Gaudete, et laudate simul, deserta Jerusalem; quia consola-
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salem; for the Lord has comforted His people; He has
redeemed Jerusalem. The Lord has prepared His holy
arm in the sight of all the Gentiles; and all the ends of
the earth shall see the salvation of our God.” ”

Epistle. Heb. 1, 1-12. God, who at sundry times and
in divers manners spoke in times past to-the fathers by
the prophets, last of all in these days has spoken to us
by His Son, whom He appointed heir of all things, by
whom also He made the world; who, being the bright-
ness of His glory and the image of His substance, and
upholding all things by the word of His power, has
effected man’s purgation from sin and taken His seat at
the right hand of the majesty on high, having become so
much superior to the angels as He has inherited a more"
excellent name than they. For to which of the angels has
He ever said, “You are My Son, I this'day have begotten
You?” and again, “I will be to Him a Father, and He
shall be to Me a Son?” And again, when He brings the
firstborn into the world, He says, “And let all the angels
of God adore Him.” And of the angels indeed He says,
“He makes His angels spirits, and His ministers a flame
of ﬁre > But of the Son, “Your throne, O God, is‘forever

tus est Dominus populum suum: redemit Jerusalem. Paravit -
Dominus brachium sanctum suum in oculis omnium gen-
tium: et videbunt omnes fines terrae salutare Dei nostri.
Epistola. Multifariam multisque modis olim Deusloquens’
patribus in prophetis, novissime diebus istis locutus est nobis-
in Filio, quem constituit heredem universorum, per quem
fecit et saecula. Qui cum sit splendor gloriae et figura sub-
stantiae ejus, portansque omnia verbo virtutis suae, purga-
tionem peccatorum faciens, sedet ad dexteram majestatis
in excelsis: tanto melior angelis effectus, quanto differentius
prae illis nomen hereditavit. Cui enim dixit aliquando ange-
lorum: Filius meus es tu, ego hodie genui te? Et rursum:
Ego ero illi in patrem, et ipse erit mihi in filium? Et cum
iterum introducit primogenitum in orbem terrae, dicit: Et
adorent eum omnes angeli Dei. Et ad angelos quidem dicit:
Qui facit angelos suos spiritus, et ministros suos flammam
ignis. Ad filium autem: Thronus tuus, Deus, in saeculum
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and ever, and a sceptre: of equlty is the sceptre of Your
kingdom. You have loved justice and. hated iniquity;
therefore :God, Your God, has anointed You with the
oil of gladness above Your fellows.” -And, “You in the
beginning, O Lord, did found the earth, and the heavens
are works of Your hands. They shall perish, but You
shall continue; and they shall all grow old as does a gar-
ment, and as a vesture shall Youn change them, and they
shall be changed. But You are the same, and Your years
shall not- fail.”

Responsory. Ps. 97, 3-4.2. All the ends of the earth
have seen the salvation of our God. Sing joyfully to God,
all the earth. ¥. The Lord has made known His salva-
tion; He has revealed His justice in the sight of the
< Gentiles.

Alleluia, alleluia! Y.A sanctiﬁed'déy has shone upon
us; come you Gentiles, and adore the Lord; for this day
a great light has descended upon the earth.

saeculi; virga aequitatis virga regni tui. Dilexisti justitiam
et odisti iniquitatem; propterea unxit te Deus, Deus tuus,
oleo exsultationis prae participibus tuis. Et: Tu in principio,
Domine, terram fundasti; et opera manuum tuarum sunt
caeli. Ipsi peribunt, tu autem permanebis; et omnes ut
vestimentum veterascent; et velut amictum mutabis eos, et
mutabuntur. Tu autem idem ipse es, et anni tui non defi-
cient.

Responsorium. Viderunt omnes fines terrae salutare Dei
nostri: jubilate Deo omnis terra. ¥. Notum fecit Dominus
salutare suum: ante conspectum gentium revelavit justitiam
suam.

Alleluia, alleluia. ¥. Dies sanctificatus illuxit - nobis:
venite gentes, et adorate Dominum; quia hodie descendit
lux magna super terram.
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Sequence

] aetabundus exsulfet fidelis
. chorus. Alleluia.
Regem regum intactae pro-
 fudit thorus:' res mi-
" randa.

Angelus consilii natus' est
de virgine: sol de stella.

Sol occasum nesciens,
-stella semper rutxlans,
semper clara.

Sicut sidus radium, profert

Virgo
forma.

Neque sidus radio, neque
mater filio, fit corrupta.

Filium,  pari

Cedrus alta Libani con-
formatur hyssopo, valle
nostra;

Verbum ens Altissimi cor-
porari passum est, carne
sumpta.

Isaias cecinit, Synagoga
meminit, nunquam ta-
men desinit esse caeca.

Si non suis vatibus, credat
vel gentilibus; Sibyllinis
versibus haec praedicta.

Infelix, propera, crede vel
vetera: cur damnaberis,
gens misera?

Quem docet littera, natum
considera: ipsum genuit
puerpera. Alleluia.

Evangelium, p. 644.

Let the faxthfu} cbou joy-
fully rejoice, alleluia!

The womb-of the undefiled
one has brought forth the King

-.of Kings: a thing of wonder.

The Angel of the counsel is
born .of the Virgin; the. Sun of
the Star.

The Sun knows no setting,
the Star is ever shining, ever
bright.

As the star brings forth its
ray, in like manner the Virgin
brings forth her Son.

Neither the star by its ray,
nor the Mother by her Son be-
comes defiled.

The lofty cedar of Lebanon
is conformed to the hyssop in
our Valley;

The Word, the Being of ‘the
most High, has deigned to be-
come incarnate, having as-
sumed our flesh.

Isaias foretold it, the Syna-
gogue remembers it, yet never
does it cease to be blind. '

If not her own prophets, let
her at least believe the Gentiles;
in the sibylline verses these
things were predicted.

O Unhappy one, hasten, be-
lieve even the ancient legends.

‘Why be cast away, a race for-
- lorn?

Behold the Child whom the
Scriptures proclaim. A Maid

"has borne Him. Alleluia!

Gospel, p. 645. Creed, p. 621.
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Offertory. Ps. 88, 12.15. Yours are the heavens, and.
Yours is the earth. The world and. the fullness thereof
You have founded. Justice and judgement are the prepa-
ration of Your throne. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Sanctify, O Lord, the gifts we offer, by the
new birth of Your Only-begotten Son, and cleanse us

from the stains of our sins: .through the same Lord.
Preface No. 1, p. 647 Communicantes for. Christmas.

" Communion. Ps.’97, 3. All the ends of the earth have
seen the salvation of our God. "

Postcommunion. Grant, we beseech “You, almlghty
God that as the newborn Savior of the world- is .the
author of our divine regeneration, so also He Himself
may be the giver of unmortahty who lives and reigns

with You.
The last Gospel, p. 53.

;
A_— v;> -
b

SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE
NATIVITY OF OUR.LORD

Office. Wisd. 18, 14-15. While all thmgs were in quiet
silence, and the night was in the midst of her course,

Offertorium. Tui sunt caeli, et tua est terra: orbem ter-
rarum et plentitudinem ejus tu fundasti: justitia et ]ud1c1um
praeparatio sedis tuae.

Secreta. Oblata, Domine, munera nova Umgemn tui
nativitate” sanctlﬁca, nosque a peccatorum nostrorum’ ma-
culi§ emunda. Per eumdem Dominum. _

Communio. Viderunt omnes fines terrae salutare Dei
nostri.’

Postcommunio. Praesta, quaesumus omnipotens Deus,
ut natus hodie salvator mundi, sicut divinae nobis genera-
tionis est auctor, ita et immortalitatis sit ipse largitor. Qui
tecum vivit et regnat.

Officium. Dum medium silentium tenerent omnia, et nox
in cursu medium iter haberet, omnipotens sermo tuus, Do-
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Your almighty:word, O Lord, came down from heaven
from Your rtéyal throne. Ps. 92, I. The Lord has
reigned, He is clothed with beauty; the Lord is clothed
with strength, and has girded Himself. Glory. '
' Kyrie and Gloria, p. 617.

Collect. O almighty and eternal God, direct our ac-
tions according to Your good will; that in the name. of
Your beloved Son, we may deserve to -abound in all

good works: who lives and reigns with You.
Memory of the Nativity

Collect. Grant, we beseech You, almighty God, ‘that
the new birth of Your Only-begotten Son in the flesh
may set us free, whom an ancient bondage holds under
the yoke of sin.

Epistle. Gal. 4, 1-7. Brethren: As long as the heir is a
child, he differs in no way from a slave, though he is the
master of all; but he is under. guardians and stewards
until the time set by his father. So we too, when we
were children, were enslaved under the elements of the
world. But when the fullness of time -came, God sent
His Son, born:of a woman, born under the Law, that He
might redeem those who were under the Law, that we

mine, de caelis a regalibus sedibus venit. Ps. Dominus
Tegnavit, decorem indutus est: indutus est Dominus forti-
tudinem, et praecinxit se. Gloria Patri.

Oratio. Omnipotens sempiterne Deus, dirige actus nos-
tros in beneplacito tuo; ut in nomine dilecti Filii tui merea-
mur bonis operibus abundare. Qui tecum vivit et regnat. *

Oratio. Concede, quaesumus omnipotens Deus, ut nos
Unigeniti tui nova per carnem nativitas liberet, quos sub
peccati jugo vetusta servitus tenet.

Epistola. Fratres: Quanto tempore heres parvulus est,
nihil differt a servo, cum sit dominus omnium; sed sub
tutoribus et actoribus est usque ad praefinitum tempus a
patre. Ita et nos, cum essemus parvuli, sub elementis mundi
eramus servientes. At ubi venit plenitudo temporis, misit
Deus Filium suum factum ex muliere, factum sub lege; ut
eos qui sub lege erant redimeret: ut adoptionem filiorum
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might receive the adoption of sons. And because you
are sons, God has sent the Spirit of His Son into your
hearts, crying, “Abba, Father.” So that He is no longer
a slave but a son; and if a son, an heir also through
God.

-Responsory. Ps. 44, 3.2. You are beautiful above the
sons of men, grace is poured abroad in your lips. ¥. My
heart has uttered a good word; I speak my works to the
king; my tongue is the pen of a scribe who writes swiftly.

Alleluia, alleluia! ¥. Ps. 92, 1. The Lord has reigned,
He is clothed with beauty; the Lord is clothed with
strength, and has girded Himself with power. Alleluia!

Gospel. Luke 2, 33-40. At that time, Joseph and
Mary, the mother of Jesus, were marveling at the things
spoken concerning Him. And Simeon blessed them, and
said to Mary His mother, “Behold, this child is destined
for the fall and for the rise of many in Israel, and for a
sign that shall be contradicted. And your own soul a
sword shall pierce, that the thoughts of many hearts may
be revealed.” There was also Anna, a prophetess, daugh-

reciperemus. Quoniam autem estis filii, misit Deus Spiritum
Filii sui in corda vestra clamantem: Abba, Pater. Itaque
jam non est servus, sed filius: quod si filius, et heres per
Deum.

Responsorium. Speciosus .forma prae filiis hominum,
diffusa est gratia in labiis tuis. ¥. Eructavit cor meum
verbum bonum: dico ego opera mea regi: lingua. mea
calamus scribae velociter scribentis.

Alleluia, alleluia. ¥. Dominus regnavit, decorem’: mdult ‘
induit Dominus fortitudinem, et praecinxit se virtufe. Alle-
luia. '

Evangelium. In illo tempore: Erat Joseph, et Maria
mater Jesu mirantes super his quae dicebantur de illo. Et
benedixit illis Simeon, et dixit ad Mariam matrem ejus:
Ecce positus est hic in ruinam, et in resurrectionem mul-
torum in Israel, et in signum' cui contradicetur. Et tuam
ipsius.animam pertrans1b1t gladius, ut revelentur ex multis
cordibus - cogitationes. Et erat Anna prophetlssa, filia
Phanuel, de tribu Aser; haec processerat in diebus multis,
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ter of Phanuel, of the tribe of Aser. She was of a great
age, having lived with her husband seven years fram her
maidenhood, and by herself as a widow to eighty-four
years. She never left the temple, with fastings  and
prayers worshiping night and day. And comiag up at
that very hour, she began to give praise to the Lord, and
spoke of Him to all who were awaiting the redemptlon
of Israel. And when they had fulfilled all things as pre-
scribed in the Law of the Lord, they returned to Galilee,
into their own town of Nazareth. And the child grew
and became strong. He was full of wisdom and the grace
of God was upon Him. Creed, p. 621.

Offertory. Ps. 92, 1.2. God has established the world,
which shall' not be moved; Your throne, O God, is pre-
‘pared from of old; You are from everlastmg
‘ Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Grant, we beseech You, almighty God, that
the gift offered in the sight of Your majesty may obtain
for us the grace of a loving devotion, and bring us to
joys everlasting: through our Lord.

et vixerat cum viro suo annis septem a virginitate sua. Et
haec vidua usque ad annos octoginta quatuor; quae non
discedebat de templo, jejuniis et obsecrationibus serviens
nocte ac die. Et haec ipsa hora superveniens confitebatur
Domino, et loquebatur de illo omnibus qui exspectabant -
redemptionem Israel. Et ut perfecerunt omnia secundum
legem Domini, reversi sunt in Galilaeam in civitatem suam
Nazareth. Puer autem crescebat et confortabatur, plenus
sapientia: et gratia Dei erat in illo.

Offertorium. -Deus firmavit.orbem terrae, qui non com- -
movebltur ‘parata sedes tua. Deus ex tunc; a saeculo tu es.

Secreta. Concede, quaesumus omnipotens Deus, ut oculis
tua majestatis munus oblatum, et gratiam nobxs piae de-
votionis obtineat, et effectum beatae perennitatis acquirat.
Per Dominum.
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Memory of the Nativity

Secret. Sanctify, O Lord, the gifts we offer, by the new
birth of Your Only-begotten Son; and cleanse us from
the stains of our sins. Preface: No. 1; p. 647.

Communion. Matt. 2, 20. Take the child and His
mother and go into the land of Israel, for they are dead
who sought the life of the child.

Postcommunion. By virtue of this mystery, O Lord,
may our sins be cleansed and our just desires be ful-
filled: through our Lord.

Memory of the Nativity

Postcommunion. Grant, we beseech You, almighty
God, that as the newborn Savior of the world is the
author of our divine regeneration, so also He Himself
may be the giver of immortality. ;

WITHIN THE OCTAVE OF THE NATIVITY

Mass of the Circumcision, p. 48, with Collects of the Nativity,
D. 39, except the following:

Alleluia, alleluia! V. A sanctified day has shone upon
us; come you Gentiles, and adore the Lord, for this day
a great light has descended upon the earth. Alleluia!

Gospel, p. 37. Creed, p. 621.

Secreta. Oblata, Domine, munera, nova Unigenti tui
nativitate sanctifica; nosque a peccatorum nostrorum ma-
culis emunda.

Communio. Tdlle puerum et matrem e]us, et vade in
terram Israel, defuncti sunt enim qui quaerebant animam

ueri.
P Postcommunio. Per hujus, Domine, operationem mysterii
et vitia nostra purgentur et justa desideria compleantur.
Per Dominum.

Postcommunio. Praesta, quaesumus omnipotens Deus,
ut natus hodie salvator mundi sicut divinae nobis genera-
tionis est auctor, ita et immortalitatis sit ipse largitor.

Alleluia, alleluia. ¥. Dies sanctificatus illuxit nobis:
venite gentes, et adorate Dominum: quia hodie descendit
lux magna super teram. Alleluia. Evangelium, p. 37.

\
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THE CIRCUMCISION OF OUR LORD

Office. Isa. 9, 6. A child is born to us, and a son is
given to us, whose government is upon His shoulder;
and His name shall be called the angel of great counsel.
Ps. 97, 1. Sing to the Lord a new canticle, for He has
done wonderful things. Glory. Kyrie and Gloria, p. 617.

Collect. O God, You allow us to keep the octave day
of our Savior’s b1rth grant, we beseech You, that we
may be shielded by His eternal divinity, who redeemed
us by taking unto Himself our humanity: who lives and
reigns with You. Epistle, p. 31.

Responsory. Ps. 97, 3.4.2. All the ends of the earth
have seen the salvation of our God. Sing joyfully to God
all the earth. ¥. The Lord has made known His salva-
tion; He has revealed His justice in the sight of the
Gentiles.

Alleluia, alleluia!. ¥. Heb. 1, 1-2. God who at sundry
times and in divers manners spoke in times past to the-
fathers by the prophets, last of all in these days, has
spoken to us by His Son. Alleluia!

Gospel. Luke 2, 21. At that time, when eight days
were fulfilled for the circumcision of the child, His name

Officium. Puer natus est nobis, et filius datus-est nobis:
cujus imperium super humerum ejus: et vocabitur nomen
ejus magni consilii angelus. Ps. Cantate Domino canticum
novum: quia mirabilia fecit. Gloria Patri.

Oratio. Deus, qui nobis nati salvatoris diem celebrare con-
cedis octavum, fac nos, quaesumus, ejus perpetua divinitate
muniri, cujus sumus carnali commercio reparati. Qui tecum
vivit et regnat. Epistola, p. 31.

Responsorium. Viderunt omnes fines terrae salutare Dei
postri: jubilate Deo omnis terra. Y. Notum fecit Dominus
salutare suum: ante conspectum gentlum revelavit justitiam
suam. =

Alleluia, alleluia. ¥. Maltifarie olim Deus loquens patri-
bus in prophetls, novissime, diebus istis locutus est nobis
in Filio suo. Alleluia.

Evangelium. In illo tempore: Postquam consummati sunt
dies octo ut circumcideretur puer; vocatum est nomen ejus
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was called Jesus, the name given Him by the angel be-
fore He was conceived in the womb. Creed, p. 621.
Offertory. Ps. 88,.12.15. Yours are the heavens and
Yours is the earth. The world and the fullness thereof
You have founded. Justiceé and judgment are the prepa-
ration of Your throne. Offertory Prayers, p. 623.
- Secret. Grant, we beseech You, O Lord, that through
these gifts, whereby we celebrate the mystery of the hid-
den birth of Jesus Christ our Lord, we may reach the

clear vision of a mind that is purified: through the same.
Preface No. 1, p. 647. Communicantes for Christmas.

Communion. Ps. 97, 3. All the ends of the earth have
seen the salvation of our God.

Postcommunion. Grant, we beseech You, O- Lord,
that what we have received on this renewed feast of our
Savior, may further our healing and redemption forever:
through the same Lord. -

THE MOST HOLY NAME OF JESUS

(THE SUNDAY BETWEEN CIRCUMCISION AND EPIPHANY)

Should the First Sunday of the year fall on January 1, 6 or 7,
the Feast of the Holy Name is kept on January 2.

Office. Phil. 2, 10-11. At the name of Jesus every
knee should bend of those in heaven, on earth, ,and

Jesus, quod vocatum -est ab angelo prlusquam in utero
conciperetur.

Offertorium. Tui sunt caeli et tua est terra: orbem
terrarum et plenitudinem ejus tu fundasti: justitia et
judicium praeparatio sedis tuae.

Secreta. Praesta, quaesumus Domine, ut per haec
munera, quae Domini nostri Jesu Christi arcanae nativitatis
mysterio gerimus, purificatae mentis mtelhgentlam conse-
quamur. Per eumdem Dominum. :

Communio. Viderunt omnes fines terrae salutare Dei
nostri.

Postcommunio. Praesta, quaesumus Domme, ut quod
salvatoris nostri iterata festivitate percepimus, perpetuae
nobis redemptionis conferat medicinam. Per eumdem.

Officium. In nomine Jesu omne genu:flectatur caelestium,
terrestrium, et infernerum; et omnis lingua confiteatur quia.
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under the earth, and every tongue should confess that
the Lord Jesus Christ is in the glory of God the Father.
Ps. 134, 3. Praise the Lord, for the Lord is good; sing
to Hls name, for it is sweet. Glory.

Kyrie and Gloria, p. 617.

Collect. O God, who ordained Your Only-begotten
Son to be the Savier of hankind, and commanded that
He be called Jesus, mercifully grant that, as we have
sanctified His holy name on earth, we may be“gladdened
by His face in heaven: through the same Lord.

Epistle. Acts 4, 8-12. In those days, Peter, filled with
the Holy Spirit, said, “Rulers of the people and elders,
hear: if we are on trial today about a good work done to
a cripple, as to how this man has been cured, be it
known to all of you and to all the people of Israel that
in the Name of our Lord Jesus Christ of Nazareth,
whom you crucified, whom God has raised from the
dead, even in this Name does He stand here before you,
sound. This is ‘The stone that was rejected by you, the
builders, which has become the cornerstone.’ Neither is.
their salvation in, any other. For there is no othér name
under heaven given to men by which we must be saved.”

Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris. Ps. Laudate
Dominum quoniam bonus est Dominus: psallite nomini
€jus, quoniam suave. Gloria Patri.

Oratio. Deus, qui Unigenitum Filium tuum constituisti
humani generis salvatorem, et Jesum vocari jussisti: con-
cede propitius ut,‘Cujus sanctum nomen veneramur in ter-
1is, ejus quoque aspectu perfruamur in caelis. Per eumdem
Dominium. -

Epistola. In dlebus illis: Petrus, repletus Spiritu Sancto,
dixit: Prmcxpes populi. et seniores, audite: Si nos hodie.
dijudicamur in benefacto hominis infirmi, in quo iste salvus
factu$’ est,” notum ‘'sit '0mnibus vobis et omni plebi Israel,
quia in nomine Domini nostri Jesu Christi Nazareni, quem
vos crucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis, in hoc
iste adstat coram vobis sanus. Hic est lapis qui reprobatus
est a vobis aedificantibus, qui factus est in caput anguli:
et non est in alio aliquo salus. Nec enim aliud nomen est
sub caelo datum hominibus, in quo oporteat nos salvos fieri.
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Responsory. Ps. 112, 1 -2. Praise the Lord, you chil-
dren; praise the name of the Lord. V. Blessed be the
name of the Lord, now and forever.

_ Allelu1a, alleluia! V. Prov. 18, 10. The name of the
Lord: is. a,strong: towes;- the just run to it, and shall be
exalted. Alleluia! . _Gospel, p. 48. Creed, p. 621.

Offertory. Mal. 1, 11. From the rising of the sun even
to the going down, My name. is great among the Gen-
tiles; and in every place there is sacrifice, and there. is
offered to My name a clean oblation, for it is great, said
the Lord of hosts. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. With devout hearts we offer these victims, O
Father of mercies, in honor ‘'of the name of Your most -
beloved Son, our Lord; and we humbly pray that.You .
would make our hearts overflow with the sweetness of
His name, and rejoice in no one but You, the true God:
through the same Lord. Preface: No. 1, p.-647.

Communion. Ps.-102, 1. Bless the Lord, O my soul,
and all that is within me, bless His holy name. -

Postcommunion. Grant we beseech You, O Lord,
that these most* sacred mysteries which we- have re-

Responsorium. Laudate pueri Dominum: Iaudate nomen
Domini. V. Sit nomen Domini benedictum: ex hoc nunc et
usque in saeculum.

Allelu1a, alleluia. V. Turris fortissima nomen Domini:
ad ipsum currit justus, et exaltabitur. Alleluia.

Evangelium, p: 48.

Offertorium. Ab ortu solis usque ad occasum, magnum
est nomen meum in gentibus; et in omni loco sacrificatur
et offertur nomini meo oblatio munda quia magnum- est
dicit Dominus exercituum.

Secreta. In veneratione -nominis dilectissimi F11u tui
Domini. nostri, .misericordiarum "Pater, - devotis. mentibus
hostias umnolamus, supp11c1ter deprecantes, ut corda nostra
ejus nominis dulcedine impinguari, et .in nullo nisi in te
Deo vero delectari'facias. Per eumdem .Dominum.

Communio. Benedic anima mea Domino: et omnia quae
intra me sunt nomini sancto ejus. :

Postcommunio. Sacrosancta mystena, quae sumps1mus,
Domine, in honorem amabilissimi nominis Filii tui Domini
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ceived in honor of the most lovable name of Your Son,
our Lord Jesus Christ, inay enkindle our hearts to love
this savmg name of Jesus and may happily incite us to
rejoice in God our Savier: through the same Lord.-

THE EPIPHANY OF OUR LORD

Office. Mal. 3, 1; I Par. 29, 12. Behold the Lord the
ruler is come, and a kingdom is in His hand, and power
and domjnion. V. Ps. 71, 1. Give.to. the king Your
judgement, O God, and to the king’s son Your justice.
Glory. Kyrie and Gloria, p. 617.

Collect. O God, who by the guidance of a star this
day revealed Your Only-begotten Son to the Gentiles;
mercifully grant that we who now know You by faith, -
may be led to contemplate the beauty of Your majesty:
through the same Lord:

Epistle. Isa. 60, 1-6. Arise, be enlightened, O Jeru-
salem; for your light is come, and the glory of the Lord
is risen upon you. For behold, darkness shall cover the
earth, and a mist the people; but the Lord shall arise
upon you, and His glory shall be seen upon you. And
the Gentiles shall walk in your light, and kings in the

nostri Jesu Christi, concede quaesumus, ut affectum
nostrum ad hoe¢ salutiferum nomen Jesu diligendum inflam-
ment: et ad jubilandum in Deo salutari nostro feliciter
promoveant. Per eumdem Dominum.

Officium. Ecce advenit dominator Dominus: et regnum in
manu ejus, et potestas et imperium. Ps. Deus judicium
tuum regi da: et justitiam tuam filio regis. Gloria. Patri.

Oratio. Deus, qui hodierna die Unigenitum tuum genti-
bus stella duce ‘revelasti: concede propitius, ut.qui-jam
te ex fide cognovimus, usque ad contemplandam speciem
tuae celsitudinis perducamur. Per eumdem Dominum. -

Epistola. Surge, illuminare- Jerusalem: quia venit lumen
tuum, et gloria :Domini super te orta est. Quia ecce -tene-
brae operient terram, et caligo populos: super te autem
orietur Dominus, et gloria ejus in te videbitur. Et ambula-
bunt gentes in lumme tuo, et reges in splendore ortus tui..
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brightness of your rising. Lift up your eyes round about,
and see; all these are gathered together; they are come
to you; your sons shall come from afar, and your daugh-
ters shall rise up at your side. Then shall you see, and
abound; and your heart shall wonder and be enlarged,
when the multitude of the sea shall be converted to you,
the strength of the Gentiles shall come to you. The mul-
titude of camels shall cover you, the dromedaries of
Madian and Epha; all they from Saba shall come, bring-
ing gold and frankincense, and showing forth praise to
the Lord.

Responsory. Isa. 60, 6.1. All they from Saba shall
come, bringing gold and frankincense, and showing forth
praise to the Lord. V. Arise, and be enlightened, O Jeru-
salem, for the glory of the Lord is risen upon you.

Alleluia, alleluia! ¥. Matt. 2, 2. We have seen His
star in the east, and are come with gifts to adore the
Lord. Alleluial. Sequence, p. 42.

Gospel. Matt. 2, 1-12. When Jesus was born in Beth-
lehem of Judea, in the days of King Herod, behold, Magi
came from the east to Jerusalem, saying, “Where is He
that is born King of the Jews? For we have seen His

Leva in circuitu oculos tuos, et vide; omnes isti congregati
sunt, venerunt tibi: filii tui de longe venient, et filiae tuaede"
latere surgent. Tunc videbis, et afflues, mirabitur et dilata--
bitur cor tuum, quando conversa fuerit ad te multitudo",
maris, fortitudo gentium venerit tibi. Inundatio cameloruin’
operiet te, dromedarii Madian et Epha; omnes de Saba
venient, aurum et thus deferentes, et laudem Domino an-
nuntiantes. _ .
Responsorium. Ommes de Saba venient, aurum et thus
deferentes, et laudem Domino annuntiantes. ¥. Surge, et
illuminare Jerusalem, quia gloria Domini super te orta est.
Alleluia, alleluia. Y. Vidimus stellam ejus in oriente, et
venimus cum muneribus adorare Dominum. Alleluia.
Sequentia, p. 42.
Evangelium. Cum natus esset Jesus in Bethlehem Juda in
diebus Herodis regis, ecce Magi ab oriente venerunt Jero-
solymam, dicentes: Ubi est qui natus est rex Judaeorum?.
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star in the east and have come to worship Him.” But
when King Herod heard this, he was troubled, and so.
was all Jerusalem with him. And gathering together all
the chief priests and Scribes of the people, he inquired
of them where the Christ was to be born. And they said
to him, “In Bethlehem of Judea; for thus it is written by
the prophet, ‘And you, Bethlehem, of the land of Juda,
are by no means least among the princes of Juda; for
from you shall come forth a leader who shall rule my
people Israel.’” Then Herod summoned the Magi se-.
cretely, and carefully ascertained from them the time
when the star had appeared to them. And sending them
to Bethlehem, he said, “Go and make careful inquiry
concerning the child, and when you have found Him,

bring me word, that I too may go and worship Him.”
Now they, having heard the king, went their way. And
behold, the star that they had seen in the East went be-
fore them, until it came and stood over the place where
the child was. And when they saw the star they rejoiced
exceedingly. And entering the house, they found the
child with Mary His mother, and falling down they wor-
shiped Him. (Here all kneel.) And opening their treas-

Vidimus enim stellam- ejus in oriente, et venimus adorare
eum: Audiens autem Herodes rex, turbatus est, et omnis Je-
rosolyma cum illo. Et congregans omnes principes sacer-:
dotum et scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus
‘nasceretur. At illi dixerunt ei: In Bethlehem Judae. Sic enim-
scnptum est per prophetam: Et tu, Bethlehem, terra Juda,
nequaquam minima es in principibus Juda; ex te enim exiet
dux qui regat populum meum Israel. Tunc Herodes, clam-
vocatis Magis, diligenter didicit ab eis tempus stellae quae
apparuit -eis, et mittens illos in Bethlehem, dixit: Ite et
interrogate diligenter de puero, et cum inveneritis, re-
nuntiate mihi ut et ego veniens adorem eum. Qui cum,
andissent regem abierunt. Et ecce stella, quam viderant in-
oriente antecedebat eos, usque dum veniens staret supra
ubi erat puer. Videntes autem stellam, gavisi sunt gaudio
magno valde. Et intrantes domum, invenerunt puerum cum’
Maria matre ejus (Hic genuflectitur), et procidentes,
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ures they offered Him gifts of gold, frankincense and
myrrh. And being warned in a dream not to return to
Herod, they went back to their own country by another
way. Creed, p. 621.
Offertory. Ps. 71, 10-11. The Kings of Tharsis and
the Isles shall offer gifts; the kings of the Arabians and
of Saba shall bring presents; and all the kings of the
earth shall adore Him, all nations shall serve him. :
Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Look with mercy, O Lord, we beseech You,
on the offerings of Your Church wherein are now no
longer offered gold, frankincense and myrrh, but He
who in these same gifts is revealed, is immolated and re-
ceived, Jesus Christ Your Son our Lord: who lives and

reigns with You.
Preface No. 2, p. 647, and Communicantes of the Epiphany.

Communion. Matt. 2, 2. We have seen His star in the
east, and are come with gifts to adore the Lord.

Postcommunion. Grant, we beseech You, almighty
God, that what we celebrate in a solemn rite, we may
attain through the understanding of a purified mind:
through our Lord.

adoraverunt eum. Et apertis thesauris suis, obtulerunt ei
munera, aurum, thus et myrrham. Et responso accepto in
somnis ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt
in regionem suam.

Offertorium. Reges Tharsis, et Insulae munera offerent:
reges Arabum, et Saba dona adducent, et adorabunt eum
omnes reges terrae; omnes gentes servient ei.

Secreta. Ecclesiae tuae, quaesumus Domine, dona propi-
tius in tuere quibus non jam aurum, thus, et myrrha profer-
tur, sed quod eisdem muneribus declaratur, immolatur et
sumitur: Jesus Christus Filius tuus Dominus noster. Qui
tecum vivit et regnat.

Communio. Vidimus stellam ejus in oriente, et venimus
cum muneribus adorare Dominum.

Postcommunio. Praesta, quaesumus omnipotens .Deus,
ut quae solemni celebramus officio, purificatae mentis
intelligentia consequamur. Per Dominum.
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FEAST OF THE HOLY FAMILY OF- JESUS,
MARY AND JOSEPH
(FIRST SUNDAY AFTER THE EPIPHANY)

Office. Prov. 23, 24.25. Let the father of the just one
exult with joy; let Your father and mother rejoice, and
let her who bore You be glad. Ps. 83, 2.3. How lovely is
Your dwelling place, O Lord of hosts! My soul yearns
and faints for the courts of the Lord. Glory.

Kyrie and Gloria, p. 617.

Collect. O Lord Jesus Christ, who, becoming subject
to Mary and Joseph, sanctified home life by wondrous.
virtues; grant that by their help we may profit by the-
exa.mple of the Holy Family and attain unto everlastmg
fellowship with them: who live and reign.

Epistle. Col. 3, 12-17. Brethren: Put on, as God’s
chosen ones, holy and beloved, a heart of mercy, kind-
ness, humility, meekness, patience. Bear with one an-
other and forgive one another, if anyone has a grievance
against any other; even as the Lord has forgiven you, so
also do you forgive. But above all these things have.
charity, which is the bond of perfection. And may the
peace of Christ reign in your hearts; unto that peace,

Officium. Exsultat gaudio pater justi; gaudeat pater tuus
et mater tua, et exsultet quae genuit te. Y. Quam dilecta :
tabernacula tua, Domine virtutum: concupiscit et deficit
anima mea in-atria Domini. Gloria Patri.

Oratio. Domine Jesu Christi, qui Mariae et Joseph sub--
ditus, domesticam vitam ineffabilibus virtutibus conse-
crasti: fac nos, utriusque auxilio, Familiae Sanctae tuae
exemplis instrui, et consortium consequi sempiternum. Qu1
vivis et regnas. .

Epistola. Fratres: Induite vos sicut electi Dei, sancti et
dilecti, viscera misericordiae, benignitatem, humilitatem,
modestiam, patientiam; supportantes invicem, et donantes
vobismetipsis, si quis adversus aliquem habet querelam:.
sicut e¢ Dominus donavit vobis, ita et vos. Super omnia-
autem haec- caritatem habete, quod est vinculum perfec-
tionis: et pax Christi exsultet in cordibus vestris, in qua et
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indeed, you were called in one body. Show yourselves
thankful. Let. the word of Christ dwell in you abun-
dantly: in all wisdom teach and admonish one another -
by psalms, hymns -and spiritual songs, singing in your
hearts to God by His grace. Whatever you do in word
or in work, do all in the name of the Lord Jesus Christ,
giving thanks to God the Father through Him.

Responsory. Ps. 26, 4; 83, 5. One thing have I asked
of the Lord, this will I seek after: that I may dwell in
the house of the Lord all the days of my life. ¥. Blessed
are they who dwell in Your house, O Lord; they shall
praise You forever and ever.

Alleluia, alleluia! V. Isa. 45, 15. Truly you are a
hidden King, the God and Savior of Israel, Alleluia!

Gospel. Luke 2, 42-52. When Jesus was twelve years
old, they went up to Jerusalem according to the custom
of the feast. And after they had fulfilled the days, when
they were returning, the boy Jesus remained in Jeru-
salem, and His parents did not know it. But thinking
that He was in the caravan, they had come a day’s jour-

vocati estis in uno corpore: et grati estote. Verbum Christi
habitet in vobis abundanter, in omni sapientia; docentes
et commonentes vosmetipsos, psalmis, hymnis, et canticis
spiritualibus, in gratia cantantes in cordibus vestris .Deo.
Omne quodcumque facitis in verbo aut in opere, omnia in
nomine Domini Jesu Christi, gratias a gentes Deo et Patri
per ipsum. :

Responsorium. Unam petii a Domino, hanc requiram: ut
inhabitem in domo Domini omnibus diebus vitae meae. V.
Beati qui habitant in domo tua, Domine: in saecula saecu-
lorum laudabunt te.

Alleluia, alleluia. ¥. Vere tu es rex absconditus, Deus
Israel salvator. Alleluia. '
~ Evangelium. Cum factus esset Jesus annorum duodecim,
ascendentibus illis Jerosolymam secundum consuetudinem
diei festi, consummatisque diebus, cum redirent, remansit’
puer Jesus in Jerusalem; et non cognoverunt parentes ejus.
Existimantes autem illum esse in comitatu, venerunt iter



58 THE PROPER OF THE SEASON

ney before it occyrred to them to look for Him among
their relatives and acquamtances And not finding Him,
they returned to Jerusalem in search of Him. And it
came to pass after three days, that they found Him in
the temple, sitting in the midst,of the teachers, listening
to them and asking them questions. And all who were
listening to Him were amazed at His understanding and -
His answers. And when they saw Him, they were aston-
ished. And His mother said to Him, “Son, why have
You done so to us? Behold, in sorrow Your father and
I have been seeking You.” And He said to them, “How
is it that you sought Me? Did you not know that I must
be about My Father’s business?”” And they did not un-s
derstand the word that He spoke to them. And He wert
down with them and came to Nazareth, and was subject
to them; and His mother kept all these things carefully
in her heart. And Jesus advanced in wisdom and age
and grace before God and men. . Creed, p. 621.

Offertory. Luke 2, 22. The parents of Jesus took Him.
up to Jerusalem to present Him to the Lord.
Offertory Prayers, p. 623 >

diei, et requirebant eum inter cognatos et notos. Et non
invenientes, regressi sunt in Jerusalem, requirentes eum. Et
factum est, post triduum invenerunt illum in templo seden-
tem “in medio doctorum, audientem illos et interrogantem
eos. Stupebant autem omnes qui eum audiebant super pru-
dentia et responsis ejus. Et videntes, admirati sunt. Et dixit
mater ejus ad illum: Fili, quid fecisti nobis sic? Ecce, pater
tuus et ego .dolentes' quaerebarhus: te. Et ait ad. illos:- Quid
est quod me quaerebatis?* Nesc1ebat1s qula in his, quae
Patris mei sunt; oportet me esse? Et ipsi non intellexerunt
verbum quod locutus est ad eos. Et descendit cum eis, et
venit Nazareth; et erat subditus illis. Et mater ejus con-
servabat omnia verba haec in corde suo. Et Jesus proficie-
bat sapientia et aetate, et gratia apud Deum et homines.

Offertorium. Tulerunt Jesum parentes . ejus in J erusa-
lem ut sisterent eum Domino.
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Secret. We offer to You, O Lord, a victim of atone-
ment, humbly entreating that through the intercession of
the virgin mother of God and blessed Joseph, You
would strongly establish our families in Your grace and
peace: through the same Lord. Preface: No. 2, p. 647.

Communion. Luke 2, 51. Jesus went down with them
and came to Nazareth, and was subject to them.

Postcommunion. Refreshed by Your heavenly sacra-
ment, O Lord Jesus, help us. always to follow the ex-
ample of Your Holy Family, so that at the hour of our
death Your glorious virgin mother and blessed Joseph
may be near us, and we may be found worthy to be
received by You into eternal dwellings: who live and

reign.

Secreta. Placationis hostiam offerimus tibi Domine, sup-
pliciter deprecantes, ut per intercessionem Deiparae virginis
cum beato Joseph, familias nostras in pace et gratia tua
firmiter constituas. Per eumdem Dominum. ‘

Communio. Descendit Jesus cum eis et venit Nazareth,
et erat subditus illis.

Postcommunio. Quos caelestibus reficis sacramentis fac,
Domine Jesu, Sanctae Familiae tuae exempla jugiter imitari;
ut in hora mortis nostrae occurrente gloriosa virgine matre
tua cum beato Joseph, per te in aeterna tabernacula recipi
mereamur. Qui vivis et regnas.
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Jan. 13—COMMEMORATION OF THE
BAPTISM ‘OF OUR LORD

All as on the Feast, p. 52, except the following:

Collect. O God, whose Only-begotten Son has ap-
peared in the substance of our flesh, grant, we beseech
‘You, that by Him in whom outwardly we recognize our
likeness, we may deserve to be inwardly created anew:
who lives and reigns with You.

Gospel. John 1, 29-34. At that time, John saw Jesus
coming to him, and he said, “Behold, the Lamb of God,
behold Him who takes away the sin of the world! This
is He of whom I said, ‘After me there comes One who
has been set above me, because He was before me.” And
I did not know Him. But that He may be known to Is-
rael, for this reason have I come baptizing with water.”
And John bore witness, saying, “I beheld the Spirit de-.
scending as a dove from heaven, and it abode upon Him.
And I did not know Him. But He who sent me to bap-
tize with water said-to me, ‘He upon whom you will see

Oratio. Deus, cujus Unigenitus in substantia nostrae
carnis apparuit: praesta quaesumus, ut per eum quem
similem nobis foris agnovimus, intus reformari mereamur.
Qui tecum vivit et regnat.

Evangelium. In illo tempore: Vidit Joannes Jesum
venientem ad se, et ait: Ecce agnus Dei; ecce qui tollit pec-
catum mundi. Hic est de quo dixi: Post me venit vir, qui
ante me factus est, quia prior me erat. Et ego nesciebam
eum; sed ut manifestetur in Israel, propterea veni ego in
aqua baptizans. Et testimonium perhibuit Joannes, dicens:
Quia vidi Spiritum descendentem quasi columbam de caelo,
et mansit super eum. Et ego nesciebam eum; sed qui misit
me baptizare in aqua, ille mihi dixit: Super quem videris
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the Spirit descending, and abiding upon Him, He it is
who baptizes with the Holy Spirit.” And I have se¢n and
have borne witness that this is the Son of God.”
Creed, p. 621.

Secret. We bring these offerings to You, O Lord, be-
cause of the manifestation of Your Son who was born
for us; humbly beseeching You, that as He created them, -
so too He may Himself be their merciful receiver, Jesus
Christ, our Lord: who lives and reigns with You.

Postcommunion. Go before us always and in all places
with Your heavenly light, we beseech You, O Lord, that
we may discern with clear insight and receive with
worthy affection, the mystery in which You would have
us partake: through our Lord.

SECOND SUNDAY AFTER EPIPHANY

Office. Ps. 65, 4. Let all the earth adore You, O God,
and sing to You. Let it sing a psalm to Your name, O
Most High. Ps. 65, 1-2. Shout with joy to God all the
earth, sing a psalm to His name; give glory to His praise.
Glory. Kyrie and Gloria, p. 617.

Spiritum descendentem et manentem super eum, hic est qui
baptizat in Spiritu Sancto. Et ego vidi, et testimonium
perhibui, quia hic est Filius Dei.

Secreta. Hostias tibi, Domine, pronati Filii tui apparitione
deferimus; suppliciter exorantes, ut sicut. ipse nostrorum
auctor est munerum, ita sit ipse misericors et susceptor:
Jesus Christus Dominus noster. Qui tecum vivit et regnat.

Postcommunio. Caelesti lumine, quaesumus Domine,
semper et ubique nos praeveni: ut mysterium, cujus nos
participes. esse voluisti, et puro cernamus intuitu et digno
percipiamus affectu. Per Dominum.

Officium. Omnis terra adoret te, Deus, et psallat tibi:
psalmum dicat nomini tuo, Altissime. Ps. Jubilate Deo
omnis terra, psalmum dicite nomini ejus: date gloriam
laudi ejus. Gloria Patri.
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Collect. O almighty and everlasting God, who governs
all things both in heaven and on earth, mercifully hear
the prayers of Your people and grant us Your peace in
our days: through our Lord.

Epistle. Rom. 12, 6-16. Brethren: We have gifts dif-
fering according to the grace that has been given us,
such as prophecy to be used according to the proportion
of faith; or ministry, in ministering; or he who teaches,
in teaching; he who exhorts, in exhorting; he who gives,
in simplicity; he who presides, with carefulness; he who
shows mercy, with cheerfulness. Let love be without
pretense. Hate what is-evil, hold to what is good. Love
one another with fraternal charity, anticipating one an-
other with honor. Be not slothful in zeal; be fervent in
spirit, serving the Lord, rejoicing in hope. Be patient in
tribulation, persevering in prayer. Share the needs of the
saints, practising hospitality. Bless those who persecute
you; bless and do not curse. Rejoice with those who
rejoice; weep with those who weep. Be of one mind
towards one another. Do not set your mind on high
things but condescend to the lowly.

Oratio. Omnipotens sempiterne Deus, qui caelestia simul’
et terrena moderaris, supplicationes populi tui clementer
exaudi, et pacem tuam nostris concede temporibus. Per
Dominum.

Epistola. Fratres: Habentes donationes secundum gra-
tiam, quae data est nobis, differentes. Sive prophetiam,
secundum rationem fidei; sive ministerium, in ministrando;
sive qui docet, in doctrina; qu1 exhortatur in exhortando,
qu1 tribuit, in sunphc1tate qui praeest, in solhcxtudme qui
miseretur, in hilaritate. Dilectio sinesimulatione. Odlentes
malum, adhaerentes bono. Caritate. fraternitatis invicem
diligentes; honore invicem praevenientes. Sollicitudine non
pigri: spiritu ferventes: Domino servientes: spe gaudentes:
in tribulatione patientes: orationi instantes: necessitatibus
sanctorum communicantes: hospitalitatem sectantes. Bene-
dicite persequentibus vos: benedicite, et nolite maledicere.
Gaudere cum gaudentibus, flere cum flentibus. Idipsum
invicem sentientes. Non alta sapientes, sed humilibus
consentientes. -
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. Responsory. Ps. 106, 20-21. The Lord sent His word,

and healed them, and delivered them out of their dis-
tresses. V. Let the mercies of the Lord give glory to
Him, and His wonderful works to the children of men.

Allelulia, alleluia! W. Ps. 148, 2. Praise the Lord, all
His angels, praise Him all His hosts. Alleluia!

Gospel. John 2, 1-11. At that time, a marriage took
place at Cana of Galilee, and the mother of Jesus was
there. Now Jesus too was invited to the marriage, and
also His disciples. And the wine having run short, the
mother of Jesus said to Him, “They have no wine.” And
Jesus said to her, “What would you have me do, woman?
My hour has not yet come.” His mother said to the at-
tendants, “Do whatever He tells you.” Now six stone
water-jars were placed there, after the Jewish manner of
purification, each holding two or three measures. Jesus
said to them, “Fill the jars with water.” And they filled
them to the brim. And Jesus said to them, “Draw out
now, and take to the chief steward.” And they took it
to him. Now when the chief steward had tasted the
" water after it had become wine, not knowing whence it

Responsorium. Misit Dominus verbum suum, et sanavit
eos: et eripuit eos de interitu eorum. Y. Confiteantur Do-
mino misericordiae ejus: et mirabilia ejus filiis hominum.

Alleluia, alleluia. ¥. Laudate Dominum omnes angeli
ejus: laudate eum omnes virtutes ejus. Alleluia.

Evangelium. In illo tempore: Nuptiae factae sunt in
Cana Galilaeae; et erat mater Jesu ibi. Vocatus est autem
et Jesus, et discipuli ejus ad nuptias. Et deficiente vino,
dicit mater Jesu ad eum: Vinum non habent. Et dicit ei
Jesus: Quid mihi et tibi est, mulier? non dum venit hora
mea. Dicit mater eius ministris: Quodcumque dixerit vobis,
facite. Erant autem ibi lapideae hydriae sex positae secun-
dum purificationem Judaeorum, capientes singulae me-
tretas binas vel ternas. Dicit eis Jesus: Implete hydrias
aqua. Et impleverunt eas usque ad summum. Et dicit eis
Jesus: Haurite nunc, et ferte architriclino: et tulerunt. Ut
autem gustavit architriclinus aquam vinum factam, et non
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was (though the attendants who had drawn the water
knew), the chief steward called the bridegroom, and
said to him, “Every man at first sets forth the good wine,
and when they have drunk freely, then that which is
poorer. But you have kept the good wine until now.”
This first of His signs Jesus worked at Cana of Galilee;
and He manifested His glory, and His disciples believed
in Him. Creed, p. 621.
Offertory. Ps. 65, 1-2.16. Shout with joy to God all
the earth, sing a psalm to His name. Come and hear,
all you who fear God, and I will tell you what great
things He has done for my soul. Alleluia!
Offertory Prayers, p. 673
Secret. Sanctify, O Lord, the gifts we offer, and
cleanse us from the stains of our sins: through our Lord.
Preface: No. 8, p. 624. .
Communion. John 2, 7.8.9.10-11. The Lord said,
“Fill the jars with water and take to the chief steward.”
When the chief steward had tasted the water after it
had become wine, he said to the bridegroom, “You
have kept the good wine until now.” This first miracle
Jesus worked in the presence of His disciples.

sciebat unde esset, ministri autem sciebant, qui hauserant
aquam; vocat sponsum architriclinus, et dicit ei: Omnis
homo primum bonum vinum ponit, et cum inebriati fuerint,
tunc id, quod deterius est; tu autem servasti bonum vi-
num usque adhuc. Hoc fec1t initium signorum Jesus in
Cana Galilaeae; et manifestavit gloriam suam. Et credide-
runt in eum discipuli ejus.

Offertorium. Jubilate Deo universa terra, psalmum
dicite nomini ejus. Venite et audite et narrabo vobis omnes
qui timetis Deum, quanta fecit Dominus animae meae.
Alleluia.

Secreta. Oblata, Domine, munera sanctifica, nosque a .
peccatorum nostrorum maculis emunda. Per Dominum.

Communio. Dicit Dominus: Implete hydrias aqua, et
ferte architriclino. Cum gustasset architriclinus aquam
vinum factam, dicit sponso: Servasti bonum vinum usque
adhuc.. Hoc signum fecit Jesus primum coram: discipulis
suis.
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Postcommunion. Increase within us, O Lord, we be-
seech You, the working of Your power, that nourished
by Your divine sacraments, we may, by ‘Your grace, be
made ready to lay hold on what they promise: through
our Lord.

THIRD .SUNDAY  AFTER EPIPHANY

Office. Ps. 96, 7-8. Adore God, all you His angels;
Sion heard, and -was glad; and the daughters of Juda
rejoiced. ¥. The Lord has reigned; let the earth rejoice;
let many islands be glad. V. Glory. ,

M Kyrie and Gloria, p. 617.

‘Collect. Almighty and eternal God, graciously look
upon our weakness. and. stretch forth the right hand of
Your majesty to our protection: through our Lord.

Epistle. Rom. 12, 16-21. Brethren: Be not wise in
your own conceits. To no man render evil for evil, but
provide good things not only in the sight of God, but
also in the sight of all men. If it be possible, as far as

Postcommunio. Augeatur in nobis, quaesumus Domine,
tuae virtutis operatio: ut divinus vegetati sacramentis, ad
eorum promissa capienda tuo munere praeparemur. Per
Dominum.

Officium. Adorate Deum omnes angeli.ejus: audivit, et
lactata est Sion: et exsultaverunt filiae Judae. ¥. Dominus
regnavit; exsultet terra: laetentur insulae multae. Gloria
Patri.

Oratio. Omnipotens sempiterne Deus, infirmitatem nos-
tram propitius respice; atque ad protegendum nos, dex-
teram tuae majestatis extende. Per Dominum.

Epistola. Fratres: Nolite esse prudentes apud vosmetip-
sos. Nulli malum pro malo reddentes: providentes bona,
non tantum coram Deo, sed etiam coram omnibus homini-
bus. Si fieri potest, quod ex vobis est, cum omnibus
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in you lies, be at peace with all men. Do not avenge
yourselves, béloved, but give place to the wrath, for it is
written, . ‘“Vengeance is Mine: I will repay, says the
Lord.” But, “If your enemy is hungry, give him food;
if he is thirsty, give him drink; for by so doing you will
heap coals of fire upon his head.” Be not overcome
by evil, but overcome evil with good.

Responsory. Ps. 101, 16-17. The Gentiles shall fear
Your name, O Lord, and all the kings of the earth Your
glory. Y. For the Lord has built up Sion, and He shall
be seen in His majesty. »

Alleluia, alleluia! ¥. Ps. 96, 1. The Lord has reigned,
let the earth rejoice; let many islands be glad. Alleluia!

Gospel. Matt. 8, 1-13. At that time, when Jesus had’
come down from the mountain, great crowds followed
Him. And behold, a leper came up and worshiped Him,-
saying, “Lord, if You will, You can make me clean.”
And stretching forth His hand Jesus touched him, say-
ing, “I will; be made clean.” And immediately his lep-
rosy was cleansed. And Jesus said to him, “See that you

" tell no one; but go, show yourself to the priest, and offer

hominibus pacem habentes. Non vosmetipsos defendentes
carissimi, sed date locum irae, scriptum est enim: Mihi
vindicta; ego retribuam, dicit Dominus. Sed si esurierit
inimicus tuus, ciba illum; si sitit, potum da illi; hoc enim
faciens, carbones ignis congeres super caput ejus. Noli»
vinci a malo, sed vince in bono malum.

Responsonum. Timebunt gentes nomen tuum Domine, et
omnes reges terrae gloriam tuam. Y. Quoniam aedificavit
Dominus Sion: €t videbitur in majestate sua.

Alleluia, alleluia. ¥. Dominus regnavit, exsultet terra:
laetentur insulae multae. Alleluia.

Evangelium. In illo tempore: Cum descendisset Jesus de
monte, secutae sunt eum turbae multae: et ecce leprosus
veniens, adorabat eum, dicens: Domine, si vis, potes me
mundare. Et extendens Jesus manum, tetigit-eum, dicens:
Volo; mundare. Et confestim mundata est lepra ejus. Et
ait illi Jesus: Vide, nemini dixeris: sed vade, ostende te
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the. gift that Moses commanded, for a witness to them.”
Now when He had entered Capharnaum, there came to
Him a centurion who entreated Him, saying, “Lord,
my servant is lying sick in the house, paralyzed, and is
grievously afflicted.” Jesus said to him, “I will come
and cure him.” But in answer the centurion said, “Lord,
I am not worthy that You should come under my roof;
but only ‘say the word, ard*fhy servant will be healed.
For I too am a man subject to authority, and have sol-
diers subject to me; and I say to one, ‘Go,” and he
goes; and to.another, ‘Come,” and he comes; and to
- my servant, ‘Do this,” and he does it.” And when Jesus
heard this, He marveled, and said to those who were fol-
lowing Him, “Amen I say to you, I have not found such
great faith in Israel. And I tell you that many will come
from the east and from the west, and will feast with
~Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of heaven,
but the children of the kingdom will be put forth into
the darkness outside; there will be the weeping, and the
gnashing of teeth.” Then Jesus said to the centurion,
“Go your way; as you have believed, so be it done to

you.” And the servant was healed in that hour.
Creed, p. 621.

sacerdoti, et offer munus, quod praecepit Moyses, in testi-
monium illis. Cum autem introisset Capharnaum, accessit
ad eum centurio, rogans eum, et dicens: Domine, puer
meus jacet in domo paralyticus, et male torquetur. Et ait
illi Jesus: Ego veniam, et curabo eum. Et respondens cen-
turio, ait: Domine non sum dignus ut intres sub tectum
meum; sed tantum dic verbo, et sanabitur puer meus. Nam
et ego homo sum sub potestate constitutus, habens sub me
milites: et dico huic: Vade, et vadit; et alii: Veni, et venit;
et servo meo: Fac hoc, et facit. Audiens autem Jesus
miratus est, et sequentibus se dixit: Amen dico vobis, non
inveni tantam fidem in Israel. Dico autem vobis, quod multi
ab oriente, et occidente venient, et recumbent cum Abra-
ham, et Isaac, et Jacob in regno caelorum: filii autem regni
ejicientur in tenebras exteriores: ibi erit fletus, et stridor
dentium. Et dixit Jesus centurioni: Vade, et sicut credidisti,
fiat tibi; et sanatus est puer in illa hora.
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. Offertory. Ps. 117, 16.17. The right hand of .the Lord
has wrought strength, the right hand of the Lord has
exalted me. I shall not die, but live, and shall declare
the works of the Lord. Oﬁ‘ertory Prayers, p. 623.

Secret. May ‘this victim, O Lord, we beseech You,
cleanse us from our sins and sanctify the bodies and
minds of Your servants for the celebration of this sac-
rifice: through our Lord. Preface: No. 8, p. 625.

Communion. Luke 4, 22. All marveled at these things
that came from the mouth of God.-

Postcommunion. O Lord, we beseech You, make
us worthy to receive the fruits of these mysteries which,
of Your bounty, we celebrate: through our Lord.

FOURTH SUNDAY AFTER EPIPHANY

_.- Office. Ps. 96, 7-8. Adore God all His angels. Sion
heard and was glad, and the daughters of Juda rejoiced.
V. The Lord has reigned, let the earth rejoice, let many
islands be glad. Glory. Kyrie and Gloria, p. 617.

Collect. O God, who know that we are beset by perils
such as our human frailty cannot withstand; grant us

"Offertorium. Dextera Domini fecit virtutem, dextera
Domini exaltavit me: non moriar, sed v1vam, et narrabo
opera Domini.

Secreta. Haec hostia, Domine quaesumus, emundet
nostra délicta, et ad sacrificium celebrandum, subditorum -
tibi corpora mentesque sanctificet. Per Dominum.
~ Commiunio. Mirabantur omnes. de his, quae procedebant
de ore Dei.

Postcommunio. Quos tantis, Domine, largiris uti mys-
teriis, quaesumus, ut effectibus nos eorum veraciter aptare
digneris. Per Dominum.

Officium. Adorate Deum omnes angeli ejus: audivit, et
laetata est Sion: et exsultaverunt filiae Judae. ¥. Dominus
regnavit; exsultet terra: laetentur insulae multae. Gloria
Patri.

Oratio. Deus, qui nos, in tantis periculis constitutos, pro
humana scis fragﬂltate non posse subsistere: da nobis
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health of soul and body, that what we suffer for our sins
we may overcome by Your assistance: through our
Lord.

Epistle. Rom. 13, 8-10. Brethren: Owe no man
anything except to love one another; for he who loves
his neighbor has fulfilled the Law. For “You shall not
commit adultery. You shall not kill. You shall not steal.
You shall not bear false witness. You shall not covet”;
and if there is any other commandment, it is summed
up in this saying, “You shall love your neighbor as
yourself.” Love does no evil to a neighbor. Love there-
fore is the fulfillment of the Law.

Responsory. Ps. 101, 16-17. The Gentiles shall fear
Your name, O Lord, and all the kings of the earth
Your glory. ¥. For the Lord has built up Sion, and
He shall be seen in His majesty. '

Alleluia, alleluia! Y. Ps. 96, I. The Lord has
reigned, let the earth rejoice, let many islands be glad.
Alleluia!

Gospel. Matt. 8, 23-27. At that time, Jesus got into
a boat, and ‘His disciples followed Him. And behold,
there arose a great storm on the sea, so that the boat

salutem mentis et corporis, ut ea, quae pro peccatis nostris
patimur, te adjuvante vincamus. Per Dominium.

Epistola. Fratres: Nemini quidquam debeatis, nisi ut
invicem diligatis; qui enim diligit proximum legem im-
plevit. Nam non adulterabis, non occides, non furaberis,
non falsum testimonium dices, non concupisces: et si quod
est aliud mandatum, in hoc verbo instauratur: Diliges
proximum tuum sicut teipsum. Dilectio proximi malum
non operatur. Plenitudo ergo legis est dilectio. _

Responsorium. Timebunt gentes nomen tuum Domine,
et omnes reges terrae gloriam tuam. Y. Quoniam aedifica-
vit Dominus Sion: et videbitur in majestate sua.

Alleluia, alleluia. ¥. Dominus regnavit, exsultet terra:
laetentur insulae multae. Alleluia.

Evangelium. In illo tempore: Ascendente Jesu in navicu-
lam, secuti sunt eum discipuli ejus. Et ecce motus magnus
factus est in mari, ita ut navicula operiretur fluctibus; ipse
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was covered by the waves; but He was asleep. So His
disciples came to Him and woke Him, saying, “Lord
save us! we are perishing!” But Jesus said to.them,
“Why are you fearful, O you of little faith?”” Then He
arose and rebuked the wind and the sea, and there
came a great calm. And the men marveled; saying,
“What manner of man is this, that even. the wind and
the sea obey Him?” Creed, p. 621.
Offertory. Ps. 117, 16.17. The right hand of the Lord -
has wrought strength, the right hand of the Lord has
exalted me. I shall not die, but live, and shall declare
the works of the Lord. Offertory Prayers, p. 623.
Secret. Grant, we pray, almighty God, that the gift
of this sacrifice now offered to You, may ever defend
us in our frailty and cleanse us from every ill: through
our Lord. Preface: No. 8, p. 625.
.Communion. Luke 4, 22. All marveled at these
things that came from the mouth of God. .
Postcommunion. May Your gifts, O God, free us
from earthly joys and ever strengthen us with heavenly
nourishment: through our Lord.

vero dormiebat. Et accesserunt ad eum. discipuli~ejus, et
suscitaverunt eum, dicentes: Domine, salva nos, perimus.
Et dicit eis Jesus: Quid timidi estis, modicae ﬁde1‘7 Tunc
surgens, imperavit ventis et mari,-et facta est tranquillitas
magna. Porro homines mirati sunt, dicentes: Qualis est hic,
quia venti et mare obediunt ei?

Offertorium. Dextera Domini fecit wrtutem, dextera
Domini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et narrabo
opera Domini.

Secreta. Concede, quaesumus omnipotens Deus, ut hujus
sacrificii munus oblatum fragilitatem nostram ab omni
malo purget semper et muniat. Per Dominum.

Communio. Mirabantur omnes de his, quae procedebant
de ore Dei.

Postcommunio. Munera tua nos, Deus, a delectationibus
terrenis expediant, et caelestibus semper instaurent ali-
mentis. Per Dominum.
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FIFTH SUNDAY AFTER EPIPHANY

Office. Ps. 96, 7-8. Adore God all His angels. Sion
heard and was glad and the daughters of Juda rejoiced.
v. The Lord has reigned, let the earth rejoice; let
many islands be glad. Glory. Kyrie and Gloria, p. 617.

Collect. Keep Your family, we beseech You, Lord,
in Your unceasing love, that since it leans solely on the
help of Your grace, it may ever be shielded by Your
protection: through our Lord.

Epistle. Col. 3, 12-17. Brethren: Put on, as God’s
chosen ones, holy and beloved, a heart of mercy, kind-
pess, humility, meekness, patience. Bear with one -an-
other and forgive one another, if anyone has a grievance
against any other; even as the Lord has forgiven you,
so also do you forgive. But above all these things have
charity, which is the bond of perfection. And may- the
peace of Christ reign in your-hearts; unto that peace,
indeed, you were called in one body. Show yourselves
thankful. Let the word of Christ dwell in you abun-
dantly: in all wisdom teach and admonish one- another

Officium. Adorate Deum omnes angeli ejus: audivit et
laetata est Sion: et exsultaverunt filiae Judae. ¥. Dominus
regnavit, exsultet terra: laetentur insulae multae. Gloria
Patri. T

Oratio. Familiam tuam, quaesumus Domine, continua
pietate custodi: ut quae in sola spe gratiae caelestis in-
nititur, tua semper protectione muniatur. Per Dominum.

Epistola. Fratres: Induite vos sicut electi Dei, sancti et
dilecti, viscera misericordiae, benignitatem, humilitatem,
modestiam, patientiam: supportantes invicem et donantes
vobismetipsis si quis adversus aliquem habet querelam; sicut
et Dominus donavit vobis, ita et vos. Super omnia autem
haec, caritatem habete, quod est vinculum perfectionis:
et pax Christi exsultet in cordibus vestris, in qua et vocati
estis in uno corpore; et grati estote. Verbum Christi habitet
in vobis, abundanter, in omni sapientia; docentes et com-
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by psalms, hymns and spiritual songs, singing in your
hearts to God by His grace. Whatever you do in word
or in work, do all in the name of the Lord Jesus Christ,
giving thanks to God the Father -through Jesus Chnst
our Lord. A

Responsory. Ps. 101, 16-17. The Gentiles shall’ fear
Your name, O Lord, and all the kings of the earth
Your glory. ¥. For the Lord has built up Sion, and He
shall be seen in His majesty. :

Alleluia, alleluia! V. Ps. 96, 1. The Lord has reigned,
let the earth rejoice; let many islands be glad. Alleluia!

Gospel. Matt. 13, 24-30. At that time, Jesus spoke
this parable to the crowds: “The kingdom of heaven
is like a man who sowed good seed in his field; but
while men were asleep, his enemy came and sowed
weeds among the wheat, and went away. And when the
blade sprang up and brought forth fruit, then the weeds
appeared as well. And the servants of the householder
came and said to him, ‘Sir, did you not sow good seed
in your field? How then does it have weeds?” He said
to them, ‘An enemy has done this.” And the servants

monentes vosmetipsos, psalmis, hymnis, et canticis spiritu-
alibus, in gratia cantantes in cordibus vestris Deo. Omne
quodcumque facitis in verbo aut in opere, omnia in nomine
Domini Jesu Christi, gratias agentes Deo et Patri, per Ji esum
Christum Dommum nostrum.

Responsorium. Timebunt gentes nomen tuum Domine,
et omnes reges térrae gloriam tuam. ¥. Quoniam aedlﬁcav1t
Dominus Sion: et videbitur in majestate sua..

Alleluia, alleluia. ¥. Dominus regnavit, exsultet terra
laetentur insulae multae. Alleluia.

Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus turbis para-
bolam hanc: Simile factum est regnum caelorum homini,
qui seminavit bonum semen in agro suo. Cum autem
dormirent homines, venit inimicus ejus, et superseminavit
zizania in medio tritici, et abiit. Cum autem crevisset
herba, et fructum feclsset tunc ‘apparuerunt et zizania.
Accedentes autem servi patnsfamxhas, dixerunt ei: Po-
mine, nonné bonum semen -seminasti in agro tuo? Unde
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said to him, ‘Will you have us go and gather them
up? ‘No,” he said, ‘lest in gathering the weeds you
root up the wheat along with them. Let both grow
together until the harvest; and at harvest time I will
say to the reapers: Gather up the weeds first, and
bind them in bundles to burn; but gather the wheat
into my barn.” ” Creed, p. 621.
Offertory. Ps. 117, 16.17. The right hand of the Lord
has wrought strength, the right hand of the Lord has ex-
alted me. I shall not die, but live and shall declare the
works of the Lord. Offertory Prayers, p. 623.
Secret. We bring these peace-offerings to You, O
Lord, that You in Your mercy may forgive our sinful
deeds, and guide our wavering hearts: through our
Lord. Preface: No. 8, p. 625.
Communion. Luke 4, 22. All marveled at these things
that came from the mouth of the Lord.
Postcommunion. We .beseech You, almighty God,
that we may receive the fruit of that salvation which
these holy mysteries have promised: through our Lord.

ergo habet zizania? Et ait illis: Inimicus homo hoc fecit.
Servi autem dixerunt ei: Vis, imus et colligimus ea? Et
ait: Non: ne forte colligentes zizania, eradicetis simul cum
eis et triticum. Sinite utraque crescere usque ad messem, et
in tempore messis dicam messoribus: Colligite primum
zizania, et alligate ea in fasciculos ad comburendum, triti-
cum autem congregate in horreum meum.

Offertorinm. Dextera Domini fecit virtutem, dextera .
Domini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et narrabo
opera Domini.

Secreta. Hostias tibi, Domine, placationis offerimus: ut
et delicta nostra miseratus absolvas, et nutantia corda tu
dirigas. Per Dominum.

Communio. Mirabantur omnes de his, quae procedebant
de ore Dei.

Postcommunio. Quaesumus’ omnipotens Deus, ut illius
salutaris capiamus effectum, cujus per haec mysteria pig-
nus accepimus. Per Dominum.
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SIXTH SUNDAY AFTER EPIPHANY

Office. Ps. 96, 7-8. Adore God, all His angels. Sion'
'heard and was glad and the daughters of Juda re]owed
V. The Lord has reigned; let the earth rejoice, let
many islands be glad. Glory. Kjyrie and Gloria, p. 617.

Collect. Grant, we beseech You, almighty God, that
always bearing in mind reasonable things, we may fol-
low out in word and deed, things pleasing to You:
through our Lord. ,

Epistle. 1 Thess. 1, 2-10. Brethren: We give thanks
to God always for you all, continually making a re-
membrance of you in our prayers; being mindful be-
fore God our Father of your work of faith, and labor,
and charity, and your enduring hope in our Lord Jesus
Christ. We know, brethren, beloved of God, how you
were chosen. For our gospel was not delivered to you
in word only, but in power also, and in the Holy Spirit,
and in much fullness, as indeed you know what manner
of men we have been among you for your sakes. And
you became imitators of us and of the Lord, receiving
the word.in great tribulation, with joy of the Holy Spirit,

Officium. Adorate Deum omnes angeli ejus: audivit, et
laetata est Sion: et exsultaverunt filiae Judae. ¥. Dominus
regnavit, exsultet terra: laetentur insulae multae. Glona
Patri.

Oratio. Praesta, quaesumus omnipotens Deus, ut semper
rationabilia meditantes, quae tibi sunt placlta, et dlCtlS
exsequamur et factis. Per Dominum.

Epistola. Fratres: Gratias agimus Deo semper pro omni-
bus vobis, memoriam vestri facientes in orationibus nostris
sine intermissione; memores operis fidei vestrae, et laboris,
et caritatis, et sustinentiae spei Domini nostri Jesu Christi,
ante Deum et Patrem nostrum: scientes fratres, dilecti. a
Deo, electionem vestram; quia evangelium nostrum non
fuit ad vos in sermone tantum, sed et in virtute, et in
Spiritu Sancto, et in plenitudine multa, sicut scitis quales
fuerimus in vobis propter vos. Et vos imitatores nostri
facti estis, et Domini; excipientes verbum in tribulatione
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so that you ‘became a pattern to all the believers in
in Macedonia and in°Achaia. For from you “the ‘word
of the Lord has been spread abroad, not only in Mace-
donia and Achaia, but in every place your faith in God
has gone forth, so that we need say nothing further. For
they themselves report concerning us how we entered
among you, and how you turned to God from idols, to
serve the living and true God, and to await from
heaven Jesus, His Son, whom He raised from the dead,
who was delivered us from the wrath to come.”" ~ -
Responsory. Ps. 101, 16-17. The Gentiles shall fear
Your name, O Lord, and all the kings of the earth Your
glory. V. For the Lord has built up Sion; and He
shall be seen-in His majesty. .
Alleluia, alleluia! ¥. Ps. 96, 1. The Lord has réigned,
let the earth rejoice; let many islands be glad. Alleluia!
Gospel. Matt. 13. 31-35. At that time, Jesus spoke
this parable to the crowds: “The kingdom of-heaven is
like a grain of mustard seed, which a man took and
sowed in his field. This indeed is the smallest of all the
seeds; but when it grows up it is larger than any herb

multa, cum gaudio Spiritus Sancti: ita ut facti sitis forma
omnibus credentibus in Macedonia et in Achaia. A vobis
enim diffamatus est sermo Domini, non solum in Mace-
donia et in Achaia, sed et in omni loco fides vestra, quae
est ad Deum, profecta est, ita ut non sit nobis necesse quid-
quam loqui. Ipsi enim de nobis annuntiant qualem introi-
tum habuerimus ad vos; et quomodo conversi estis ad Deum
a simulacris, servire Deo vivo et vero; et exspectare Filium
ejus de caelis (quem suscitavit ex mortuis) Jesum, qui
eripuit nos ab ira ventura. o '

Responsorium. Timebunt gentes nomen tuum Domine,
et omnes reges terrae gloriam tuam. ¥. Quoniam aedificavit
Dominus Sion: et videbitur in majestate sua.

Alleluia, alleluia. Y. Dominus regnavit, exsultet terra:
laetentur insulae multae. Alleluia. .

Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus turbis para-
bolam hanc: Simile est regnum caelorum grano sinapis,
quod accipiens homo seminavit in agro suo: quod mini-
mum quidem -est omnibus seminibus; cum autem creverit,
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and becomes a tree, so that the birds of the air come
and dwell in its branches.” He told them another
parable: “The kingdonr of heaven is like leaven, which
a woman took and- buried in three measures of flour,
until all of it was leavened.” All these things Jesus
spoke to the crowds in parables; -and without parables
He did not speak to them; that what was spoken by
the prophet might be fulfilled, “I will open My mouth
in parables, I will utter things hidden since the foun-
datlon of the world.” Creed, p. 621

Oﬁertory Ps. 117, 16.17. The. nght hand of the
Lord has wrought strength; the right hand of the Lord
has exalted me. I shall not die, but live, and shall de-
clare the works of the Lord. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. We pray You, O Lord, that this offering may
cleanse and renew us, gu1de and keep us: through our
Lord. ‘Preface: No. 8, p. 625.

Communion. Luke 4, 22. All marveled at these
things that came from the mouth of the Lord.

majus. est omnibus oleribus, et fit arbor, ita ut volucres
caeli veniant, et habitent in ramis ejus. Aliam parabolam
locutus est eis: Simile est regnum caelorum fermento, quod
acceptum mulier abscondit in farinae satis tribus, donec
fermentatum est totum. Haec omnia locutus est Jesus in
parabolis ad turbas, et sine parabolis non loquebatur. eis; ut
impleretur quod dictum erat per prophetam dicentem:
Aperiam in parabolis os meum, eructabo abscondita a con-
stitutione mundi.

Offertorium. Dextera Domini fecit virtutem, dextera
Domini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et narrabo
opera Domini.

Secreta. Haec nos oblatlo, Deus, mundet quaesumus et
renovet, gubernet et protegat. Per Dominum.

Communio. Mirabantur omnes de his, quae procedebant
de ore Dei.
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Postcommunion. We beseech You, O Lord, that we
who have been fed on heavenly delights, may ever hun-
ger after the same, for by them do we truly live: through
our Lord.

SEPTUAGESIMA SUNDAY

Office. Ps. 17, 5.6.7. The groans of death surrounded
me, the sorrows of hell encompassed me, and in-my
affliction I called upon the Lord, and He heard my
voice from His holy temple. V. I will love You, O Lord,
my strength; the Lord is my firmament and my refuge
and my deliverer. Glory. Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. Graciously hear, we beseech You, O Lord,
the prayers of Your people, that we, who are justly
afflicted for our sins, may be freed by Your mercy for
the glory of Your name: through our Lord.

Epistle. I Cor. 9, 24-10, 5. Brethren: Do you not
know that those who run in a race, all indeed run, but
one receives the prize? So run as to obtain it. And
everyone in a contest abstains from all things—and they
indeed to receive a perishable crown, but we an im-

Postcommunie. Caelestibus, Domine, pasti deliciis,
quaesumus, ut semper eadem, per quae veraciter vivimus,
appetamus. Per Dominum.

Officium. Circumdederunt me gemitus mortis, dolores
inferni circumdederunt me: et in tribulatione mea invocavi
Dominum, et exaudivit de templo sancto suo vocem meam.
V. Diligam te Domine fortitudo mea: Dominus firmamen-
tum meum, et refugium meum, et liberator meus. Gloria
Patri.

Oratio. Preces populi tui, quaesumus Damine, clementer
exaudi: ut qui juste pro peccatis nostris affligimur, pro tui
nominis gloria misericorditer liberemur: Per Dominum.

- Epistola. Fratres: Nescitis quod ii qui in stadio currunt,
omnes quidem currunt, sed unus accipit bravium? Sic
currite, ut comprehendatis. Omnis autem, qui in agone
contendxt ab omnibus se abstinet: et illi quldem ut cor-
ruptibilem coronam accipiant, nos autem incorruptam. Ego
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perishable. I, therefore, so run as not without 'a pur-
pose; I so fight as not beating the air; but I chastise
my body and bring it into subjection, lest perhaps
after preaching to others I myself should be rejected.
For I would not have you ignorant, brethren, that our
fathers were all under the cloud, and all passed through
the sea, and all were baptized in Moses, in the cloud
and in the sea. And all ate the same spiritual food,
and all drank the same spiritual drink (for they drank
from the spiritual rock which followed them, and the
rock was Christ). Yet with most of them God was not
well pleased.

Responsory. -Ps. 9, 10-11.1 9-20. The helper in due
time, in tribulation; let them trust in You, who know
You for You do not forsake them who seek You, O
Lord. ¥. For the poor man shall not be forgotten to the
end. The patience of the poor shall not perish forever.
Arise,. O Lord, let not man be strengthened.

Tract. Ps. 129, 1-4. Out of the depths I have cried
to You, O Lord; Lord, hear my voice. V. Let Your ears
be attentive to the prayer of Your servant. ¥. If You

igitur sic curro, nan quasi in incertum: sic pugno, non
quasi aerem veiberans: sed castigo corpus meum, et in
servitutem redigo, ne forte cum aliis praedicaverim, ipse
reprobus efficiar. Nolo enim vos ignorare fratres, quoniam
patres nostri omnes sub nube fuerunt, et omnes mare
transierunt, et omnes in Moyse baptizati sunt in nube, et in
mari; et omnes eamdem escam spiritualem manducaverunt,
et omnes eumdem potum spiritualem biberunt. (blbebant
autem de spirituali, consequente eos petra: petra autem
erat Christus). Sed non in pluribus eorum beneplacitum est
Deo.

Responsorium. Adjutor in opportunitatibus, in- tnbula—
tione: “sperent in te, qui noverunt te: .quoniam non
derehnqms quaerentes te Domine. ¥. Quoniam non in
finem oblivio erit pauperis: patientia pauperum-non peribit
in‘aeternum: exsurge Domine, non praevaleat homo.

Tractus De. profundis clamavi: ad te Domine: Domine
-~exaud1 vocem meam. V. Fiant aures tuae intendentes, in
orationem servi tui. ¥. -Si iniquitates observaveris Domine,
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shall observe iniquities, O Lord, Lord, who shall en-
dure it? V. For with You is metciful forgiveness; and
by reason of Your law I have waited for You, O Lord.

Gospel. Matt. 20, 1-16. At that time, Jesus spoke
to His disciples this parable: “The kingdom of heaven
is like a householder who went out early in the momn-
ing to -hire laborers for his  vineyard. And having
agreed with the laborers for a denarius a day, he sent
them into his vineyard. And about the third hour, he
went out and saw others standing in the market place
idle; and he said to them, ‘Go you also into the vine-
yard, and I will give you whatever is just.’ So they went.
And again he went out about the sixth, and about the
pinth hour, and did as before. But about the eleventh
hour he went out and found others standing about
and he said to them, “‘Why do you stand here all day
idle?” They said to him, ‘Because no man has hired
us.” He said to them, ‘Go you also into the vineyard.’
But when evening had come, the owner of the vine-
yard said to his steward, ‘Call the laborers, and pay
them their wages, beginning from the last even to the
first.” Now when they of the eleventh hour came, they

Domine quis sustenebit? ¥. Quia apud te propitiatio est:
et propter legem tuam sustinui te Domine. A
Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus discipulis-suis
parabolam hanc: Simile est regnum  caelorum homini
patrifamilias, qui exiit primo mane conducere operarios in
vineam suam. Conventione autem facta cum operariis ex
denario diurno, misit eos in vineam suam. Et egressus circa
horamx tertiam, vidit alios stantes in foro otiosos, et dixit
illis: Ite et vos in vineam meam, et quod justum fuerit dabo
vobis. Illi autem abierunt. Iterum autem exiit circa sextam,
et nonam horam, et fecit similiter. Circa undeciman vero
exiit, et invenit alios stantes, ‘et dicit illis: Quid hic statis
tota die otiosi? Dicunt ei: Quia nemo nos conduxit. Dicit
illis: Ite et vos in vineam meam. Cum sero autem factum
esset, dicit dominus vineae procuratori suo: Voca operarios,
et redde illis mercedem, incipiens a novissimis usque ad
primos. Cum venissent ergo qui circa undecimam horam
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received each a denarius. And when the first in their
turn came, they thought that they would receive more;
but they also received each his denarius. And on re-
ceiving it, they began to murmur against the house-
holder, saying, ‘These last have worked a single hour,
and you have put them on a level with us, who have
borne the burden of the day’s heat.’ But answering
one of them, he said, ‘Friend, I do you no injustice;
did you not agree with me for a denarius? Take what
is yours and go; I cheose to give to this last even as to
you. Have I not a right to do what I choose? Or are
you envious because I am generous?’ Even so the last
shall be first, and the first last; for many are called, but
few are chosen.” Creed, p. 621.
Offertory. Ps. 91, 2. It is good to give praise to the
Lord and to sing to Your name, O Most High.
Offertory Prayers, p. 623.
Secret. Our gifts and prayers being acceptable we
beseech You, Lord, to cleanse us by these heavenly
mysteries . and mercifully hear our petitions: through
our Lord. Preface: No. 8, p.-625.

venerant, acteperunt singulos denarios. Venientes autem
et primi, arbitrati sunt quod 'plus essent accepturi:. accepe-
runt autem et ipsi singulos denarios. Et accipientes mur-
murabant adversus patremfamilias, dicentes: Hi novissimi
una hora fecerunt, et pares illos nobis fecisti, qui portavimus
pondus diei et aestus. At ille respondens uni eorum, dixit:
Amice, non facio tibi injuriam: nonne ex denario convenisti
mecum? Tolle quod tuum est, et: vade: volo autem et huic
hovissimo dare sicut et tibi. Aut non licet mihi quod valo,
facere? An oculus tuus nequam est, quia ego bonus sum?
Sic erunt novissimi primi, et- primi novissimi. Multi enim
sunt vocati, pauci vero electi.
. Offertorium. Bonum est confiteri Domino: et psallere
nomini tuo” Altissime.

Secreta. Muneribus nostris, quaesumus Domine, preci-
busque susceptis et caelestibus. nos munda mysteriis, et
clementer exaudi. Per Dominum.
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Communion. Ps. 39, 17-18. Let Your face shine
upon Your servant, and save me in Your mercy; let me
not be confounded, O Lord, for I have called upon
ou. -
Y Postcommunion. Let Your faithful people, O God,
be strengthened by Your gifts; that they may seek
again what they have received, and by seeking may re-
ceive the same forever: through our Lord.

SEXAGESIMA SUNDAY

Office. Ps. 43, 23-26. Arise, why do You-sleep, O
Lord? arise, and cast us not off to the end. Why do You
turn ‘Your face away, and forget. our trouble? Our
bodies are pressed to the earth. Arise, O Lord, help us
and deliver us. ¥. O God, we have heard with our

ears; our fathers have declared to us. Glory.
, Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. O God, You see that we do not trust in any-
thing that we do of ourselves; mereifully grant that by
the protection of the doctor of the Gentiles .we may be
defended against all adversities: through our Lord.

Communio. Illumina faciem tuam super servum tuum, et
salvum me fac in tua mxsencordla Domine non confundar
quoniam invocavi te.

Postcommunio. Fideles tui, Deus, per tua dona firmen-
tur: ut eadem et percipiendo requirant, et quaerendo sine
fine percipiant. Per Dominum.

Officium. Exsurge, quare obdormis Domine? exsurge et
ne repellas in finem: quare faciem tuam avertis, oblivis-
ceris tribulationem nostram? Adhaesit in terra venter nos-
ter: exsurge Domine, adjuva nos, et libera nos. ¥. Deus
auribus nostris -audivimus: patres nostri annuntlavenmt
nobis. Gloria Patri.

Oratio. Deus, qui conspicis qula ex nulla nostra actione
confidimus; concede propitius, “ut'contra adversa omnia,
doctoris ~gentium protectione muniamur. Per Dominum.
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Epistle. 2 Cor. 11, 19—12, 9. Brethren: You gladly
put up with fools, because you are wise yourselves! For
you suffer it if a man enslaves you, if a man devours
you, if a man takes from you, if a man is arrogant, if a
man slaps your face! I speak to my own shame, as
though we had been weak in' this part. But wherein
any man is bold—I am speakmg foolishly—I also am
bold. They are Hebrews.”So am I! They are Israelites.
So am I! They are offspring of Abraham. So am I! They
are ministers of Christ. I—to speak as a fool—am more:
in many more labors, in prisons more frequently, in
lashes @bove measure, often exposed to death. From
the Jews five times I received forty lashes less- one.
Thrice I was scourged, once I was stoned, thrice I suf-
fered shlpwreck a night and a day I was adrift on the
sea; in journeyings often, in perils from floods, in
perils from robbers, in perils from my own nation in
perils from the Gentiles, in perils in the city, in perils
in the wilderness, in penls in the sea, in perils from
false brethren; in labor and hardships, in many sleep-
‘Tess mghts in hunger: ‘and~'thifst, in “fastings often,
in- cold".and nakedness Besides those outer things,

Epistola. Fratres: Libenter suffertis insipientes; cum sitis
ipsi sapientes. Sustinetis enim si quis vos in servitutem
redigit, si quis devorat, si quis accipit, si quis extollitur, si
quis in faciem .vos caedit.” Secundum ignobilitatem dico,
quasi nos infirmi:fuerimus:in-hac parte.:In_quo quis audet
(in insipientia dico) audeo et ego. Hebraei- sunt; et ego.
Israelitae sunt; et ego. Semen Abrahae sunt; et.ego. Ministri
Chbristi sunt, (ut minus sapiens dico) ; plus ego. In laboribus
plurimis, in carcenbus abundantius, in - plagis supra modum,
in mombus frequenter -A Juddeis quinquies, quadragenas,
‘nuna Hinus, *accepi. Ter virgis caesus suin; semel lapidatus
sum; ter naufragxum feci; nocte et die in profundo maris
fui. In itineribus saepe, periculis fluminum, periculis :latro-
num, periculis’ ex genere, periculis ex gentibus, periculis in
civitate, periculis in solitudine, periculis in mari, periculis
in falsis fratribus. In labore et aerumna, in vigiliis multis, in
fame et siti, in jejuniis multis, in frigore et-nuditate; praeter
illa; quae extrinsecus sunt, instantia mea quotxdlana, sollici-
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there is my daily pressing: anxiety, the care of all the
churches! Who is weak, and I am not weak? Who is
made to stumble, and I am not inflamed? If I must
boast, I will boast of the things that concern my weak-
ness. The God and Father of our Lord Jesus Christ,
who is blessed forevermore, knows that I do not lie.
In Damascus the governor under King Aretas was
guarding the city of the Damascenes in order to arrest
me, but I was lowered in a basket through a window in
the wall, and so escaped his hands. If I must boast—it
is not indeed expedient to do so—but I will come to
visions and revelations of the Lord. I know a man in
Christ who fourteen years ago—whether in the body
I do not know, or out of the body I do not know, God
knows—such a one was caught up to the third heaven.
And I know such a man—whether in the body or out of
the body I do not know, God knows—that- he was
caught up into paradise and heard secret-words that
man may not repeat. Of such a man I will boast; but of
myself I will glory in nothing save in'my infirmities.
For if I do wish to boast, I shall not be foolish; for
I shall be speaking the truth. But I forbear, lest any

tudo omnium ecclesiarum.. Quis infirmatur, et ego non
infirmor? Quis scandalizatur, et ego non uror? Si gloriari
oportet, quae infirmitatis meae sunt, gloriabor. Deus et Pater
Domini nostri Jesu Christi, qui est benedictus in saecula,
scit-quod non mentior. Damasci praepositus gentis Aretae
regis, custodiebat civitatem Damascenorum, ut me compre-
henderet: et per fenestram .in sporta dimissus sum per
murum, et sic effugi manus ejus. Si gloriari oportet (non
expedit quidem) ; veniam autem ad visiones et revelationes
Domini. Scio homjinem in Christo ante annos quatuor-
decim - (sive in'.corpore nescio,. sive -extra corpus nescio;
Deus scit) : raptum hujusmodi usque ad tertium caelum.
Et scio hujusmodi hominem (sive in corpore, sive extra
corpus nescio: Deus scit): quoniam raptus est in
paradisum; et audivit arcana -verba, quae: non licet
homini -loqui. Pro -hujusmodi gloriabor: pro me autem
nihil :gloriabor nisi in. infirmitatibus meis. Nam, et si
voluero gloriari, non ero insipiens:- veritatem: enim - di-
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man should reckon me beyond what he sees in me or
anything he hears from me. And lest the greatness of
the revelations should puff me up, there was given me
a thorn for the flesh, a messenger of Satan, to buffet me.
Concerning this I thrice besought the Lord that it
might leave me. And He has said to me, “My grace
is sufficient for you, for strength is made perfect in
weakness.” Gladly therefore I will glory in my infirmi-
ties, that the strength of Christ may dwell in me.

Responsory. Ps. 82, 19.14. Let the gentiles know
that God is Your name. You alone are the Most High
over all the earth. ¥. O my God, make them like a
wheel and as stubble before the face of the wind.

Tract. Ps. 59, 4.6. You have moved the earth, O Lord,
and have troubled it. ¥. Heal the breaches thereof, for
it has been moved. Y. That they may flee from before
the bow; that Your elect may be delivered. N

Gospel. Luke 8, 4-15. At that time, when a very
great crowd was gathering together and men from every
town were resorting to Jesus, He said in a parable: “The
sower went out to sow his seed. And as he sowed,

cam. Parco autem, ne quis me existimet supra id, quod
videt in me, aut aliquid audit ex me. Et ne magnitudo reve-
lationum extollat me, datus est -mihi stimulus carnis meae
angelus satanae, qui me colaphizet. Propter quod ter
Dominum rogavi, ut discederet a me. Et dixit mihi: Sufficit”
tibi gratia mea: nam virtus in infirmitate perficitur. Libenter
igitur gloriabor in infirmitatibus meis, ut mhabltet— in me
virtus Christi.

Responsorium. Sciant gentes quoniam nomen tibi Deus:
tu solus Altissimus super omnen ‘terram. V. Deus meus
pone illos-ut rotam: et sicut stipulam ante faciem venti.

Tractus. Commovisti Domine terram, et conturbasti eam.
Y. Sana contritiones ejus, quia mota est. ¥. Ut fugiant a
facie arcus: ut liberentur electi tui.

Evangelium. In illo tempore: Cum turba plurima conveni-
rent, et de civitatibus properarent ad Jesum, dixit per simili-
tudinem: Exiit qui seminat, seminare semen -suurh. Et dum



SEXAGESIMA SUNDAY 85

'some seed fell by the wayside and was trodden under
foot, and the birds of the air ate it up. And other seed
fell upon the rock, and as soon as it had sprung up it
withered away, because it had no moisture. And other
seed fell among thorns, and the thorns sprang up with
it and choked it. And other seed fell upon good ground,
and sprang up and yielded fruit a hundredfold.” As He
said these things He cried out, “He who has ears to
hear, let him hear!” But His disciples then began to ask
Him what this parable meant. He said to them, “To
you it is given to know the mystery of the kingdom of
God, but to the rest in parables, that ‘Seeing they may
not see, and hearing they may not understand.” Now the
parable is this: the seed is the word of God. And
those by the wayside are they who have heard; then
the devil comes and takes away the word from their
heart, that they may not believe and be saved. Now
those upon the rock are they who, when they have
heard, receive the word with joy; and these have no
root, but believe for a while, and in time of temptation
fall away. And that which fell among the thorns, these
are they who have heard, and as they go their way are

seminat, aliud cecidit secus viam: et conculcatum est, et
volucres caeli comederunt illud. Et aliud cecidit supra
petram: et natum, aruit, quia non habebat humorem. Et
aliud cecidit inter spinas; et simul exortae spinae suffocave-
runt -illud. Et aliud cecidit in terram bonam: et ortum
fecit fructum centuplum. Haec dicens clamabat: Qui habet
aures .audiendi, audiat. Interrogabant autem eum discipuli
ejus, quae esset haec. parabola. Quibus ipse dixit: Vobis
datum est nosse mysterium regni Det, ceteris autem in para-
bolis: ut videntes non videant, et audientes non intelligant.
Est autem haec parabola: Semen est verbum Dei. Qui autem
secus viam, hi sunt qui audiunt: deinde venit diabolus, et "
tollit verbum de corde eorum, ne credentes salvi fiant. Nam
qui supra petram, qui cum audierint, cum gaudio suscipiunt
verbum: et hi radices non habent, qui ad tempus credunt,
et in tempore tentationis recedunt. Quod autem in spinas
cecidit, hi sunt, qui audierunt, et a sollicitudinibus et
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choked by the cares and riches and pleasures of life,-
and their fruit does not ripen. But that upon good
ground, these are they who, with a right and good heart,
having heard the word, hold it fast, and bear fruit in
patience.” "Creed, p. 621.

Offertory. Ps. 16, 5.6-7. Perfect my goings in Your:
paths, that my footsteps be not moved. Incline Your
ear and hear my words. Show forth Your wonderful
mercies, You who save those who trust in You, O Lord.

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. May the sacrifice offered to You, O Lord,
ever quicken and defend us: through our Lord.
Preface: No. 8, p. 625

Communion. Ps. 42, 4. 1 will go to the altar of God;
to God, the joy of my youth.

Postcommunion. We humbly beseech You, almighty
God, that those whom You refresh with Your sacra-
ments may serve You worthily by leading holy lives:
through our Lord.

divitiis, et voluptatibus vitae euntes, suffocantur et non
referunt fructum. Quod autem in bonam terram hi sunt,
qui in corde bono et optimo audientes verbum retinent, et
fructum afferunt in patientia.

Offertorium. Perfice gressus meos.in semitis tuis, ut non
moveantur vestigia.mea: inclina aurem tuam, et exaudi
verba .mea:. mirifica misericordias tuas, qui- salvos facis
sperantes in te Domine. =

Secreta. Oblatum tibi, Domine, sacrificium vmﬁcet nos
semper et muniat. Per Dominum.

Communio. Introibo ad altare Dei: ad Deum, qui laeti- -
ficat juventutem meam.

Postcommunio. Supplices te rogamus, omnipotens Deus,
ut quos tuis reficis sacramentis, tibi"etiam placitis moribus
dignanter deservire concedas. Per Dominum. .
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TRANSLATION OF ST. CATHERINE OF SIENA
V.O.P.
(THURSDAY AFTER SEXAGESIMA SUNDAY)

All as on April 30, p. 895.

QUINQUAGESIMA SUNDAY

Office. Ps. 30, 34. Be a God of protection to me,
and a place of refuge to save me, for You are my
strength and my refuge; and for Your name’s sake You
will lead me and nourish me. ¥. In You, O Lord, have
I hoped let me never be confounded; deliver me in
Your justice, and set me free. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. Mercifully hear our prayers, O- Lord, and
having loosed the bonds of our sins, keep us from all
adversity: through our Lord.

Epistle. 1 Cor. 13, 1-13. Brethren: If I should speak
with the tongues of men and of angels, but do not have
charity, I have become as soundmg brass or a tmkhng

cymbal. And if I have prophecy and know all mysteries
and all knowledge, and if I have all faith so as to re-

Officium. Esto mihi in Deum ‘protectorem; et in locum
refugii, ut salvum me facias: quoniam firmamentum meum,
et refugium meum es tu: et propter nomen tuum dux mihi
eris, et enutries me. ¥. In te Domine speravi,-non confun-
dar in aeternum: in justitia tua libera me, et eripe ‘me.
Gloria Patri.

Oratio. Preces nostras, quaesumus Domine, clementer
exaudi, atque a peccatorum vinculis absolutos, ab omni nos
adversitate custodi. Per Dominum.

Epistola. Fratres: Si linguis hominum loquar et angelo-
rum, caritatem autem non habeam, factus sum velut aes
sonans, aut cymbalum tinniens. Et si habuero prophetiam,
et noverim -mysteria -omnia, et omnem scientiam: et si
habuero omnem fidem ita ut montes transferam, caritatem
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move mountains, yet do not have charity, I am nothing.’
And if I distribute all my goods to feed the poor, and
if I deliver my body to be burned, yet do not have
charity, it profits me nothing. Charity is patient, is kind;
charity does not envy, is not pretentious, is not puffed
up, is not ambitious, is not self-seeking, is not pro-:
voked; thinks no evil, does not rejoice over wickedness,
but rejoices with the truth; bears with all things, believes
all things, hopes all things, endures all things. Charity
never fails, whereas prophecies will disappear, and
tongues will cease, and knowledge will be destroyed.
For we know in part and we prophesy in part; but when
that which is perfect has come;, that which is imperfect
will be done away with. When I was a child, I spoke
as a child, I felt as a child, I thought as a child. Now
that T have become a man, I have put away the things
of a child. We see now through a mirror in an obscure
‘manner, but then face to face. Now I know in part, but
then I shall know even as I have been known. So there
abide faith, hope and charity, these three; but the
greatest of these is charity. .

autem non habuero, nihil sum. Et si distribuero in cibos
pauperum omnes facultates meas, et si tradidero corpus
‘meum ita ut ardeam, caritatem autem .non habuero, nihil
mihi prodest. Caritas patiens est, benigna est: caritas non
aemulatur; non agit perperam; non inflatur; non est ambi-
tiosa; non quaerit quae sua sunt; non irritatur; .non’
cogitat malum; non gaudet super iniquitate, congaudet
autem veritati; omnia suffert, omnia credit, omnia sperat,
omnia sustinet. Caritas numquam excidit, sive prophetiae
evacuabuntur, sive linguae cessabunt, sive scientia destrue-
tur. Ex parte enim cognoscimus, et ex- parte prophetamus.
Cum autem venerit quod perfectum est, evacuabitur quod
ex parte est. Cum essem parvulus, loquebar ut parvulus,
sapiebam ut parvulus, cogitabam ut parvulus: quando autem
factus sum vir, evacuavi quae erant parvuli. Videmus nunc
per speculum in aenigmate: tunc autem facie ad faciem.

Nunc cognosco ex parte: tunc autem cognoscam sicut et
cognitus sum. Nunc autem manent, fides, spes, caritas, tria
haec: major autem horum est caritas.
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Responsory. Ps. 76, 15.16. You are the God who
alone does wonders. Youhave made Your power known
among the nations. ¥. With-Your arm You have re-
deemed Your people; the children of Israel and of

Joseph.

Tract. Ps. 99, 1-2. Sing joyfu]ly to God, all the earth;
serve the Lord with gladness. }Zf Come in before His
presence with exceeding great joy. ¥. Know that the
Lord is God. ¥. He made us and not we ourselves, but
we are His people, and the sheep of His pasture.

Gospel. Luke 18, 31-43. At that time, Jesus taking
to Himself the Twelve said fo them, “BehoId we are
going up to Jerusalem, and all things that have been
written by the prophets concerning the Son of Man
will be accomplished. For He will be delivered to the
Gentiles, and will be mocked and scourged and spit
upon; and after they have scourged Him, they will put
Him to death; and on the third day He wﬂl rise again.”
And they understood none of these things and this say-
ing was hidden from them, neither did they get to know
the things that were being said. Now it came to pass as

Responsorium. Tu es Deus, qui facxs mirabilia solus;
notam fecisti in gentibus virtutem tuam. Y. Liberasti in
brachio tuo populum tuum, filios Israel et Joseph.

Tractus. Jubilate Deo omnis terra: servite Domino in
laetitia. ¥. Intrate in conspectn ejus, in exsultatione. ¥.
Sc1tote quod Dominus ipse est Deus. ¥. Ipse fecit nos, et
non ipsi nos: nos autem populus ejus, et oves pascuae ejus.

Evangelium. In illo tempore: Assumpsit Jesus duodecim,
et ait illis: Ecce ascendimus Jerosolymam, et consum-
mabuntur omnia, quae scripta sunt per prophetas de Filio
hominis. Tradetur enim gentibus; ‘et Hludetur, et flagella-
bitur, -et. conspuetur: - et postquam ﬂagellavermt, occident
eum: et tertia die resurget. Et ipsi nihil horum-intellexerunt,
et erat verbum istud absconditum ab eis, et non mtelhgebant
quae dicebantur. Factum est autem, cum appropinquaret
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He drew near to Jericho, that a certain blind man was
sitting by the- wayside, begging; but hearing a crowd
passing by, he inquired what this Imght be. And they
told him that Jesus of Nazareth was passing by. And he
cried out, saying, “Jesus, Son of David, have mercy on
me!” And they who went in front angrily tried to silence®
him. But he cried out-all the louder, “Son' of David,
have mercy on me!” Then Jesus stopped and com-
manded that he should be brought to Him. And when
he drew near, He asked him, saying, “What would you
have Me do for you?” And he said, “Lord, that I may
see.” And Jesus said to him, “Recelve your sight, your
faith has saved you.” And at once he received his sight,
and followed Him, glorifying God. And all the people
upon seeing it gave praise to God. Creed, p. 621.

~Offertory. Ps. 118, 12-13. Blessed are You, O Lord,
teach me Your justifications. With my lips I have pro-
nounced all the judgments of Your mouth.

Offertory Prayers, p. 623.
Secret. May these offerings, O Lord, we beseech

You, cleanse us from our sins and sanctify the bodies
and minds of Your servants for the celebration of this
sacrifice: through our Lord.

Jericho, caecus quidam sedebat secus viam, mendicans. Et
cum audiret turbam praetereuntem, interrogabat quid hoc
esset. Dixerunt autem ei, quod Jesus Nazarenus transiret.
Et clamavit, dicens: -Jesu'. fili - David, - miserere mei. Et’
qui praeibant, increpabant eum ut taceret. Ipse vero
multo' magis clamabat: Fili David, miserere mei. Stans
autem Jesus, jussit illum adduci ad se: et cum_appropin-
quasset, interrogavit illum, dicens: Quid tibi vis faciam? At
ille dixit: Domine,-ut v1deam Et Jesus dixit illi: Respice;
fidestua te salvam fecit. Et confestim vidit, et sequebatur
illum magnificans Deum: et omnis plebs ut vidit, dedit
laudem Deo.

Offertorium. Benedictus est Domine, doce me ]ustlﬁca-
tiones tuas: in labiis meis pronuntiavi omnia judicia oris tui.
" Secreta. Haec hostia, Domine quaesumus, emundet nos-
tra. dehcta, et ad sacrlﬁcxum celebrandum, subditorum tibi
corpora: mentesque sanctificet. Per Dominum.
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Communion. Ps. 77, 29-30. They ate and were filled
exceedingly, and the Lord gave them their desire; they
were not defrauded of that which they craved.

Postcommunion. We beseech You, almighty .God,
that we who have partaken of this heavenly food, may
find in it strength against all adversities: through our

Lord.

ASH WEDNESDAY

After the Seven Penitential Psalms, p. 332, the following is said:

. Antiphon. Remember not, O Lord, our faults, nor
those of our parents; neither take vengeance on our sins.

Y. Lord have mercy on us. B/. Christ have mercy
on us. ¥. Lord have mercy on us.

Our Father . . . And lead us ‘not into temptation.
But deliver us from evil.

V. Save Your servants B. My God, who put their
trust in You.

Y. Send them help, O Lord, from Your holy place.
B/. And defend them out of Sion.

Communio. Manducaverunt, et saturati sunt nimis, et
desiderium-eorum attulit eis Dominus: ~non sunt’ fraudan
a desiderio suo.

Postcommunio. Quaesumus ommpotens Deus, ut qui
caelestia alimenta peréepimus, -per haec ~contra ~omnia
adversa muniamur. Per Dominum.

Antlphona. Ne reminiscaris Dommine, dehcta nostra, vel
parentum nostrorum: neque vmdlctam sumas de peccatis
nostris.

V. Kiyrie eleison. F. Christe eleison. ¥. Kyrie eleison.

Pater noster. . Et ne nos inducas in tentationem.
Sed libera nos a malo:” ' -

V. Salvos fac servos tuos. }. Deus meus sperantes in te.

Y .-Mitte eis, Domine, auxilium de sancto. BZ. Et de Sion
tuere eos. : : y
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¥. Be unto them, O Lord, a tower of strength. .
From the face of the'enemy. . [

V. O Lord, hear my prayer. B. And let my cry come
unto You. , R

V. The Lord be with you. B. And with your spirit.

Collect. Hear our prayers, O:Lord, and forgive ithe
sins of such as confess to You; that those whom a guilty
conscience does accuse, Your forgiving mercy may ab-
solve: through Christ our Lord.

Absolution. May the Lord Jesus Christ, who gave
to blessed Peter, His apostle, the power of binding and
loosing, Himself absolve you from every bond of sin;
and, as far as my frailty does aHow, may you be ab-
solved before the tribunal of Jesus Christ, our Lord,
from all your sins and negligences: and hereafter pos-
sess eternal life and live forever and ever. B/. Amen.

¥. The Lord be with you. }. And with your spirit.

Let Us Pray. O almighty and eternal God, who have
mercy on all and hate nothing that You have made,
who overlook the sins of such as do penance and such

Y. Esto eis, Domine; turris fortudinis. B. A facie inimici.
V. Domine, exaudi orationem meam. . Et clamor meus
ad te veniat. :

¥. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo. :
Oratio. Exaudi Domine preces nostras, et confitentium

tibi parce peccatis: ut quos conscientiae reatus accusat, in-
dulgentia tuae pietatis absolvat. Per Christum. .
Absolutio, Dominus Jesus Christus, qui beato Petro
apostolo suo, potestatem dedit ligandi atque solvendi, ipse
vos absolvat ab omni vinculo delictorum: et quantum meae
fragilitati permittitur, sitis absoluti ante tribunal ejusdem
Domini nostri Jesu Christi ab omnibus peccatis et negli-
gentiis vestris: habeatisque vitam aeternam, et Vivatis in
saecula saeculorum. B7. Amen. - :
¥. Dominus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo. ]
Oremus. Omnipotens sempiterne Deus, qui. misereris
omnium, et nihil odisti eorum, quae fecisti, dissimulans pec-
cata hominum propter poenitentiam, et qui etiam subvenis
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as are burdened with troubles: deign to »x bless and
sanctify these ashes which, as a sign of humility and holy
religion, You have ordained, after the example of the
men of Ninive that we should bear upon our foreheads
unto the cleansing of our sins; and grant that by the in-
vocation of Your name, all they who shall bear them
upon their heads as an appeal to Your mercy may de-
serve to receive of You the pardon of their sins, and
today, so begin this holy fast that on the day of resur-
rection they may be worthy to draw near with purified
hearts to the holy feast of Easter, and to receive never-
ending glory in the life to come: through Jesus Christ
our Lord. }/. Amen. _

Antiphons. Hear us, O Lord, for Your mercy is kind;
look upon us, O Lord, according to the multitude of
Your tender mercies. V. Ps. 68, 1. Save me, O God,
for the waters have come in even unto my soul.

Between the porch and the altar the priests and the
Levites, the ministers of the Lord, shall weep .and shall
say: “Spare, O Lord, spare Your people, and shut_not
‘the mouths of those who cry to You, O Lord.”

in ‘necessitaté laborantibus: bene »K dicere, et sanctificare
dignare hos cineres, quos causa humilitatis, et sanctae re-
ligionis, ad emundanda nostra delicta, super capita nostra
ferre constituisti more Ninivitarum; et da per invocationem
tui nominis, ut omnes, qui eos, ad deprecandam misericor-
diam tuam, super sua capita tulerint, a te mereantur om-
nium delictorum suorum veniam accipere, et hodie sic
jejunia inchoare sancta, ut in die resurrectonis, purificatis
mentibus, ad sanctum mereantur accedere Pascha, et
in futuro perpetuam percipere gloriam. Per Christum Do-
minum nostrum. . Amen.

Antiphonae. Exaudi nos Domine, quoniam benigna est
misericordia tua: secundum multitudinem miserationum
tuarum respice nos Domine. ¥. Salvum me fac Deus:
quoniam intraverunt aquae usque ad animam meam.

Inter vestibulum et altare plorabunt sacerdote, et Le-
vitae ministri Domini, et dicent: Parce Domine, parce
populo tuo et ne claudas ora clamantium ad te Domine.
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Let us change our garments for ashes and sackcloth;
let us fast and lament before the Lord; for our God is
plenteous in mercy to forgive our sins. E
Here the priest places the ashes on the foreheads of the people

in the form of a cross, saying:—

Remember that you are dust and into dust you shall
return.

Y. Show us Your mercy, O Lord.

B’. And give unto us Your salvation.

Y. The Lord be with you. B?. And with your spirit.-

Collect. Grant us, O Lord, to begin the exercises of
our Christian warfare with holy fastings, that we who
are to fight against the powers of darkness may be

strengthened: by the power of self-restraint: through
Christ our Lord. B/. Amen.

Immutemur habitu, in cinere et cilicio: jejunemus et
ploremus ante Dominum: quia multum misericors est
dimittere peccata nostra, Deus noster.

Memento quia cinis es, et in cinerem reverteris.

V. Ostende nobis Domine misericordiam tuam.

K. Et salutare tuum da nobis.

'¥. Dominus vobiscum. ¥/. Et cum spiritu.

Oratio. Concede nobis Domine, praesidia militae christia-
nae sanctis inchoare jejuniis: ut contra spirituales nequitias
pugnaturi, continentiae muniamur auxiliis. Per Christum
Dominum nostrum. B’. Amen.
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THE MASS

Office. Wisd. 11, 24.25.27. You have mercy upon all,

O Lord, and hate none of the things which You have

made, and overlook the sins of men for the-sake of

repentance and spare them for You are the Lord our

God. Ps. 56, 2. Have mercy on me; O God, have mercy
on me, for my soul trusts in You. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Grant to Your faithful, O Lord, to undertake
the holy days of fasting with a fitting love and to carry
them through to the end with steadfast devotion:
through our Lord.

Epistle. Joel 2, 12-19. Thus says the Lord: “Be con-
verted to Me with all your heart, in fasting and in weep-
ing and in mourning. And rend your hearts and not your
_garments, and turn to the Lord your God: for He is
gracious and merciful, patient and rich in mercy, and
ready to repent of the evil. Who knows but He will
return and forgive and leave a blessing: behind Him,
sacrifice and libation' to the Lord your God? Blow the

Officium. Misereris omnium, Domine, et nihil odisti
eorum, quae fecisti; dissimulans peccata hominum propter
poenitentiam, - et ‘parcens illis: quia tu es Dominus Deus
noster. Ps. Miserere mei Deus, miserere mei: quoniam in
te confidit anima mea. Gloria Patri.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Praesta Domine fidelibus tuis, ut jejuniorum
veneranda solemnia et congrua pietate suscipiant, et secura
devotione percurrant. Per Dominum.

Epistola. Haec dicit Dominus: Convertimini ad me in
toto corde vestro, in jejunio, et in fletu, et in planctu. Et
scindite corda vestra, et non vestimenta vestra, et converti-
mini ad Dominum Deum vestrum: quia benignus et miseri-
cors est, patiens et multae misericordiae, et praestabilis
super malitia. Quis scit si convertatur, et ignoscat, et relin-
quat post se benedictionem, sacrificium, et libamen Do-
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trumpet in Sion, sanctify a fast, call a solemn assembly,
gather together the people, sanctify the Church, as-
semble the ancients, gather together the little ones and
those who suck at the breasts: let the bridegroom
go forth from his bed and the bride out of her bride -
chamber. Between the porch and the altar, the priests,
the Lord’s ministers, shall weep and shall say: Spare,
O Lord, spare Your people: and give not Your in-
heritance to reproach, that the heathen should rule
over them. Why should they say among the nations: -
Where is their God? The Lord has been zealous for
His land, and has spared His people. And the Lord
answered and said to His people: Behold I will send
you corn and wine and oil, and you shall befilled with
them: and I will no more make you a.reproach among
the nations,” says the Lord almighty.

Responsory. Ps. 54, 2.4. Have mercy on me, O God,
have mercy on me; for my soul trusts in You V. He‘
has sent forth from heaven and delivered me; He has
made them a reproach who trod upon me.

Tract. Ps. 102, 10. Deal not with us, O Lord, ac-
cording to our sins;- nor reward us according to our-

mino Deo vestro? Canite tuba in. Sion, sanctificate jejunium,
vocate coetum, congregate populum, sanctificate ecclesiam,
coadunate senes, congregate parvulos, et sugentes ubera:
egrediatur sponsus de cubili suo, et sponsa de thalamo suo.
Inter vestibulum et altare plorabunt sacerdotes ministri
Domini, et dicent: Parce Domine, parce populo tuo: et
ne des hereditatem tuam in opprobrium, ut dominentur eis
nationes. Quare dicunt in populis: Ubi est Deus eorum?
Zelatus est Dominus terram suam, et pepercit popiilo suo.
Et respondit Dominus, ‘et dixit populo sue: Ecce ego:
mittam vobis frumentum, et 'vinum, et oleum, et reple-
bimini eis: -et non dabo vos ultra opprobrium in gentibus.
Dicit Dominus omnipotens. .
Responsorium. Miserer¢ mei Deus, miserere mei:
quoniam in te confidit anima mea. ¥. Misit de caelo, et
liberavit me: dedit in opprobrium conculcantes me.
Tractus. Domine non-secundum peccata nostra facias
nobis; neque secundum iniquitates nostras retribuas nobis.
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iniquities. V. Ps. 78, 8-9.'Remember not, O Lerd, our
former iniquities; let Your mercies speedily prevent us,
for we are bécoming very poor. ¥. (Here all kneel.)
Help us, O God our Savior, and for the glory of Your
name, O Lord, deliver us, and forgive us our sins for
Your name’s sake.

Gospel. Matt. 6, 16-21. At that time, Jesus said to
His disciples, “When you fast, do not look gloomy like
the hypocrites, who- disfigure their faces in order to ap-
pear 'to men as fasting. Amen I say to you, they have
received their reward. But you, when you do fast,
anoint your head and wash your face; so that you may
not be seen fasting by men, but by .your Father, who
is in secret; and your Fathér, who sees in secret, will
reward you. Do not lay up for yourselves treasures on
earth, where rust and moth consume, and where thieves
break in and steal; but lay up for yourselves treasures
in heaven, where neither rust nor moth consumes, nor
thieves break in and steal. For where your treasure is,
there also will your heart be.”

-

Y. Ps. Domine ne memineris iniquitatum nostrarum anti-
quarum: cito anticipent nos misericordiae tuae, quia pau-
peres facti sumus nimis. V. (Hic genuflectitur.) Adjuva
nos Deus salutaris noster: et propter gloriam nominis tui
Domine libera nos: et propitius esto peccatis nostris
propter nomen tuum.

Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis:
Cum jejunatis, nolite fieri sicut hypocritae tristes. Exter-
minant enim facies suas, ut appareant hominibus jeju-
nantes. Amen dico vobis, quia receperunt mercedem suam.
Tu autem, cum jejunas, unge caput tuum, et faciem tuam
lava; ne videaris hominibus jejunans, sed Patri tuo, qui est
in abscondito: et Pater-tuus, qui videt in abscondito, reddet
tibi. Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra, ubi aerugo,
et tinea demolitur, et ubi fures effodiunt et furantur. The-
saurizate autem vobis thesauros in caelo, ubi neque aerugo,
néque tinea demolitur, et ubi fures non effodiunt nec
furantur. Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est et cor tuum.
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Offertory. Ps. 29, 2-3. I will-extol You, O Lord, for
You have upheld me and have not made . .my: enemies’ :
rejoice over me. O Lord, I have cried to You and You'
have healed me. : Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Make us, O Lord, we pray, truly fit to. offer
these gifts whereby we commemorate the institution of
this blessed sacrament: through our Lord.

Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 1, 2-3. He who shall meditate upon
the law of the Lord, day and night, shall bring forth
his fruit in due season.

Postcommunion. May the sacraments received by us,
O Lord, be our support, that our fasts may be pleasing
to You and a well-spring of healmg to us: through our
Lord.

After the final Amen, the Przest immediately says:

Let us pray. Bow down your heads before God.
Prayer. Look mercifully, O Lord, upon all who bow
themselves before Your majesty that such - as have .
been refreshed by Your divine gift may evermore be
nourished by Your heavenly aid: through our Lord.

Offertorium. Exaltabo te Domine, quoniam suscepisti
me, nec delectasti i mlmlcos meos super me: Domine clamavi
ad te, et sanasti me.

Secreta. Fac nos, quaesumus Domine, his muneribus
offerendis convenienter _aptari, quibus ipsius venerabilis
sacramenti celebramus exordium. Per Dominum.

.- Communio. Qui meditabitur in lege Domini die ac nocte, :
dabit fructum suum in tempore suo.

‘Postcommunio. Percepta nobis, Domine, praebeant sacra-
menta, subsidium: ut tibi grata sint nostra jejunia, et nobis -
proﬁmant ad medelam. Per Dominum.

. Oremus. Humiliate capita vestra. Deo.

Oratio. Inclinantes se, Domine, majestati tuae propitiatus
intende: ut qui divino munere sunt refecti, caelestibus sem-
per nutriantur auxiliis. Per Dominum.



THURSDAY  AFTER 'ASH WEDNESDAY 99

THURSDAY AFTER ASH WEDNESDAY

Office. Ps. 54, 17.19.20.23. When I cried to the Lord,
He heard my voice from those who draw near to me;
and He humbled them, who is before all ages, and re-
mains forever. Cast your care upon the Lord, and He
shall sustain you. Ps. 54, 2-3. Hear, O God, my prayer
and despise not my - supplication; be attentive to me
and hear me. Glory. .. . Kpyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us*pray. Let us kneel. Arise.

Collect.-O God, You are moved to anger by sin, and
to forgiveness by penance; mercifully regard the prayers
of Your people who beseech You, and withhold the
scourges of Your wrath; which we have merited because
of our sins: through our Lord.

Epistle. Isa. 38, 1-6. In those days, Ezechias was sick
even to death; and Isaias the son of Amos the prophet
came to him, and said-to -him, “Thus says the Lord:
Take order with your house, for you shall die, and not
live.” And Ezechias turned his face toward the wall and
prayed to the Lord, and said, “I beseech You, O Lord,
remember how I have walked before You in truth,

- Officium. Dum clamarem ad Dominum, exaudivit vocem
meam ab his, -qui appropinquant mihi; et humiliavit eos,
qui est ante saecula, et manet in aeternum:- jacta cogitatum
tuum in Domino, et ipse te enutriet. Ps. Exaudi, Deus,
orationem meam, et ne despexeris deprecationem meéam;
intende mihi, et exaudi me. Gloria Patri.
Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Deus, qui culpa offenderis, poenitentia placaris:
preces ‘populi tui supplicantis propitius respice, et flagella
tuae iracundiae, quae pro peccatis nostris meremur averte.
Per Dominum. KRS

Epistola. In diebus illis:" Aegrotavit Ezechias usque ad
mortem: et introivit ad eum  Isaias filius Amos propheta;
et dixit ei: Haec dicit Dominus: Dispone domui tuae, quia
morieris tu, et non vives. Et convertit Ezechias faciem suam
ad parietem, et oravit-ad Dominum, et dixit: Obsecro,
Domine, memento, quaeso, quomodo ambulaverim coram
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and with a perfect heart, and have done that which is
good in Your sight.” And Ezechias wept with great
weeping. And the word Jf the Lord came to Isaias,
saying, “Go and say to Ezéchias: Thus says the Lord
the God of David your father: I have heard your prayer,
and I have seen your tears; behold, I will add to your
days fifteen years; and I will deliver you- and this
city out .of the hand of the king of thé Assyrians, and
I will protect it, says the Lord almighty.” -

Responsory. Ps. 54, 23.17-19. Cast your care upon
the Lord and He shall sustain'you. ¥. When I cried to
the Lord He heard my vdice from those who draw near
to me.

Gospel. Matt. 8, 5-13. At that time, when Jesus had
enter Capharnaum, there came to Him a centurion who
entreated Him, saying, “Lord, my servant is lying sick
in the house, paralyzed, and is grievously afflicted.”
Jesus said to him, “I will come and cure him.” But in
answer the centurion said, “Lord, I am not worthy
that You should come under my 'roof; but only say the
word, and my servant will be healed. For I too am a

te in veritate, et in corde perfecto, et quod bonum est in
oculis tuis fecerim. Et flevit'Ezechias fletu magno. Et fac-
tum est verbum Domini ad Isaiam dicens: Vade, et dic
Ezechiae: Haec dicit Dominus. Deus David patris tui:
Audivi orationem tuam, et vidi lacrymas tuas: ecce ego
adjiciam super dies tuos quindecim annos: et de manu
regis Assyriorum eruam te, et civitatem istam, et protegam
eam: Ait Dominus omnipotens.

Responsorium. Jacta cogitatum tuum in Domino, et
ipse te enutriet. Y. Dum clamarem ad Dominum, exaudi-
vit vocem meam ab his, qui appropinquant mihi.

Evangelium. In illo tempore: Cum introisset Jesus
Capharnaum, accessit ad eum centurio, rogans eum et di-
cens: Domine, puer meus jacet in domo paralyticus, et
male torquetur. Et ait illi Jesus: -Ego veniam, et curabo
eum. Et respondens centurio, ait: Domine, non sum dignus
ut intres sub tectum meum; sed tantum dic verbo, et
sanabitur puer meus. Nam et ego homo sum 'sub potestate
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man subject to authority, and have soldiers subject to
me; and I say to one, ‘Go,” and he goes; and to another,
‘Come,’ and he comes; and to my servant, ‘Do this,” and
he does it.” And when Jesus heard this, He marveled,
and said to those who were following Him, “Amen
I say to you, I have not found such great faith in
Israel. And I tell you that many will come from the
east and from the west, and will feast with Abraham
and Isaac and Jacob in the kingdom of heaven, but
the children of the kingdom will be put forth into the
darkness outside; there will be the weeping, and the
gnashing of teeth.” Then Jesus said to the centurion,
“Go your way; as you have believed, so be it done to
you.” And the servant was healed in that hour.
Offertory. Ps. 24, 1-3. To You, O Lord, have I lifted
up my soul, in You, O my God, I put my trust; let me
not be ashamed. Neither let my enemies laugh at me,
for no one who waits for You shall be confounded.
Offertory Prayers, p. 623.
Secret. Look favorably, we beseech You, O Lord,
upon these our sacrifices, that they may further our -
devotion and our salvation: through our Lord.
. Preface: No. 3, p. 647.

constitutus, habens sub me milites; et dico huic: Vade, et
vadit; et alii: Veni, et venit; et servo meo: Fac hoc, et facit.
Audiens autem Jesus miratus ést, et sequentibus se dixit:
Amen dico vobis, non inveni tantam fidem in Israel. Dico
autem vobis, quod multi ab oriente‘et occidente venient, et
recumbent cum Abraham, et Isaac, et Jacob in regno
caelorum; filii autém regni ejicientur in tenebras exteriores:
ibi erit fletus et stridor dentium. Et dixit Jesus centurioni:
Vade, et sicut credidisti, .-fiat tibi. Et sanatus est puer in
illa hora.

Offertorium. Ad te, Domine, levavi animam meam: Deus
meus, in te-confido, non erubescam: neque irrideant me
inimici mei: etenim universi qui te exspectant, non con-
fundentur. ) : -

- Secreta. Sacrificiis praesentibus, Domine quaesumus,
intende placatus, ut et devotioni nostrae proficiant et
saluti. Per Dominum.
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Communion. Ps. 50, 21. You will accept the sacrifice
of justice, oblations, and holocausts, upon Your altar,
O Lord.

Postcommunion. Now that we have received the
blessing of this heavenly gift, we: humbly pray You,
almighty God, that it may be to-us an assurance -of
sacramental grace and of salvation: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Spare, O Lord, spare’ Your people; that
whereas they have been chastlsed by well-deserved
pumshments they may find relief in Your tender com-
passion: through our Lord.

FRIDAY AFTER ASH WEDNESDAY

Office. Ps. 29, 11. The Lord has heard, and has had
mercy. on me. The Lord became my helper. Ps. 29, 2. 1
will extol You, O Lord, for You have upheld me and-
have not let my enemies rejoice over me. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Further with gracious kindness, we beseech

You, O Lord, the fast§ we have begun; that the ob-

Communio. Acceptabis sacrificium justitiae, oblationes et
holocausta, super altare tuum, Domine.

Postcommunio. Caelestis doni "benedictione percepta -
supplices te, -Deus omnipotens, deprecamur, ut hoc idem
nobis et sacramenti causa sit et salutis. Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Parce, Domine, parce populo tuo: ut dignis
flagellationibus castigatus, in tua miseratione respiret. Per
Dominium.

Officium. Audivit Dominus, et misertus est mihi: Domi-
nus factus est adjutor meus. Ps. Exaltabo te Domine, quo-
niam suscepisti me: nec delectasti -inimicos :meos super
me. Gloria Patri.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus’ genua Levate.

Oratio. Inchoata jejunia, quaesumus Domine, benigno
favore prosequere: ut observantiam, quam corporahter
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servance we show forth in our bodies, we may carry
out with sincerity in our souls: through our Lord.
Epistle. Isa. 58, 1-9. Thus says the Lord God: “Cry,
cease not, lift up your voice like a trumpet, and show
My people their wicked doings and the house of Jacob
their sins. For they seek Me from day to day and de-
sire to know My ways, as a nation that has done jus-
tice and has not forsaken the judgment of their God;
they ask of Me the judgments of justice; they are will-
ing to approach to God. Why have we fasted, and
You have not regarded; have we humbled our souls,
and You have not taken notice? Behold, in the day
of your fast your own will is found and you exact of all
your debtors. Behold you fast for debates and strife,
and strike with the fist wickedly. Do not fast as you
have done until this day, to make your cry to be heard
on high. Is this such a fast as I have chosen, for a man
to afflict his soul for a day? Is this it, to wind his
head about like a circle, and to spread sackcloth and
ashes? Will you call this a fast and a day acceptable
to the Lord? Is not this rather the fast that I have
chosen? Loose the bands of wickedness, undo the

exhibemus, mentibus etiam sinceris exercere valeamus. Per
Dominum.

Epistola. Haec dicit Dominus Deus: Clama, ne cesses,
quasi tuba exalta vocem tuam, et annuntia populo meo
scelera eorum, et domui Jacob peccata eorum. Me etenim
de die in diem quaerunt, et scire vias meas volunt, quasi
gens quae justitiam fecerit, et judicium Dei sui non dere-
liquerit; rogant me judicia justitiae: appropinquare Deo
volunt. Quare jejunavimus, et non aspexisti: humiliavimus
animas nostras, et nescisti? Ecce in die jejunii vestri inveni-
tur voluntas vestra, et omnes debitores vestros repetitis. Ecce
ad lites, et contentiones jejunatis, et pércutitis pugno impie.
Nolite jejunare sicut usque ad hanc diem, ut audiatur in
excelso clamor vester. Numquid tale est jejunium, quod
elegi: per diem affligere hominem animam suam? numquid
contorquere quasi circulum caput suum, et saccum et cine-
rem sternere? numaquid istud vocabis jejunium, et diem ac-
ceptabilem Domino? Nonne hoc. est magis jejunium, quod
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bundles that oppress, let those that are broken go free,
and break asunder every burden. Deal your bread to
the hungry, and bring the needy and the harborless
into your house: when you shall see one naked, cover
him and despise not your own flesh. Then shall your
light break forth as the morning, and your health shall
speedily arise, and your justice shall go before your
face, and the glory of the Lord shall gather you up.
Then shall you call, and the Lord shall hear; you shall
cry, and He shall say: Here I am. For I the Lord your
God am merciful.”

Responsory. Ps. 26, 4. One thing I have asked of
the Lord, this will I seek after: that I may dwell in the
house of the Lord. ¥. That I may see the delight of the
Lord, and be protected in His holy temple. Tract, p. 96.

Gospel. Matt. 5, 43—6, 4. At that time, Jesus said to
His disciples, “You have heard that it was said, ‘You
shall love your neighbor, and shall hate your enemy.’
But I say to you, love your enemies, do good to those
who hate you, and pray for those who persecute -and
calumniate you, so that you may be children of your
Father in heaven, who makes His sun to rise on the

elegi? Dissolve colligationes impietatis, solve fasciculos
deprimentes; dimitte eos, qui confracti sunt, liberos, et omne
onus dirumpe. Frange esurienti panem tuum, et egenos
vagosque induc in domum tuam: cum videris nudum, operi
eum, et carnem tuam ne despexeris. Tunc erumpet quasi
mane lumen tuum, et sanitas tua citius orietur, et anteibit
faciem tuam justitia tua, et gloria Domini colhget te. Tunc
invocabis, et Dominus exaudiet: clamabis, et dicet: Ecce
adsum. Quia misericors sum, Dominus Deus tuus.
Responsorium. Unam petii a Domino, hanc requiram: ut
inhabitem in domo Domini. ¥. Ut videam voluptatem Do-
mini, et protegar a templo sancto ejus. Tractus, p. 96.
Evangelium, In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis:
Audistis quia dictum est: Diliges proximum ‘tuum, et odio
habebis inimicum tuum. Ego autem dico vobis: Diligite
inimicos vestros, benefacite his qui oderunt vos, et orate pro
persequentibus et calumniantibus vos; ut sitis filii Patris
vestri, qui in caelis est, qui solem suum oriri facit super
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good and the evil, and sends rain on the just and the
unjust. For if you love those that love you, what re-
ward shall you have? Do not even the publicans do
that? And if you salute your brethren only, what are

ou doing more than others? Do not even the Gentiles
do that? You therefore are to be perfect, even as your
heavenly Father is perfect. Take heed not to do your
good before men, in order to be seen by them; other-
wise you shall have no reward with your Father in
heaven. Therefore when you give alms, do not sound a
trumpet before you, as the hypocrites do in the syna-
gogues and streets, in order that they may be honored
by men. Amen I say to you, they have received their
reward. But when you give alms, do not let your left
hand know what your right hand is doing, so that your
alms may be- given in secret; and your Father, who
sees in secret, will reward you.”

Offertory. Ps. 118, 154.125. O Lord, give me life ac-
cording to Your word, that I may know Your testi-
monies. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Grant, we beseech You, O Lord, that the
sacrifice of the Lenten observance which we offer, may

bonos et malos, et pluit super justos et injustos. Si enim
diligitis eos qui vos diligunt, quam mercedem habebitis?
Nonne et publicani hoc faciunt? Et si salutaveritis fratres
vestros tantum, quid amplius facitis? Nonne et ethnici hoc
faciunt? Estote ergo vos perfecti, sicut et Pater vester cae-
lestis perfectus est. Attendite ne justitiam vestram faciatis
coram hominibus, ut videamini ab eis: alioquin mercedem
non habebitis apud Patrem vestrum qui in caelis est. Cum
ergo facis eleemosynam, noli tuba canere ante te, sicut
hypocritae faciunt in synagogis et in vicis, ut honorificentur
ab hominibus. Amen dico vobis, receperunt mercedem
suam. Te autem faciente eleemosynam, nesciat sinistra tua,
quid faciat dextera tua; ut sit eleemosyna tua in abscon-
dito, et Pater tuus qui videt in abscondito, reddet tibi.

Offertorium. Domine vivifica me, secundum eloquium
tuum: ut sciam testimonia tua. '

Secreta. Sacrificium, Domine, observantiae quadragesi-
malis, quod offerimus, praesta, quaesumus-ut tibi et mentes
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make our minds pleasing to You and give us the power
of a ready self-restraint: through our Lord.
Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 2, 11-12. Serve the Lord with fear
and rejoice before Him with trembling; embrace disci-
pline, lest you perish from the just way.

Postcommunion. Pour forth upon us, O Lord, the
spirit of Your charity, and, in Your love, make us to
be of one mind whom You have fed with one heavenly
bread: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Protect Your people, O Lord, and in Your
mercy cleanse them from all their sins; for no adversity
shall harm them if no wickedness rule over them:
through our Lord.

SATURDAY AFTER ASH WEDNESDAY

Office. Ps. 29, 11. The Lord has heard, and has
had mercy on me; the Lord became my helper. ¥. I
will extol You, O Lord, for You have upheld me, and
have not let my enemies rejoice over me. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

nostras reddat acceptas, et continentiae promptioris nobis
tribuat facultatem. Per Dominum.

Communio. Servite Domino in timore, et exsultate ei
cum tremore: apprehendite disciplinam, ne pereatis de via
justa.

Postcommunio. Spiritum nobis, Domine, tuae caritatis
infunde, ut quos uno pane caelesti satiasti, tua facias pietate
concordes. Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Tuere, Domine, populum tuum, et ab omnibus
peccatis clementer emunda: quia nulla ei nocebit ad-
versitas, si nulla ei dominetur iniquitas. Per Dominum.

Officium. Audivit Dominus, et misertus est mihi: Do-
minus factus est adjutor meus. ¥. Exaltabo te Domine,

quoniam susceptisti me: nec delectasti inimicos meos super
me. Gloria Patri.
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The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. O Lord, hear our prayers, and grant that
we may keep with dutiful service this solemn fast, so
wisely ordered for the health of our body and soul:
through our Lord.

Epistle. Isa. 58, 9-14. Thus says the Lord God: “If
you will take away the chain out of the midst of you,
and cease to stretch out the finger and to speak that
which profits not; when you shall pour out your soul
to the hungry and shall satisfy the afflicted soul, then
shall your light rise up in darkness, and your darkness
shall be as the noonday. And the "Lord will give you
rest continually, and will fill your soul with brightness
and deliver your bones, and you shall be like a watered
garden, and like a fountain of water whose waters
shall not fail. And the places that have been desolate
for ages shall be built in you; you shall raise up the
foundations of generation and generation: and you
shall be called the repairer of the fences, turning the
paths into rest. If you turn away your foot from the
Sabbath, from doing your own will in My holy day, and
call the Sabbath delightful, and the holy of the Lord

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratie. Adesto Domine supplicationibus nostris, et con-
cede, ut hoc solemne jejunium, quod animabus corporibus-
que curandis salubriter institutum est, devoto servitio cele-
bremus. Per Dominum.

Epistola. Haec dicit Dominus Deus: Si abstuleris de
medio tui catenam, et desieris extendere digitum et loqui
quod non prodest; cum effuderis esurienti animam tuam, et
animam afflictam repleveris, orietur in tenebris lux tua, et
tenebrae tuae erunt sicut meridies. Et requiem tibi dabit
Dominus semper, et implebit splendoribus animam tuam,
et ossa tua liberabit; et eris quasi hortus irriguus et sicut
fons aquarum, cujus non deficient aquae. Et aedificabun-
tur in te deserta saeculorum; fundamenta generationis
et generationis suscitabis: et vocaberis aedificator sepium,
avertens semitas in quietem. Si averteris a sabbato pedem
tuum, facere voluntatem tuam in die sancto meo, et
vocaveris sabbatum delicatum, et sanctum Domini glono-
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glorious, and glorify Him, while you do not your own
ways, and your own will is not found, to speak a word;
then shall you be delighted in the Lord, and I will lift
you up above the high places of the earth, and will feed
you with the inheritance of Jacob your father. For the
mouth of the Lord has spoken it.”

Responsory. Ps. 26, 4. One thing I have .asked of
the Lord, this will I seek after: that I may dwell in the
house of the Lord. ¥. That I may see the delight of the
Lord, and be protected by His holy temple.

Gospel. Mark 6, 47-56. At that time, when it was
late, the ship was in the midst of the sea, and Jesus
alone on the land. And seeing His disciples straining
at the oars, for the wind was against them, about the
fourth watch of the night He came to them, walking
upon the sea, and He would have passed by them.
But they, seeing Him walking upon the sea, thought it
was a ghost, and cried out. For they all saw Him, and.
were troubled. Then He immediately spoke to them, and
said to them, “Take courage; it is I, do not be afraid.”
And He got into the boat with them, and the wind fell..

sum, et glorificaveris eum dum non facis vias tuas, et non
invenitur voluntas tua, ut loquaris sermonem: tunc delecta-
beris super Domino, et sustollam te super altitudines terrae,
et cibabo te hereditate Jacob patris tui. Os enim Domini .
locutum est. ‘ ‘

Responsorium. Unam petii a Domino, hanc requiram,
ut inhabitem in domo Domini. ¥. Ut videam voluptatem
Domini, et protegar a templo sancto ejus.

Evangelium. In illo tempore: Cum sero esset, erat navis
in medio mari, et Jesus solus in terra. Et videns discipulos’
suos laborantes in remigando (erat enim ventus contrarius
eis), et circa quartam vigiliam noctis, venit ad eos ambu-
lans supra mare, et volebat praeterire eos. At illi, ut vi-
derunt eum ambulantem supra mare, putaverunt phantasma
esse, et exclamaverunt. Omnes enim viderunt eum, et con-
turbati sunt. Et statim locutus est cum eis, et dixit eis:
Confidite, ego sum, nolite timere. Et ascendit ad illos in
navim, et cessavit ventus. Et plus magis intra se stupebant:
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And they were utterly beside themselves with astonish-
ment, for they had not understood about the loaves, be-
cause their heart was blinded. And crossing over, they
came to the land at Genesareth and moored the boat.
And when they had gotten out of the boat, the people
at once recognized Him; and they hurried through that
whole country, and began to- bring the sick on their
pallets, wherever they heard He was. And wherever He
went, into village or hamlet or town, they laid the sick
in the market places, and entreated Him to let them
touch but the tassel of His cloak; and as many as
touched Him were saved.

Offertory. Ps. 118, 154.125. O Lord, quicken me
according to Your word, that I may know Your testi-
monies. " Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Make ready our hearts, we beseech You,
O Lord, by the solemn keeping of this fast; that we
may ever offer up these worshipful sacrifices with sober
minds: through our Lord. Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 2, 11-12. Serve the Lord with fear
and rejoice unto Him with trembling; embrace disci-
pline, lest you perish from the just way.

non enim intellexerunt de panibus: erat enim cor eorum
obcaecatum. Et cum transfretassent, venerunt in terram
Genesareth, et applicuerunt. Cumque egressi essent de navi,
continuo cognoverunt eum: et percurrentes universam
regionem illam, coeperunt in grabatis eos, qui se male
habebant, circumferre, ubi audiebant eum esse. Et quo-
cumque introibat, in vicos, vel in villas, aut civitates, in
plateis ponebant infirmos, et deprecabantur eum, ut vel
fimbriam vestimenti ejus tangerent: et quotquot tangebant
eum, salvi fiebant.

Offertorium. Domine vivifica me secundum eloquium
tuum: ut sciam testimonia tua.

Secreta. Praepara nos, quaesumus Domine, hujus ab-
stinentiae festivis officiis: ut haec sacrificia veneranda
sobriis semper mentibus celebremus. Per Dominum.

Communio. Servite Domino in timore, et exsultate ei
cum tremore: apprehendite disciplinam, ne pereatis de via
justa.



110 THE PROPER OF THE SEASON

Postcommunion. Fed by the gift of heavenly life, we
beseech You, O Lord, that what is to us a mystery in
this present life may become oui* help for eternity:
through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Let Your faithful people, O God, be
strengthened by Your gifts; that they may seek again
what they have received, and by seeking may receive
the same forever: through our Lord.

THE FIRST SUNDAY IN LENT

Office. Ps. 90, 15.16. He shall call upon Me, and I
will hear him; I will deliver him, and glorify him; I
will fill him with length of days. ¥. He who dwells in
the shelter of the Most High, shall abide under the
protection of the God of Heaven. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. O God You purify Your Church by the
yearly observance of the Lenten fast. Grant that what
Your children strive to obtain from You by abstinence,
they may attain by good works: through our Lord.

Postcommunio. Caelestis vitae munere vegetati, quaesu-
mus Domine, ut quod est nobis in praesenti vita mysterium,
fiat aeternitatis auxilium. Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Fideles tui, Deus, per tua dona firmentur: ut
eadem et percipiendo requirant, et quaerendo sine fine
percipiant. Per Dominum.

Officium. Invocabit me, et ego exaudiam eum; eripiam
eum, et glorificabo eum; longitudine dierum adimplebo
eum. ¥. Qui habitat in adjutorio Altissimi, in protectione
Dei caeli commorabitur. Gloria Patri.

Oratio. Deus, qui ecclesiam tuam annua quadragesimali
observatione purificas; praesta familiae tuae ut quod a te
obtinere abstinendo nititur, hoc bonis operibus exsequatur.
Per Dominum.
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Epistle. 2 Cor. 6, 1-10. Brethren: We entreat you
not to receive the grace of God in vain. For He says,
“In an acceptable time I have heard you, and in the
day of salvation I have helped you.” Behold, now is the
acceptable time; behold, now is the day of salvation!
We give no offense to anyone, that our ministry may not
be blamed. On the contrary, let us conduct ourselves in
all circumstances as God’s ministers, in much patience;
in tribulations, in hardships, in distresses; in stripes, in
imprisonments, in tumults; in labors, in sleepless nights,
in fastings; in innocence, in knowledge, in long-suffer-
ings; in kindness, in the Holy Spirit, in unaffected love;
in the word of truth, in the power of God; with the
armor of justice on the right hand and on the left; in
honor and dishonor, in evil report and good report; as
deceivers and yet truthful, as unknown and yet well
known, as dying, and behold, we live, as chastised but
not killed, as sorrowful yet always rejoicing, as poor yet
enriching many, as having nothing yet possessing all
things.

Epistola. Fratres: Hortamur vos, ne in vacuum gratiam
Dei recipiatis. Ait enim: Tempore accepto exaudivi te, et
in die salutis adjuvi te. Ecce nunc tempus acceptabile,
ecce nunc dies salutis. Nemini dantes ullam offensionem,
ut non vituperetur ministerium nostrum: sed in omnibus
exhibeamus nosmetipsos sicut Dei ministros, in multa pa-
tientia, in tribulationibus, in necessitatibus, in angustiis, in
plagis, in carceribus, in seditionibus, in laboribus, in vi-
giliis, in jejuniis, in castitate, in scientia, in longanimitate, in
suavitate, in Spiritu Sancto, in caritate non ficta, in verbo
veritatis, in virtute Dei; per arma justitiae a dextris et a
sinistris; per gloriam et ignobilitatem; per infamiam et
bonam famam: ut seductores, et veraces: sicut qui ignoti,
et cogniti: quasi morientes, et ecce vivimus: ut castigati,
et non mortificati: quasi tristes, semper autem gaudentes:
sicut egentes, multos autem locupletantes: tamquam nihil
habentes, et omnia possidentes.
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Responsory. Ps. 90, 11-12. God has given His angels
charge over you, to keep you in all your ways. ¥. In
their hands they shall bear you up, lest at any time
you dash your foot against a stone.

Tract. He who dwells in the shelter of the Most
High, shall abide under the protection of the God of
heaven. '¥. He shall say to the Lord: You are my
protector, and- my refuge: my God, in Him will I trust.
Y. For He has delivered me from the snare of the
hunters and from the sharp word. ¥. He will over-
shadow you with His shoulders, and under His wings
you shall trust. ¥. His truth shall compass you with a.
shield; you shall not be afraid of the terror of the night.
¥. Of the arrow that flies in the day; of the business
that walks in' the dark; of ruin, or of the noonday
devil. ¥. A thousand shall fall at your side, and ten
thousand at your right hand; but it shall not come near
to you. Y. For He has given His angels charge over you
to keep you in all your ways. ¥. In their hands they
“shall bear you up lest you dash your foot against a
stone. ¥. You shall walk upon the asp and the basilisk,
and you shall trample underfoot the lion and the dragon.

Responsorium. Angelis suis Deus mandavit de te, ut
custodiant te in omnibus viis tuis. V. In manibus porta-
bunt te, ne unquam offendas ad lapidem pedem tuum.

Tractus. Qui habitat in adjutorio Altissimi, in protec-
tione Dei caeli commorabitur. ¥. Dicet Domino: Susceptor
meus es tu, et refugium meum: Deus meus, sperabo in
eum. ¥. Quoniam ipse liberavit me de laqueo venantium: et
a verbo aspero. ¥. Scapulis suis obumbrabit tibi: et sub -
pennis ejus sperabis. ¥. Scuto circumdabit te veritas ejus:
non timebis a timore nocturno. Y. A sagitta volante per
diem: a negotio perambulante in tenebris: a ruina, et dae-
monio meridiano. ¥. Cadent a latere tuo mille, et decem
millia a dextris tuis: tibi autem non appropinquabit. Y.
Quoniam angelis suis mandavit de te: ut custodiant te in
omnibus viis tuis. ¥. In manibus portabunt te: ne unquam
offendas-ad lapidem pedem tuum. Y. Super aspidem et basi-
liscum ambulabis: et conculcabis leonem, et draconem. ¥.
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Y. Because he has hoped in Me, I will deliver him;
I will protect him, because he has known My name. Y.
He shall call upon Me, and I will hear him; I am with
him in tribulation. ¥. I will deliver him, and I will
glorify him; I will fill him with length of days, and I
will show him My salvation.

Gospel. Matt. 4, 1-11. At that time, Jesus was led
into the desert by the Spirit, to be tempted by the devil.
And after fasting forty days and forty nights, He was
hungry. And the tempter came and said to Him, “If
You are the Son of God, command that these stones
become loaves of bread.” But He answered and said,
«It is written, ‘Not by bread alone does man live, but by
every word that comes forth from the mouth of God.” ”
Then the devil took Him into the holy city and set Him
on the pinnacle of the temple, and said to Him, “If
You are the Son of God, throw Yourself down; for it is
written, ‘He has given His angels charge concerning
"You; and upon their hands they shall bear You up, lest
You dash Your foot against a stone.”” Jesus said to
him, “It is written further, “You shall not tempt the
Lord your God.”” Again, the devil took Him to a very

Quoniam in me speravit, liberabo eum: protegam eum,
quoniam cognovit nomen meum. ¥. Invocabit me, et ego
exaudiam eum: cum ipso sum in tribulatione. ¥. Eripiam
eum, et glorificabo eum: longitudine dierum adimplebo
eum, et ostendam illi salutare meum.

Evangelium. In illo tempore: Ductus est Jesus in deser-
tum a Spiritu, ut tentaretur a diabolo. Et cum jejunasset
quadraginta diebus et quadraginta noctibus, postea esuriit.
Et accedens tentator, dixit ei: Si Filius Dei es, dic ut lapides
isti panes fiant. Qui respondens, dixit: Scriptum est: Non in
solo pane vivit homo, sed in omni verbo quod procedit de
ore Dei. Tunc assumpsit eum diabolus in sanctam civitatem,
et statuit eum super pinnaculum templi, et dixit ei: Si
Filius Dei es, mitte te deorsum. Scriptum est enim: Quia
angelis suis mandavit de te, et in manibus tollent te, ne
forte offendas ad lapidem pedem tuum. Ait illi Jesus: Rur-
sum scriptum est: Non tentabis Dominum Deum tuum.
Iterum assumpsit eum diabolus in montem excelsum valde,



114 THE PROPER OF THE SEASON

high mountain, and showed Him all the kingdoms of

the world and the glory of them. And he said to Him,
“All these things will I give You, if You will fall down
and worship me.” Then Jesus said to him, “Begone,
Satan, for it is written, ‘The Lord your God shall you
worship and Him only shall you serve.’” Then the
devil left Him; and behold, angels came and ministered
to Him. Creed, p. 621.

Offertory. Ps. 90, 4-5. The Lord will overshadow
you with His shoulders, and under His wings you shall
trust; His truth shall compass you with a shield.

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. We solemnly offer You, O Lord, this sacrifice
at the beginning of Lent, humbly beseeching You, that
as we observe abstinence, we may also refrain from sin-
ful pleasures: through our Lord. Pref.: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 90, 4-5. The Lord will overshadow
you with His shoulders, and under His wings you shall
trust; His truth shall compass you with a shield.

Postcommunion. May the sacred reception of Your
sacrament renew us, O Lord, and make us, now
cleansed from the old leaven, pass into the fellowship
of Your saving mystery: through our Lord.

et ostendit ei omnia regna mundi, et gloriam eorum, et

dixit ei: Haec omnia tibi dabo, si cadens adoraveris me.
Tunc dicit ei Jesus: Vade satana, scriptum est enim:-
Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli servies. Tunc .

reliquit eum diabolus; et ecce angeli accesserunt, et ministra-
bant ei.

Offertorium. Scapulis suis obumbrabit tibi Dominus, et

sub pennis ejus sperabis: scuto circumdabit te veritas ejus.

Secreta. Sacrificium quadragesimalis initii solemniter im-
molamus, te Domine deprecantes, ut cum epularum restric-
tione carnalium, a noxiis quoque voluptatibus temperemus.
Per Dominum.

Communio. Scapulis suis obumbrabit tibi Dominus, et
sub pennis ejus sperabis: scuto circumdabit te veritas ejus.

Postcommunio. Tui nos, Domine, sacramenti libatio
sancta restauret, et a vetustate purgatos, in mysterii salu-
taris faciat transire consortium. Per Dominum.
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MONDAY, FIRST WEEK IN LENT

Office. Ps. 122, 2. As the eyes of servants are on the
hands of their masters, so are our eyes on the Lord our
God, until He have mercy on us. Have mercy on us, O
Lord, have mercy on us. Ps. 122, 1. To You have I
lifted up my eyes who dwell in heaven. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Convert us, O God our Savior; and that this
Lenten fast may be profitable to us, enlighten our minds
by its heavenly teaching: through our Lord.

Epistle. Ezech. 34, 11-16. Thus says the Lord God:
“Behold I myself will seek My sheep, and will visit
them. As the shepherd visits his flock in the day when
he shall be in the midst of his sheep that were scat-
tered; so will I visit My sheep, and will deliver them
out of all the places where they have been scattered
in the cloudy and dark day. And I will bring them out
from the peoples, and will gather them out of the
countries, and will bring them to their own land; and

Officium. Sicut oculi servorum in manibus dorminorum
suorum, ita oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, donec
misereatur nobis: miserere nobis, Domine, miserere nobis.
Ps. Ad te levavi oculos meos: qui habitas in caelis. Gloria
Patri.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Converte nos Deus salutaris noster; et ut nobis
jejunium quadragesimale proficiat, mentes nostras caelesti-
bus instrue disciplinis. Per Dominum.

Epistola. Haec dicit Dominus Deus: Ecce ego ipse re-
quiram oves meas, et visitabo eas. Sicut visitat pastor gre-
gem suum in die quando fuerit in medio ovium suarum dis-
sipatarum: sic visitabo oves meas, et liberabo eas de
omnibus locis, in quibus dispersae fuerant in die nubis et
caliginis. Et educam eas de populis, et congregabo eas de
terris, et inducam eas in terram suam; et pascam eas in
montibus Israel, in rivis, et in cunctis sedibus terrae. In
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I will feed them in the mountains of Israel, by the
rivers and in all the habitations of the land. I will feed
them in the most fruitful pastures, and their pastures
shall be in the high mountains of Israel; there shall they
rest on the green grass, and be fed in fat pastures upon
the mountains of Israel. I will feed My sheep; and I will
cause them to lie down, says the Lord God. I will seek
that which was lost, and that which was driven away I
will bring again; and I will bind up that which was
broken; and I will strengthen that which was weak;
and that which was fat and strong I will preserve; and
I will feed them in judgment,” says the Lord almighty.
Responsory. Ps. 83, 10.9. Behold, O God our pro-
tector, and look on Your servants. ¥. O Lord God of
hosts, graciously hear the prayers of Your servants.
Tract, p. 96.
Gospel. Matt. 25, 31-46. At that time, Jesus said to
His disciples: “When the Son of Man shall come in
His majesty, and all the angels with Him, then He will
sit on the throne of His glory; and before Him will be
gathered all the nations, and He will separate them
one from another, as the shepherd separates the sheep

pascuis uberrimis pascam eas, et in montibus excelsis Israel
erunt pascua earum: ibi requiescent in herbis virentibus,.
et in pascuis pinguibus pascentur super montes Israel. Ego
pascam oves meas: et ego eas accubare faciam, dicit
Dominus Deus. Quod perierat requiram, et quod abjectum
erat reducam; et quod contractum fuerat alligabo; et quod
infirmum fuerat consolidabo; et quod pingue et forte, cus-
todiam: et pascam illas in judicio: Dicit Dominus omni-
potens.

Responsorium. Protector noster aspice, Deus, et respice
super servos tuos. ¥. Domine Deus virtutum, exaudi preces
servorum tuorum. Tractus, p. 96..

Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis:*
Cum venerit Filius hominis in majestate sua, et omnes
angeli cum eo, tunc sedebit super sedem majestatis suae.
Et congregabuntur ante eum omnes gentes, et separabit eos
ab invicem, sicut pastor segregat oves ab haedis; et statuet



MONDAY, FIRST WEEK IN LENT 117

from the goats; and He will set the sheep on His right
hand, but the goats on the left. Then the king will say
to those on His right hand, ‘Come, blessed of My
Father, take possession of the kingdom prepared for
you from the foundation of the world; for I was hungry
and you gave Me to eat; I was thirsty and you gave Me
to drink; I was a stranger and you took Me in; naked
and you covered Me; sick and you visited Me; I was
in prison and you came to Me.” Then the just will
answer Him, saying, ‘Lord, when did we see You
hungry, and feed You; or thirsty, and give You drink?
And when did we see You a stranger, and take You
in; or naked, and clothe You? Or when did we see
You sick, or in prison, and come to You?’ And answer-
ing the king will say to them, ‘Amen I say to you, as
long as you did it for one of these, the least of My
brethren, you did it for Me.” Then He will say to those
on His left hand, ‘Depart from Me, accursed ones, into
the everlasting fire which was prepared for the devil
and his angels. For I was hungry, and you did not give
Me to eat; I was thirsty and you gave Me no drink;
I was a stranger and you did not take Me in; naked,

oves quidem a dextris suis, haedos autem a sinistris. Tunc
dicet rex his qui a dextris ejus erunt: Venite, benedicti
Patris mei, possidete paratum vobis regnum a constitutione
mundi. Esurivi enim, et dedistis mihi manducare: sitivi, et
dedistis mihi bibere: hospes eram, et collegistis me: nudus,
et cooperuistis me: infirmus, et visitastis me: in carcere
eram, et venistis ad me. Tunc respondebunt ei justi, dicen-
tes: Domine, quando te vidimus esurientem, et pavimus te?
sitientem, et dedimus tibi potum? Quando autem te vidimus
hospitem, et collegimus te? aut nudum, et cooperuimus te?
aut quando te vidimus infirmum, aut in carcere, et venimus
ad te? Et respondens rex, dicet illis: Amen dico vobis,
quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis minimis, mihi
fecistis. Tunc dicet et his, qui a sinistris erunt: Discedite a
me, maledicti, in ignem aeternum, qui paratus est diabolo et
angelis ejus. Esurivi enim, et non dedistis mihi manducare:
sitivi, et non dedistis mihi potum: hospes eram, et non
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and you did not clothe Me; sick, and in prison, and
you did not visit Me.” Then they also will answer Him
and say, ‘Lord, when did we see You hungry, or thirsty,
or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did
not minister to You?” Then He will answer them, say-
ing, ‘Amen I say to you, as long as you did not do it
for one of these least ones, you did not do it for Me.’
And these will go into everlasting punishment, but the
just into everlasting life.”

Offertory. Ps. 118, 18.26.73. 1 will lift up my eyes,
and consider Your wonders, O Lord, that You may
teach me Your justices. Give me understandmg, and
I will leam Your commandments. 3

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Sanctify, O Lord, the gifts we offer You, and
cleanse us from the stains of our sins: through our
Lord. Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 3, 5.7. I have cried to the Lord with
my voice, and He has heard me from His holy moun-
tain. I will not fear thousands of the people surround-
ing me.

collegistis me: nudus, et non cooperuistis me: infirmus et in
carcere, et non visitastis me. Tunc respondebunt ei et ipsi,
dicentes: Domine, quando te vidimus esurientem, aut
sitientem, aut hospitem, aut nudum, aut infirmum, aut in
carcere, et non ministravimus tibi? Tunc respondeb1t 1111s,
dicens: Amen dico vobis: quamdiu non fecistis uni de
minoribus his, nec mihi fecistis. Et ibunt hi in supplicium
aeternum: justi autem in vitam aeternam.

Offertorium. Levabo oculos meos, et considerabo mira-
bilia tua Domine, ut doceas me justitias tuas: da mihi intel-
lectum, et discam mandata tua.

Secreta. Munera tibi, Domine, oblata sanctifica: nosque
a peccatorum nostrorum maculis emunda. Per Dominum.

Communio. Voce mea ad Dominum clamavi, et exaudivit
me de monte sancto suo: non timebo millia populi cir-
cumdantis me.
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Postcommunion. Filled with Your saving gift, O
Lord, we humbly implore that even as we are gladdened
by its sweetness, so we may be renewed by its strength:
through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Strike off, we beseech You, O Lord, our
chains of sin; and mercifully shield us from the pumsh—
ments we deserve by sinning: through our Lord.

TUESDAY, FIRST WEEK IN LENT

Office. Ps. 89, 1.2. Lord, You have been our refuge
from generation to generation, from eternity and to
eternity You are. Ps. 89, 2. Before the mountains were
made, or the earth and the world was formed, from
eternity and to eternity You are God. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Look down, O Lord, on Your family and
grant that while we are chastened by mortifying the
flesh, our souls may burn with desire of You: through
our Lord.

Postcommunio. Salutaris tui, Domine, munere satiati,
supplices exoramus, ut cujus laetamur gustu, renovemur
effectu. Per Dommum

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Absolve, quaesumus Domine, nostrorum vincula
peccatorum: et quidquid pro eis meremur, propitiatus
averte. Per Dominum.

Officium. Domine, refugium factus es nobis a generatione
et progenie: a saeculo et in saeculum tu es. Ps. Priusquam
montes fierent, aut formaretur terra et orbis: a saeculo et
usque in saeculum tu es Deus. Gloria Patri.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua.  Levate.

Oratio. Respice, Domine, familiam tuam, et praesta ut
apud te mens nostra tuo desiderio fulgeat, quae se carnis
maceratione castigat. Per Dominum.
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Epistle. Isa. 55, 6-11. In those days, the Prophet
Isaias spoke, saying, “Seek the Lord while He may be
found; call upon Him while He is near. Let the wicked
forsake his way and the unjust man his thoughts, and
let him return to the Lord, and He will have mercy
on him, and to our God, for He is bountiful to forgive.
For My thoughts are not your thoughts; nor your ways
My ways, says the Lord. For as the heavens are exalted
above the earth, so are My ways exalted above your
ways, and My thoughts above your thoughts. And as
the rain and the snow come down from heaven, and
return no more thither, but soak the earth, and water
it, and make it to spring, and give seed to the sower
and bread to the eater; so shall My word be, which
shall go forth from My mouth. It shall not return to;’
Me void, but it shall do whatsoever I please and shall
prosper in the things for which I sent it,” says the
Lord almighty.

Responsory. Ps. 140, 2. Let my prayer be directed
as incense in Your sight, O Lord. ¥. The lifting up of
my hands as evening sacrifice.

Epistola. In diebus illis: Locutus est Isaias propheta
dicens: Quaerite Dominum, dum inveniri potest: invocate
eum dum prope est. Derelinquat impius viam suam et vir
iniquus cogitationes suas: et revertatur ad Dominum, et
miserebitur ejus, et ad Deum nostrum, quoniam multus est
ad ignoscendum. Non enim cogitationes meae, cogitationes
vestrae; neque viae vestrae, viae meae, dicit Dominus.
Quia sicut exaltantur caeli a terra, sic exaltatae sunt viae
meae a viis vestris, et cogitationes meae a cogitationibus
vestris. Et quomodo descendit imber et nix de caelo, et illuc
ultra non revertitur, sed inebriat terram, et infundit eam,
et germinare eam facit, et dat semen serenti, et panem
comedenti: sic erit verbum meum quod egredietur de ore
meo. Non revertetur ad me vacuum, sed faciet quaecumque
volui, et prosperabitur in his ad quae misi illud: Ait
Dominus omnipotens.

Responsorium. Dirigatur oratio mea, sicut incensum in
conspectu tuo, Domine. ¥. Elevatio manuum mearum,
sacrificium vespertinum.
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Gospel. Matt. 21, 10-17. At that time, when Jesus
entered Jerusalem, all the city was thrown into com-
motion, saying, “Who is this?” But the crowds kept on
saying, “This is Jesus the prophet from Nazareth of
Galilee.” And Jesus entered the temple of God, and
cast out all those who were selling and buying in the
temple, and He overturned the tables of the money-
changers and the seats of those who sold the doves.
And He said to them, “It is written, ‘My house shall be
called a house of prayer’; but you have made it a den
of thieves.” And the blind and the lame came to Him
in the temple, and He healed them. But the chief priests
and the Scribes, seeing the wonderful deeds that He
did, and the children crying out in the temple, and
saying, “Hosanna to the Son of David,” were indignant,
and said to Him, “Do You hear what these are saying?”
And Jesus said to them, “Yes; have you never read,
‘Out of the mouth of infants and sucklings You have
perfected praise’?”” And leaving them, He went out of
the city to Bethany and He stayed there.

Offertory. Ps. 30, 15-16. In You, O Lord, have I

Evangelium. In illo tempore: Cum intrasset Jesus Jero-
solymam, commota est universa civitas, dicens: Quis est
hic? Populi autem dicebant: Hic est Jesus propheta a
Nazareth Galilaeae. Et intravit Jesus in templum Dei, et
ejiciebat omnes vendentes et ementes in templo, et mensas
nummulariorum, et cathedras vendentium columbas evertit.
Et dicit eis: Scriptum est: Domus mea domus orationis
vocabitur: vos autem fecistis illam speluncam latronum. Et
accesserunt ad eum caeci et claudi in templo: et sanavit
eos. Videntes autem principes sacerdotum et scribae mira-
bilia quae fecit, et pueros clamantes in templo et dicentes:
Hosanna filio David; indignati sunt et dixerunt ei; Audis
quid isti dicunt? Jesus autem dixit eis: Utique. Numquam
legistis: Quia ex ore infantium et lactentium perfecisti
laudem? Et relictis illis, abiit foras extra civitatem in
Bethaniam, ibique mansit.

Offertorium. In te speravi, Domine: dixi: Tu es Deus
meus, in manibus tuis tempora mea.
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hoped. I said: “You are my God, my life is in Your
hands.” Offertory Prayers, p. 623

Secret. Be appeased, we beseech You, O Lord, by
the gifts we offer, and defend us from all dangers:
through our Lord. Preface: No. 3, p. 647,

Communion. Ps. 4, 2. When I called upon You, You
heard me, O God of my justice; when I was in distress,
You enlarged me; have mercy on me, O Lord, and
hear my prayer.

Postcommunion. We beseech You, almighty God,
that we may receive the fruit of that salvation which
these holy mysteries have promised: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Grant, O Lord, that our prayers ascend to
You, and repel from Your Church all manner of wicked-
ness: through our Lord.

EMBER WEDNESDAY IN LENT

Office. Ps. 24, 6.3.22. Remember, O Lord, Your
compassion and Your mercies that are from the begin-
ning of the world, lest at any time our enemies rule:
over us. Deliver us, O God of Israel, from all our
tribulations. Ps. 24, 1-2. To You, O Lord, have I

Secreta. Oblatis, quaesumus Domine, placare muneri-
bus, et a cunctis nos defende periculis. Per Dominum.

Communjo. Cum invocarem te, exaudisti me, Deus
justitiae meae: in tribulatione dilatasti me: miserere mihi,
Domine, et exaudi orationem meam.

Postcommunio. Quaesumus, omnipotens Deus, ut illius
salutaris capiamus effectum, cujus per haec mysteria pignus
accepimus. Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Ascendant ad te, Domine, preces nostrae: et ab
ecclesia tua cunctam repelle nequitiam. Per Dominum.

Officium. Reminiscere miserationum tuarum, Domine,
et misericordiae tuae, quae a saeculo sunt: ne unquam
dominentur nobis inimici nostri: libera nos, Deus Israel,
ex omnibus angustiis nostris. Ps. Ad te, Domine, levavi
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lifted up my soul; in You, O my God, I put my trust,
let me not be ashamed. Glory.
Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Mercifully hear our prayers, O Lord, we
beseech You, and stretch forth the right hand of Your
majesty against all our foes: through our Lord.

Lesson. Ex. 24, 12-18. In those days, the Lord said
to Moses, “Come up to Me on the mountain and, while
you are there, I will give you the stone tablets on which
I have written the law and the commandments that you
may teach the children of Israel.” So Moses set out with.
Josue, his aide, and went up to the mountain of God."
The elders, however, had been told by him, “Wait here
for us until we return to you. Aaron and Hur are stay-
ing with you. If anyone has a complaint, let him refer
the matter to them.” After Moses had gone up, a
cloud covered the mountain. The glory of the Lord
settled upon Mount Sinai. The cloud covered it for
six days, and on the seventh day He called to Moses
from the midst of the cloud. To the Israelites the

animam meam: Deus meus, in te confido, non erubescam.
Gloria Patri.
Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Preces nostras, quaesumus Domine, clementer-
exaudi, et contra cuncta nobis adversantia, dexteram tuae-
majestatis extende. Per Dominum.

Lectio. In diebus illis: Dixit Dominus ad Moysen:
Ascende ad me in montem et esto ibi: daboque tibi tabulas
lapideas, et legem ac mandata quae scripsi, ut doceas filios
Israel. Surrexerunt Moyses, et Josue minister ejus. Ascen-
densque Moyses in montem Dei, senioribus ait: Exspectate
hic donec revertamur ad vos. Habetis Aaron et Hur vobis-
cum; si quid natum fuerit quaestionis, referetis ad eos.
Cumque ascendisset Moyses, operuit nubes montem, et
habitavit gloria Domini super Sinai, tegens illum nube sex
diebus: septimo autem die vocavit eum de medio caliginis.
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glory of the Lord was seen as a consuming fire on the
mountaintop. But Moses. passed into the midst of the
cloud as he went up on the mountain; and there he
stayed for forty days and forty nights.

Responsory. Ps. 24, 17-18. The troubles of my heart
are multiplied, deliver me from my necessities, O Lord.
¥. See my abjection and my labor, and forgive me all
my sins.

The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Look down in mercy, O Lord, we beseech
You, on the devotion of Your people; that as they
mortify their bodies by abstinence, they may be re-
iresl:led in mind by the fruit of good deeds: through our

ord.

Epistle. 3 Kgs. 19, 3-8. In those days, Elias came to
Bersabee of Juda, and left his servant there, and he
went forward, one day’s journey into the desert. And
when he was there, and sat under a juniper tree, he
requested for his soul that he might die, and said, “It
is enough for me, Lord; take away my soul, for I am
no better than my fathers.” And he cast himself down,

Erat autem species gloriae Domini, quasi ignis ardens super
verticem montis in conspectu filiorum Israel. Ingressusque
Moyses medium nebulae, ascendit in montem: et fuit ibi
quadraginta diebus et quadragmta noctibus.

Responsorium. Tribulationes cordis mei dilatatae sunt: de
necessitatibus meis eripe me, Domine. ¥. Vide humilitatem
meam, et laborem meum, et dimitte omnia peccata mea.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Devotionem populi tui, quaesumus Domine, be-
nignus intende, ut qui per abstinentiam macerantur in
corpore, per fructum boni operis reficiantur in mente. Per
Dominum.

Epistola. In diebus illis: Venit Elias in Bersabee Juda, et
dimisit ibi puerum suum, et perrexit in desertum, viam
unius diei. Cumque venisset, et sederet subter unam juni-
perum, petivit animae suae ut moreretur, et ait: Sufficit
mihi Domine: tolle animam meam; neque enim melior sum
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and slept in the shadow of the juniper tree. And, be-
hold, an angel of the Lord touched him, and said to
him, “Arise and eat.” He looked, and behold, there
was at his head a hearth-cake, and a vessel of water;
and he ate and drank, and fell asleep again. And the
angel of the Lord came again the second time, and
touched him, and said to him, “Arise, eat; for you
have yet a great way to go.” And he arose, and did eat
and drink, and walked in the strength of that food forty
days and forty nights, unto the mount of God, Horeb.

“Tract. Ps. 24, 17.18.1-4. Deliver me from my neces-
sities, O Lord; see my abjection and my labor, and for-
give me all my sins. ¥. To You, O Lord, have I lifted
up my soul; in You, O my God, I put my trust, let me
not be ashamed; neither let my enemies laugh at me.
Y. For no oné who waits for You shall be confounded;
let all those be confounded who do vain things.

Gospel. Matt. 12, 38-50. At that time, certain of
the Scribes and Pharisees answered Him, saying, “Mas-
ter, we would see a sign from You.” But He answered

quam patres mei. Projecitque se, et obdormivit in umbra
juniperi. Et ecce angelus Domini tetigit eum, et dixit illi:
Surge, et comede. Respexit, et ecce ad caput suum sub-
cinericius panis, et vas aquae: comedit ergo et bibit, et
rursum obdormivit. Reversusque est angelus Domini se-
cundo, et tetigit eum, dixitque illi: Surge, comede: grandis
enim tibi restat via. Qui cum surrexisset, comedit et bibit,
et ambulavit in fortitudine cibi illius quadragmta diebus, et
quadraginta noctibus usque ad montem Dei Horeb.

Tractus. De necessitatibus meis eripe me, Domine: vide
humilitatem meam, et laborem meum, et dimitte omnia
peccata mea. ¥. Ad te, Domine, levavi animam meam:
Deus meus, in te confido, non erubescam: neque irrideant
me inimici mei. ¥. Etenim universi qui te exspectant, non
confundentur: confundantur omnes facientes vana.

Evangelium, In illo tempore:. Responderunt Jesu quidam
de. scribis et pharisaeis, dicentes: Magister, volumus a te
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and said to them, “An evil and adulterous generation
demands a sign, and no sign shall be given it but the
sign of Jonas the prophet. For even as Jonas was in
the belly of the fish three days and three nights, so will
the Son of Man be three days and three nights in the
heart of the earth. The men of Ninive will rise up in
the judgment with this generation and will condemn
it; for they repented at the preaching of Jonas, and
behold, a greater than Jonas is here. The queen of the
South will rise up in the judgment with this generation
and will condemn it; for she came from the ends of the
earth to hear the wisdom of Solomon, and behold, a
greater than Solomon is here. But when the unclean
spirit has gone out of a man, he roams through dry
places in search of rest, and finds none. Then he says,
‘T will return to my house which I left’; and when he
has come to it, he finds the place unoccupied, swept
and decorated. Then he goes and takes with him seven
other spirits more evil than himself, and they enter in
and dwell there; and the last state of that man be-
comes worse than the first. So shall it be with this evil

signum videre. Qui respondens, ait illis: Generatio mala et
adultera signum quaerit: et signum non dabitur ei, nisi
signum Jonae prophetae. Sicut enim fuit Jonas in ventre ceti
tribus diebus; et tribus noctibus, sic erit Filius hominis in
corde terrae tribus diebus, et tribus noctibus. Viri Ninivitae
surgent in judicio cum generatione ista, €t condemnabunt
eam: quia poenitentiam egerunt in praedicatione Jonae: et
ecce plus quam Jonas hic. Regina austri surget in judicio
cum generatione ista, et condemnabit eam: quia venit a
finibus terrae audire sapientiam Salomonis: et ecce plus
quam Salomon hic. Cum autem immundus spiritus exierit
ab homine, ambulat per. loca arida, quaerens requiem, et
non invenit. Tunc dicit: Revertar in docum meam, unde
exivi. Et veniens invenit eam vacantem, scopis mundatam,
et ornatam. Tunc vadit, et assumit septem alios spiritus
secum nequiores se, et intrantes habitant ibi: et fiunt novis-
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generation also.” While He was still speaking to the
crowds, His mother and His brethren were standing
outside, seeking to speak to Him. And someone said
to Him, “Behold, Your mother and Your brethren
are standing outside, seeking You.” But He answered
and said to him who told Him, “Who is My mother and
who are My brethren?” And stretching forth His hand
toward His disciples, He said, “Behold My mother and
My brethren! For whoever does the will of My Father
in heaven, He is My brother and sister and mother.”

Offertory. Ps. 118, 47-48. 1 will meditate on Your
commandments, which I have loved exceedingly, and
I will lift up my hands to Your commandments, which
I have loved. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. We bring these peace-offerings to You, O
Lord, that You in Your mercy may forgive our sinful
deeds, and guide our wavering hearts: through our
Lord. ' Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 5, 2-4. Understand my cry; hearken
to the voice of my prayer, my king, and my God, for,
to You will I pray, O Lord.

sima hominis illius pejora prioribus. Sic erit et generationi
huic pessimae. Adhuc eo loquente ad turbas, ecce mater ejus
et fratres stabant foris quaerentes loqui ei. Dixit autem ei
quidam: Ecce mater tua, et fratres tui foris stant, quaeren-
tes te. At ipse respondens dicenti sibi, ait: Quae est mater
mea, et qui sunt fratres mei? Et extendens manum in
discipulos suos, dixit: Ecce mater mea et fratres mei:
quicumque enim fecerit voluntatem Patris mei, qui in caelis
est, ipse meus frater, et soror, et mater est.

Offertorium. Meditabor in mandatis tuis, quae dilexi
valde: et levabo manus meas ad mandata tua, quae dilexi.

Secreta. Hostias tibi, Domine, placationis offerimus, ut
et delicta nostra miseratus absolvas, et nutantia_corda tu
dirigas. Per Dominum.

Communio. Intellige clamorem meum: intende voci
orationis meae, rex meus, et Deus meus: quoniam ad te
orabo, Domine.
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Postcommunion. May the reception of Your sacra-
ment, O Lord, cleanse us from our hidden sins and
free us from the snares of our foes: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. We beseech You, O Lord, illumine our
minds with Your own clear light; that we may be able
to understand our duties and have the strength to ful-
fill them: through our Lord.

THURSDAY, FIRST WEEK IN LENT

Office. Ps. 95, 6. Praise and beauty are before Him;
holiness and majesty in His sanctuary. Ps. 95, I. Sing
to the Lord a new canticle; sing to the Lord all the
earth. Glory. Kyrze p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Look down in mercy, O Lord, we beseech
You, on the devotion of Your people; that as they
mortify their bodies by abstinence, they may be re-
freshed in mind by the fruit of good deeds: through our
Lord.

Postcommunio. Tui, Domine, perceptione sacramenti, et
a nostris mundemur occultis, et ab hostium liberemur
insidiis. Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Mentes nostras, quaesumus Domine, lumine tuae
claritatis illustra; ut videre possimus quae agenda sunt, et
quae recta sunt agere valeamus. Per Dominum.

Officium. Confessio, et pulchritudo in conspectu ejus:
sanctitas, et magnificentia in sanctificatione ejus. Ps. Can-
tate Domino canticum novum: cantate Domino omnis
terra. Gloria Patri.

.Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus.genua. Levate.

Oratio. Devotionem populi tui, quaesumus Domine,
benignus intende: ut qui per abstinentiam macerantur in
corpore, per fructum boni operis reﬁc1antur in miente. Per
Dominum.
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Epistle. Ezech. 18, 1-9. In those days, the word of
the Lord came to me, saying, “What is the meaning
that you use among you this parable as a proverb in
the land of Israel, saying: The fathers have eaten sour
grapes and the teeth of the children are set on edge? As
I live, says the Lord God, this parable shall be no
more to you a proverb in Israel. Behold all souls are
Mine; as the soul of the father, so the soul of the son
is Mine; the soul that sins, the same shall die. And if a
man be just and do judgment and justice, and has not
eaten upon the mountains nor lifted up his eyes to the
idols of the house of Israel, and has not defiled his
neighbor’s wife, nor come near to a menstruous woman,
and has not wronged any man, but has restored the
pledge to the debtor; has taken nothing away by vio-
lence; has given his bread to the hungry and has cov-
ered the naked with a garment; has not lent upon
usury, nor taken any increase; has withdrawn his hand
from iniquity and has executed true judgment between
man and man; has walked in My commandments, and
kept My judgments, to do truth: he is just, he shall
surely live,” says the Lord almighty.

Epistola. In diebus illis: Factus est sermo Domini ad me,
dicens: Quid est quod inter vos parabolam vertitis in
proverbium istud in terra Israel, dicentes: Patres comede-
runt uvam acerbam, et dentes filiorum obstupescunt? Vivo
ego, dicit Dominus Deus, si erit ultra vobis parabola haec
in proverbium in Israel. Ecce omnes animae meae sunt; ut
anima patris, ita et anima filii mea est: anima quae pecca-
verit, ipsa morietur. Et vir, si fuerit justus, et fecerit
judicium et justitiam, in montibus non comederit, et oculos
suos non levaverit ad idola domus Israel, et uxorem proximi
sui non violaverit, et ad mulierem menstruatam non acces-
serit: et hominem non contristaverit, pignus debitori reddi-
derit: per vim nihil rapuerit: panem suum esurienti dederit,
et nudum operuerit vestimento: ad usuram non com-
modaverit, et amplius non acceperit: ab iniquitate averterit
manum  suam, et judicium verum fecerit inter virum .et.
virum: in praeceptis meis ambulaverit, et judicia mea cus:
todierit ut faciat veritatem: hic justus est, vita vivet: Ait
Dominus omnipotens.
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Responsory. Ps. 16, 8.2. Keep me, O Lord, as the
apple of Your eye; protect me under the shadow of
Your wings. ¥. Let my judgment come forth from
Your countenance; let Your eyes behold the things
that are equitable.

Gospel. Mazt. 15, 21-28. At that time, leaving there,
Jesus retired to the district of Tyre and Sidon. And
behold, a Canaanite woman came out of that territory
and cried out to Him, saying, “Have pity on me, O
Lord, Son of David! My daughter is sorely beset by a
devil.” He answered her not a word. And His disciples
came up and besought Him, saying, “Send her away,
for she is crying after us.” But He answered and said,
“I was not sent except to the lost sheep of the house of
Israel.” But she came and worshiped Him, saying,
“Lord, help me!” He said in answer, “It is not fair to
take the children’s bread and to cast it to the dogs.”
But she said, “Yes, Lord; for even the dogs eat of the
crumbs that fall from their masters’ table.” Then Jesus
answered and said to her, “O woman, great is your
faith! Let it be done to you as you will.” And her
daughter was healed from that moment.

Responsorium. Custodi me, Domine, ut pupillam oculi:
sub umbra alarum tuarum protege me. . W. De vultu tuo
judicium meum prodeat: occuli tui videant aequitatem.

Evangelium. In illo tempore: Egressus Jesus, secessit in
partes Tyri et Sidonis. Et ecce mulier Chananaea a finibus
illis egressa clamavit, dicens ei: Miserere mei, Domine, fili
David: filida mea male a daemonio vexatur. Qui non res-
pondit ei verbum. Et accedentes discipuli ejus rogabant
eum, dicentes: Dimitte eam, quia clamat post nos. Ipse
autem respondens, ait: Non sum missus nisi ad oves quae
perierunt domus Israel. At illa venit, et adoravit eum,
dicens: Domine, adjuva me. Qui respondens, ait: Non est
bonum sumere panem’ filiorum et mittere canibus. At
illa dixit: Etiam, Domine; nam et catelli edunt de micis,
quae cadunt de mensa dominorum suorum. Tunc respon-
dens Jesus, ait illi: O muher, magna est fides tua: fiat tibi
sicut vis. Et sanata est filia ejus ex illa hora.
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Offertory. Ps. 33, 8-9. The angel of the Lord shall
encamp round about them who fear Him and shall de-
liver them. Taste and see that the Lord is sweet.

Secret. We beseech You, O Lord, that this sacrifice
which is begun with wholesome fasts may, in Your
mercy, be our salvation: through our Lord.

Preface: No. 3, p. 647.

Communion. John 6, 52. The bread that I will give
is My flesh for the life of the world.

Postcommunion. In the bounty of Your gifts, O Lord,
enrich us with helps that are temporal, and renew us
by those that are eternal: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Grant unto Christian people, we beseech
You, O Lord, to understand what they profess and to
love the heavenly gift they approach: through our Lord.

EMBER FRIDAY IN LENT

Office. Ps. 24, 17-18. Deliver me from my distress,
O Lord; see my abjection and my labor, and forgive me

- Offertorium. Immittet angelus Domini in circuitu timen-
tium eum, et eripiet eos: gustate et videte quoniam suavis
est Dominus.

Secreta. Sacrificia, Domine quaesumus, propitius ista nos
salvent, quae medicinalibus sunt instituta jejuniis. Per Do-
minum.

Communio. Panis quem ego dedero, caro mea est pro
saeculi vita.

Postcommunio. Tuorum nos, Domine, largitate donorum,
et temporalibus attolle praesidiis, et renova sempiternis. Per
Dominum. .

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Da, quaesumus Domine, populis christianis, et
quae profitentur agnoscere, et caeleste munus diligere, quod
frequentant. Per Dominum. :

Officium. De necessitatibus meis eripe me, Domine: vide
humilitatem meam, et laborem meum, et dimitte omnia
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all my sins. Ps. 24, 1-2. To You, O Lord, have I lifted
up my soul; in You, O my God, I put my trust, let me
not be ashamed. Glory. Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Be gracious, O Lord, to Your people whom
you make devoted to You, and mercifully cherish them
with Your loving help: through our Lord.

Epistle. Ezech. 18, 20-28. Thus says the Lord God:
“The soul that sins, the same shall die; the son shall
not bear the iniquity of the father, and the father shall
not bear the iniquity of the son: the justice of the just
shall be upon him, and the wickedness of the wicked
shall be upon him. ‘But if the wicked do penance for all
his sins which he has committed, and keep all My
commandments, and do judgment and justice: living he
shall live, and shall not die. I will not remember all his.
iniquities that he has done; in his justice, which he has
wrought, he shall live. Is it My will that a sinner should
die, says the Lord God, and not that he should be con-
verted from his ways and live? But if the just man turn
himself away from his justice, and do iniquity accord-

peccata mea. Ps. Ad te, Domine, levavi animam meam:
Deus meus, in te confido, non erubescam. Gloria Patri.
Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Esto, Domine, propitius plebi tuae, et quam tibi
facis esse devotam benigno refove miseratus auxilio. Per
Dominunr.

Epistola. Haec dicit Dominus Deus: Anima, quae pec-
caverit, ipsa morietur. Filius non portabit iniquitatem patris,
et pater non portabit iniquitatem filii: justitia justi super
eum erit, et impietas impii erit super eum. Si autem impius
egerit poemtentlam ab omnibus peccatis suis, quae operatus
est, et custodierit omnia praecepta mea, et fecerit judicium
et justitiam: vita vivet, et non morietur. Omnium iniquita-
tum ejus, quas operatus est, non recordabor: in justitia sua,
quam_operatus est, vivet. Numgquid voluntatis meae est
mors meu, dicit Dommus Deus, et non ut convertatur a viis
suis, et vivat? Si autem averterit se justus a justitia sua, et
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ing to all the abominations which the wicked man uses
to work, shall he live? All his justices which he has done
shall not be remembered; in the prevarication by which
he has prevaricated, and in his sin which he has com-
mitted, in them he shall die. And you have said: The
way of the Lord is not right. Hear, therefore, O house
of Israel: Is it My way that is not right, and are not
rather your ways perverse? For when the just turns him-
self away from his justice and commits iniquity, he
shall die therein; in the injustice that he has wrought he
shall die. And when the wicked turns himself away
from his wickedness, which he has wrought, and does
judgment and justice, he shall save his soul alive. Be-
cause he considers and turns away himself from all his
iniquities which he has wrought, he shall surely live
and not die,” says the Lord almighty.

Responsory. Ps. 85, 2.6. Save Your servant, O my
God, who trusts in You. ¥. Hear, O Lord, my prayer.
o Tract, p. 96.

fecerit iniquitatem secundum omnes abominationes, quas
operari solet impius, numquid vivet? Omnes justitiae ejus,
quas fecerat, non recordabuntur: in praevaricatione, qua
praevaricatus est, et in peccato suo, quod peccavit, in ipsis
morietur. Et dixistis: Non est aequa via Domini. Audite
ergo, domus Israel: Numquid via mea non est aequa, et
non magis viae vestrae pravae sunt? Cum enim averterit
se justus a justitia sua, et fecerit iniquitatem, morietur in
eis: in injustitia, quam operatus est, morietur. Et cum
averterit se impius ab impietate sua, quam operatus est,
et fecerit judicium et justitiam: ipse animam suam vivifica-
bit. Considerans enim, et avertens se ab omnibus iniquitati-
bus suis, quas operatus est, vita vivet, et non morietur: Ait
Dominus omnipotens.

Responsorium. Salvum fac servum tuum, Deus meus,
sperantem in te. V. Auribus percipe, Domine, orationem
meam. Tractus, p. 96.
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Gospel. John 5, 1-15. At that time, there was a feast
of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem. Now there
is at Jerusalem, by the Sheepgate, a pool called in
Hebrew Bethsaida, having five porticoes. In these
were lying a great multitude of the sick, blind, lame,
and those with shrivelled limbs, waiting for the mov-
ing of the water. For an angel of the Lord used to
come down at certain times into the pool, and the
water was troubled. And the first to go down into the
pool after the troubling of the water was cured of
whatever infirmity he had. Now a certain man was there
who had been thirty-eight years under his infirmity.
When Jesus saw him lying there, and knew that he had
been in this state a long time, He said to him, “Do
you want to get well?” The sick man answered Him,
“Sir, I have no one to put me into the pool. when
the water is stirred; for while I am coming, another steps
down before me.” Jesus said to him, ‘“Rise, take up your
pallet and walk.” And at once the man was cured. And
he took up his pallet and began to walk. Now that day
was a Sabbath. The Jews therefore said to him who had

Evangelium. In illo tempore: Erat dies festus Judaeorum,
et ascendit Jesus Jerosolymam. Est autem Jerosolymis
Probatica piscina, quae cognominatur Hebraice Bethsaida,
quinque porticus habens. In his jacebat multitudo magna
languentium, caecorum, claudorum, aridorum, exspectan-
tium aquae motum. Angelus autem Domini descendebat
secundum ternpus in piscinam: et movebatur aqua. Et qui
prior descendisset in piscinam post motionem aquae, sanus
fiebat a quacumque detinebatur infirmitate. Erat autem
quidam homo ibi, triginta et octo annos habens in infirmi-
tate sua. Hunc cum vidisset Jesus jacentem, et cognovisset
quia jam multum tempus haberet, dicit ei: Vis sanus fieri?
Respondit ei languidus: Domine, hominem non habeo, ut
cum turbata fuerit aqua, mittat me in piscinam: dum
venio enim ego, alius ante me descendit. Dicit ei Jesus:
Surge, tolle grabatum tuum, et ambula. Et statim sanus
factus est homo ille: et sustulit grabatum suum, et ambu-
labat. Erat autem sabbatum in. die illo. Dicebant ergo
Judaei illi qui sanatus fuerat: Sabbatum est, non licet tibi
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been healed, “It is the Sabbath; you are not allowed
to take up your pallet.” He answered them, “He who
made me well said to me, ‘Take up your pallet and
walk.’ ” They asked him then, “Whe is the man who
said to you, ‘Take up your pallet and walk’?” But the
man who had been healed did not know who it was,
for Jesus had quietly gone away, since there was a
crowd in the place. Afterwards Jesus found him in the
temple, and said to him, “Behold, you are cured. Sin
no more, lest something worse befall you.” The man
went away and told the Jews that it was Jesus who had
healed him.

Offertory. Ps. 102, 2.5. Bless the Lord, O my soul,
and never forget all He has done for you, and your
youth shall be renewed like the eagle’s.

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Receive, O Lord, we beseech You, the gifts
of our service now offered to You; and, in Your mercy,
hallow Your own gifts to us: through our Lord.

Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 6, 11. Let all my enemies be put
to shame, and be troubled; let them be turned back and
put to shame very speedily.

tollere grabatum tuum. Respondit eis: Qui me sanum fecit,
ille mihi dixit: Tolle grabatum tuum, et ambula. Interro-
gaverunt ergo eum: Quis est ille homo qui dixit tibi: Tolle
grabatum tuum, et ambula? Is autem qui sanus fuerat
effectus, nesciebat quis esset: Jesus enim declinavit a turba
constituta in loco. Postea invenit eum Jesus in templo, et
dixit illi: Ecce sanus factus es: jam noli peccare, ne deterius
tibi aliquid contingat. Abiit ille homo, et nuntiavit Judaeis
quia Jesus esset, qui fecit eum sanum.

Offertorium. Benedic, anima mea, Domino;, et noli
oblivisci omnes retributiones ejus: et renovabitur sicut
aquilae juventus tua.

Secreta. Suscipe, quaesumus Domine, munera nostris ob-
lata servitiis; et tua propitius dona sanctifica. Per Dominum.

Communio. Erubescant et conturbentur omnes inimici
mei: avertantur retrorsum, et erubescant valde velociter.
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Postcommunion. By virtue of this mystery, O Lord,
may our sins be cleansed, and our just desires be ful-
filled: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Hear us, O God of mercy, and show unto
our minds the light of Your grace: through our Lord.

EMBER SATURDAY IN LENT

Office. Ps. 87, 3. Let my prayer come before You;
incline Your ear to my petition, O Lord. Ps. 87, 2.
O Lord, the God of my salvation, I have cried in the
day, and in the night before You. Glory. ‘

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Look graciously upon Your people, we be-
seech You, O Lord, and in Your mercy turn aside
from them the scourge of Your wrath: through our
Lord.

Postcommunio. Per hujus, Domine, operationem mys-
terii, et vitia nostra purgentur, et justa desideria com-
pleantur. ‘Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Exaudi nos, misericors Deus, et mentibus nostris
gratiae tuae lumen ostende. Per Dominum.

Officium. Intret oratio mea in conspectu tuo: inclina
aurem tuam ad precem meam, Domine. Ps. Domine Deus
;alutjs meae: in die clamavi, et nocte coram te. Gloria

atrl. '

Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Populum' tuum, quaesumus ‘Domine, propitius.
respice, atque ab eo flagella tuae iracundiae clementer
averte. Per Dominum.
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Lesson. Deut. 26, 15-19. In those days, Moses spoke
to the Lord, saying: “Look down, then, from heaven,
Your holy abode, and bless Your people Israel and the
soil You have given us in the land flowing with milk
and honey which You promised on oath to our fathers.”
This day the Lord, your God, commands you to ob-
serve these statutes and decrees. Be careful, then, to
observe them with all your heart and with all your
soul. Today you are making this agreement with the
Lord: He is to be your God and you are to walk in His
ways and observe His statutes, commandments and
decrees, and to hearken to His voice. And today the
Lord is making this agreement with you: you are to be
a people peculiarly His own, as He promised you; and
provided you keep all His commandments, He will
then raise you high in praise and renown and glory
above all other nations He has made, and you will be
a people sacred to the Lord, your God, as He
promised.”

Responsory. Ps. 78, 9.10. Be propitious to our sins,
O Lord, lest at any time the Gentiles should say:

Lectio. In diebus illis: Locutus est Moyses ad Dominum
dicens: Respice de sanctuario tuo, et de excelso caelorum
habitaculo, et benedic populo tuo Israel, et terrae quam
dedisti nobis, sicut jurasti patribus nostris, terrae lacte et
melle mananti. Hodie Dominus Deus tuus praecepit tibi ut
facias mandata haec atque judicia, et custodias et impleas
ex toto corde tuo, et ex tota anima tua. Dominum eligisti
hodie, ut sit tibi Deus, et ambules in viis ejus, et custodias
caeremonias illius, et mandata atque judicia, et obedias ejus
imperio. Et Dominus elegit te hodie, ut sis ei populus
peculiaris, sicut locutus est tibi, et custodias omnia prae-
cepta illius: et faciat te excelsiorem cunctis gentibus quas
creavit, in laudem, et nomen, et gloriam suam: ut sis
populus sanctus Domini Dei tui; sicut locutus est tibi.

Responsorium. Propitius esto, Domine, peccatis nostris,
ne quando dicant gentes: Ubi est Deus eorum? Y. (Hic
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“Where is their God?” V. (Here all kneel.) Help us,
O God of our salvation, and for the honor of Your
name, O Lord, deliver us.

Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. O God, You know that in such dangers our
human weakness cannot stand firm; grant us health of
mind and body, that, by Your help, we may overcome
what we suffer for our sins: through our Lord.

Lesson. Deut. 11, 22-25. In those days, Moses said
to the children of Israel, “If you are careful to observe
all these commandments I enjoin on you, loving the
Lord, your God, and following His ways exactly, and
holding fast to Him, the Lord will drive all these na-
tions out of your way, and you will dispossess nations
greater and mightier than yourselves. Every place
where you set foot shall be yours: from the desert and
from Lebanon, from the Euphrates River to the West-
ern Sea, shall be your territory. None shall stand up
against you; the Lord, your God, will spread the fear
and dread of you through any land where you set foot
as He promised you, the Lord your God ”

genuflectitur.) Adjuva nos, Deus salutaris noster: et prop-
ter honorem nominis tui, Domine libera nos.
Oremus. Flectamus genua. Levate. -

Oratio. Deus, qui nos in tantis periculis constitutos, pro
humana scis fragilitate non posse subsistere: da - nobis
salutem mentis et corporis, ut ea, quae pro peccatis nostris
patimur, te. adjuvante vincamus. Per Dominum.

Lectio.” In diebus illis: Dixit Moyses filiis- Israel: Si
custodieritis mandata, quae ego praecipio vobis, et feceritis
ea, ut diligatis Dominum Deum vestrum, et ambuletis in
omnibus viis ejus, adhaerentes ei, disperdet Dominus omnes
gentes istas ante faciem vestram, et possidebitis eas, quae
majores et fortiores vobis sunt. Omnis locus, quem cal-
caverit pes vester, vester erit. A deserto, et a Libano, a flu-
mine magno Euphrate, usque ad mare occidentale erunt
termini vestri. Nullus stabit contra vos: terrorem vestrum
et formidinem dabit Dominus Deus vester super omnem
terram, quam calcaturi estis, sicut locutus est VOblS Do-
minus Deus vester.
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Responsory. Ps. 83, 10.9. Behold, O God our pro-
tector, and look -upon Your servants. ¥. O Lord God
. of hosts, hearken to the: prayers of Your servants.

Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Look down upon us, O God, our protector,
and grant that we who are burdened by the weight of
our sins, may receive Your mercy and serve You with
a free mind: through our Lord.

Lesson. 2 Mach. 1, 23-27. In those days, all the
priests made prayer, while the sacrifice was consuming,
Jonathan beginning, and the rest answering. And the
‘prayer of Nehemias was after this manner: “O Lord
God, creator of all things, dreadful and strong, just
and merciful who alone are the good king, who alone
are gracious, who alone are just, and almighty, and
eternal, who deliver Israel from all evil, who chose the
fathers, and sanctified them; receive the sacrifice for all
Your people Israel, and preserve Your own portion,
and sanctify it, that the Gentiles may know-that You
are our God.

Responsorium. Protector noster aspice, Deus et respice
super servos tuos. ¥. Domine Deus virtutum, exaudi preces
servorum tuorum.

Oremus. Flectamus genua Levate.

Oratio. Protector noster aspice, Deus, ut qui malorum
nostrorum pondere premimur, percepta misericordia,
libera tibi mente famulemur. Per Dominum. :

Lectio. In diebus illis: Orationem faciebant omnes sacer-
dotes, dum consummaretur sacrificium, Jonatha inchoante,
ceteris autem respondentibus. Et Nehemiae erat oratio
hunc habens modum: Domine Deus omnium creator, terri-
bilis et fortis, justus et misericors, qui solus es bonus rex,
solus praestans, solus justus, et omnipotens, et aeternus:
qui liberas Israel de omni malo, qui fecisti patres electos,
et sanctificasti eos: accipe sacrificium pro universo populo
tuo Israel, et:custodi partem tuam, et sanctifica: ut scxant
gentes, quia.tu es Deus noster. S
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Responsory. Ps. 89, 13.1. Be turned a little, O Lord,
and be entreated in favor of ‘Your servants. ¥. Lord,
You have been our refuge, from generation to genera-
tion.

Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Be near to our cries, O Lord, we beseech
You, that by Your bounty we may deserve to be humble
in every success and steadfast in every trial: through
our Lord.

Lesson. Ecclus. 36, 1-10. Have mercy upon us, O
God of the universe, and behold us, and show us the
light of Your mercies; and put all the nations in dread
of You that have not sought after You. Let them know
that there is no God beside You, and show forth Your
wonders. Raise Your hand against the heathen, that
they may realize Your powés. As you have used us
to show them Your holiness, so now use them to show
us Your glory. Thus they will know, as we know, that
there is no God but You, O Lord. Give new signs and
work new wonders; show forth the splendor of Your
right hand and arm; rouse Your anger, pour out wrath,

Responsorium. Convertere, Domine, aliquantulum, et de-
precare super servos tuos. ¥. Domine, refugium factus es
nobis a generiatone et progenie.

Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Adesto, quaesumus Domine, supplicationibus
nostris, ut esse, te largiente, mereamur et inter prospera
humiles, et inter adversa securi. Per Dominum.

Lectio. Miserere nostri, Deus omnium, et respice nos, et
ostende nobis lucem miserationum tuarum; et immitte ti-
morem tuum super gentes, quae non exquisierunt te, ut
cognoscant quia non est Deus nisi tu, et enarrent magnalia
tua. Alleva manum tuam super gentes alienas, ut videant
potentiam tuam. Sicut enim in conspectu eorum sanctifica-
tus es in nobis, sic in conspectu nostro magnificaberis in
eis; ut cognoscant te, sicut et nos cognovimus quoniam non
est Deus praeter te, Domine. Innova signa, et immuta
mirabilia. Glorifica manum, et brachium dextrum. Excita
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humble the enemy, scatter the foe. Hasten the day,
bring on the time; that they may declare Your: wonder-
ful works, O Lord, our God.

Responsory. Ps. 140, 2. Let my prayer be directed as
incense in Your sight, O Lord. ¥. The lifting up of my
hands as evening sacrifice.

Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Graciously hear, O Lord, the prayers of Your
people, that we who are justly afflicted for our sins
may, to the glory of Your name, be mercifully delivered:
through our Lord. Lesson, p. 20.

Collect. O God, who tempered the flames of fire for:
the three young men, mercifully grant that we Your
servants may not be consumed by the flames of vice:
through our Lord.

Epistle. I Thess. 5, 14-23. Brethren: We exhort you,
reprove the irregular, comfort the faint-hearted, sup-
port the weak, be patient toward all men. See that no
one renders evil for evil to any man; but always strive
after good toward one another and toward all men.
Rejoice always. Pray without ceasing. In all- things

furorem, et effunde iram. Tolle adversarium, et afflige inimi-
cum. Festina tempus, et memento finis, ut enarrent mirabilia
tua, Domine Deus noster.

Responsorium. Dirigatur oratio mea sicut incensum in
conspectu tuo, Domine. ¥. Elevatio manuum mearum,
sacrificium vespertinum.

Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Preces populi tui, quaesumus Domine, clementer
exaudi, ut qui juste pro peccatis nostris affligimur, pro tui
nominis gloria misericorditer liberemur. Per Dominum.

Lectio, p. 20.

Oratio. Deus, qui tribus pueris mitigasti flammas ignium:
concede propitius, ut nos famulos tuos non exurat flamma
vitiorum. Per Dominum.

Epistola. Fratres: Rogamus vos, corripite inquietos,
consolamini pusillanimes, suscipite infirmos, patientes es-
tote ad -omnes. Videte ne quis malum pro malo alicui
reddat: sed semper quod bonum est sectamini in invicem,
et in omnes. Semper gaudete. Sine intermissione orate. In
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give thanks; for this is the will of God in Christ Jesus
regarding you all. Do not extinguish the Spirit. Do not
despise prophecies. But test all things; hold fast that
which is good. Keep yourselves from every kind of
evil. And may the God of peace Himself sanctify you
completely, and may your spirit and soul and body
be presetrved sound, blameless at the coming of our
Lord Jesus Christ.

~ Tract. Ps. 116, 1-2. Praise the Lord, all you nations,
praise Him together, all you people. V. For His mercy
is confirmed upon us, and the truth of the Lord endures
forever. - Gospel, p. 145.

Offertory. Ps. 87, 2-3. O Lord the God of my sal-
vation, I have cried in the day and in the night before
You, let my prayer come before You, O Lord.

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Sanctify our fasts, O Lord, we beseech You,
by these our present sacrifices; that what is-an outward
rite and profession, may be an inward ‘deed: through
our Lord. Preface: No. 3, p. 647.

omnibus grauas agite: haec est enim voluntas Dei in Christo
Jesu, in omnibus vobis. Spiritum nolite exstinguere. Prophe-
tias nolite spernere. Omnia autem probate; quod bonum
est tenete. Ab omni specie mala abstinete vos. Ipse autem
Deus pacis sanctificet vos per omnia: ut integer spiritus
vester, et anima et corpus sine querela, in adventu Domini
nostri Jesu-Christi servetur.

Tractus. Laudate Dominum, omnes gentes: et collaudate
eum, .omnes populi. Y. Quomam confirmata est super
nos rmsencordla erS et veritas Domini manet in aeter-
aum. Evangelium, p. 145.

Offertorium. Domme Deus salutis meae, in die clamavi
et nocte coram te mtret oratio mea in conspectu tuo,
Domine. -

Secreta. Praesent-lbus sacrificiis, - quaesumus Domine,
jejunia nostra sanctifica: ut’quod observantia nostra profite-
tur extrinsecus, interius operetur. Per Dominum.
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€ommunion. Ps. 7, 2. O Lord my God, in You have
I put my trust; save me from all them who persecute
me, and deliver me.
- Postcommunion. By Your holy graces, almighty God,
may our sins be blotted out, and everlasting blessings
be brought to us: through our Lord.

SECOND SUNDAY IN LENT

Office. Ps. 24, 6.3.22. Remember, O Lord, Your
compassion, and Your mercies that are from the be-
ginning of the world, lest at any time our enemies rule
over us. Deliver us, O God of Israel, from all our tribu-
lations. Ps. 24, 1-2. To You, O Lord, have I lifted up
my soul; in You, O my God, I put my trust; let me not
be ashamed. Glory. Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. O God, You see that we are powerless; pro-
tect us from bod11y and: spiritual dangers, so-.that we
may not be harmed physically and our minds may be
cleansed from evil thoughts: through our Lord.

Communio. Domine Deus meus, in te speravi: libera me
ab_ommnibus persequentibus me, et eripe me.

Postcommunio. Sanctificationibus tuis, omnipotens Deus,
et vitia nostra curentur, et remedia nobis aeterma pro-~
veniant. Per Dominum.

Officium. Reminiscere miserationum tuarum, Domine, ef
misericordiae tuae, quae a saeculo sunt, ne unquam do-
minentur nobis inimici nostri: libera nos, Deus Israel, ex
omnibus angustiis nostris. Ps. Ad te, Domme levavi ani-
mam meam: Deus meus, in te conﬁdo non erubescam
Gloria Patri.

Oratio. Deus, qui conspicis omni nos v1rtute destlrm,
interius exteriusque custodi: -ut ab omnibus adversitatibus
muniamur in corpore, et a pravis cogltatlombus mundemu.r
in mente. Per Dominum.
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Epistle. I Thess. 4, 1-7. Brethren: Even as you have
learned from us how you ought to walk and to please
God—as indeed you are walking—we beseech and
exhort you in the Lord Jesus to make even greater
progress. For you know what precepts I have given to
you by the Lord Jesus. For this is the will of God,
your sanctification; that you abstain from immorality;
that every one of you learn how to possess his vessel
in holiness and honor, not in the passion of lust like the
Gentiles who do not know God; that no one transgress.
and overreach his brother in the matter, because the
Lord is the avenger of all these things, as we have told
you before and have testified. For God has not called
us- unto uncleanness, but unto holiness, in Christ Jesus
our Lord. o

Tract. Ps. 105, 1-4. Give glory to the Lord, for He
is good, for His mercy endures forever. ¥. Who shall.
declare the powers of the Lord? who shall set forth all
His praises? ¥. Blessed are they who keep judgment
and do justice at all times. W. Remember us, O Lord,

Epistola. Fratres: Rogamus vos et obsecramus in Do-
mino Jesu, ut quemadmodum accepistis a nobis, quomodo
oporteat vos ambulare, et placere Deo, sic et ambuletis, ut
abundetis magis. Scitis enim quae praecepta dederim
vobis per Dominum Jesum. Haec est enim voluntas Dei,
sanctificatio vestra: ut abstineatis-vos a fornicatione; ut
sciat unusquisque vestrum vas suuin possidere in sanctifi-
catione et honore, non in passione desiderii, sicut et gentes
quae ignorant Deum: et ne quis supergrediatur, neque
“circumveniat in negotio fratrem suum: quoniam vindex est
Dominus de his omnibus, sicut praediximus vobis, :et
testificati sumus.” Non enim - vocavit nos Deus in im-
munditiam, sed in sanctificationem: in Christo Jesu Do-
mino nostro. :

. Tractos. Confitemini Domino quoniam bonus: quoniam
in saeculum misericordia ejus. Y. Quis loquetur potentias
Domini? auditas faciet omnes laudes ejus? ¥. Beati qui
custodiunt judicium, et faciunt justitiam in omni tempore.
.¥. Memento nostri Domine in beneplacito populi- tui:
visita nos in salutari tuo. o
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in the favor of Your people; visit us with Your salva-
tion. :

Gospel. Matt. 17, 1-9. At that time, Jesus took Peter,
. James and his brother John, and led them up a high
mountain by themselves, and was transfigured before
them. And His face shone as the sun, and His garments
became white as snow. And behold, there appeared to
them Moses and Elias talking together with Him. Then
Peter addressed Jesus, saying, “Lord, it is good for us
to be here. If You will, let us set up three tents here,
‘one for You, one for Moses, and one for Elias.” As
he was still speaking, behold, a bright cloud over-
shadowed them, and behold, a -voice out of the cloud
said, “This is My beloved Son, in whom I am well
pleased; hear Him.” And on hearing it the disciples fell
on their faces and were exceedingly afraid. And Jesus
came near and touched them, and said to them, “Arise,
and do not be afraid.” But lifting up their eyes, they
saw no one but Jesus only. And as they were coming
down from the mountain, Jesus cautioned them, say-
ing, “Tell the vision to no one, till the Son of Man has
risen from the dead.” Creed, p. 621.

Evangelium. In illo tempore: Assumpsit Jesus Petrum, et
Jacobum, et Joannem fratrem ejus, et duxit illos in montem
excelsum seorsum: et transfiguratus est ante eos. Et resplen-
duit facies ejus sicut sol, vestimenta autem ejus facta sunt
alba sicut nix. Et’ecce apparuerunt illis Moyses et Elias
cum eo loquentes. Respondens autem Petrus, dixit ad Je-
sum: Domine, bonum est nos hic esse: si vis, faciamus hic
tria tabernacula, tibi unum, Moysi unum, et Eliae unum. .
Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obumbravit eos. Et
ecce vox de nube, dicens: Hic est Filius meus dilectus, in
quo mihi bene complacui: ipsum audite. Et audientes dis-
cipuli, ceciderunt in faciem suam, et timuerunt valde. Et
accessit Jesus, et tetigit eos, dixitque eis: Surgite et nolite
timere. Levantes autem oculos suos, neminem viderunt nisi
solum Jesum. Et descendentibus illis de monte, praecepit
eis Jesus, dicens: Nemini dixeritis visionem, donec Filius
hominis a mortuis resurgat.
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- Offertory. Ps. 118, 47.48. 1 will meditate on Your
commandments, which I have loved exceedingly, and
I will lift up my hands to Your commandments, which
I have loved. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Look favorably, we beseech You, O Lord,
upon these sacrifices, that they may further our devo-
tion and our salvation: through our Lord.

Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 5, 2-4. Understand my cry; hearken
to the voice of my prayer, O my king and my God:
for to You will I pray, O Lord.

Postcommunion. Almighty God, we humbly be-
seech You that those whom You refresh with Your
sacraments, may serve You worthily in ways that are
pleasing to You: through our Lord.

MONDAY, SECONI.)' WEEK IN LENT

Office. Ps. 25, 11-12. Redeem me, O Lord, and have
mercy on me, for my foot has stood in the direct way;
in the churches I will bless the Lord. Ps. 25, 1. Judge

Offertorium. Meditabor in mandatis tuis, quae dilexi
valde: et levabo manus meas ad mandata tua, quae dilexi.
- Secreta. Sacrificiis praesentibus, Domine quaesumus, in-
tende placatus, ut et devotioni nostrae proficiant et saluti.
Per Dominum. _

Communio. Intellige clamorem meum: intende voci ora-
tionis meae, rex meus, et Deus meus: quoniam ad te orabo,
Domine.

Postcommunio. Supplices te rogamus, omnipotens Deus,
ut quos tuis reficis sacramentis, tibi etiam placitis moribus
dignanter deservire concedas. Per Dominum.

Officium. Redime me, Domine, et miserere mei; pes enim
meus stetit in via recta; in ecclesiis benedicam Dominum.
Ps. Judica me, Domine, quoniam ego in innocentia mea
ingressus sum; et in. Domino sperans, non infirmabor.
Gloria Patri.
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me, O Lord, for I have walked in my innocence, and
hopmg in the Lord, I shall not be weakened. Glory.
Kyrie, p. 617. Omit Gloria. "

The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Grant, we beseech You, almighty God, that
Your people who mortify their flesh by abstinence
from food, may, by following after justice, fast from
sin: through our Lord.

Epistle. Dan. 9, 15-19. In those days, Daniel prayed
to the Lord, saying, “O Lord our God, who brought
forth Your people out of the land of Egypt with a
strong hand, and made for Yourself a name as at this
day; we have sinned, we have committed iniquity, O
Lord, against all Your justice; let Your wrath and
Your indignation be turned away, I beseech You, from
Your city Jerusalem and from Your holy mountain. For
by reason of our sins and the iniquities of our fathers,
Jerusalem and Your people are a reproach to all who
are round about us. Now therefore, O our God, hear
the supplication of Your servant and his prayers; and
show Your face upon Your sanctuary which is deso-

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.
Oratio. Praesta, quaesumus omnipotens Deus, ut familia
tua, quae se, affligendo carnem, ab alimentis abstinet,
sectando justitiam, a culpa jejunet. Per Dominum.
- Epistola. In diebus illis: Oravit Daniel Dominum, dicens:
Domine Deus noster, qui eduxisti populum tuum de terra
Aegypti in manu forti, et fecisti tibi nomen secundum diem
hanc: peccavimus, iniquitatem fecimus, Domine, in omnem
justitiam tuam. Avertatur, obsecro, ira tua et furor tuus
a civitate tua Jerusalem et monte sancto tuo. Propter pec-
cata enim nostra, et iniquitates patrum nostrorum, Jerusa-
lem et populus tuus in opprobrium sunt omnibus. per
circuitum nostrum. Nunc ergo exaudi, Deus noster, oratio-
nem servi tui et preces ejus: et ostende faciem tuam super
sanctuarium tuum, quod desertum est, propter temetipsum.
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late, for Your own sake. Incline, O my God, Your ear
and hear; open Your eyes and see our desolation, and
the city upon which Your name is called; for it is not
for our justifications that we present our prayers before
Your face, but for the multitude of Your tender mer-
cies. O Lord, hear; O Lord, be appeased; hearken and
do; delay not for Your own sake, O my God, because
Your name is invocated upon Your city and upon Your
people, O Lord our God.”

Responsory. Ps. 69, 6.3. Be my helper and my de-
liverer, O Lord, make no delay. ¥. Let my enemies
be confounded and ashamed, who seek my soul.

Tract, p. 96.

Gospel. John 8, 21-29. At that time, Jesus said to
the multitudes of the Jews: “I go, and you will seek
Me, and in your sin you will die. Where I go you can-
not come.” The Jews therefore kept saying, “Will He
kill Himself, since He says, ‘Where I go you cannot
come’?” And He said to them, “You are from below,
I am from above. You are of this world, I am not of
this world. Therefore I said to you that you will die in
your sins; for if you do not believe that I am He, you

Inclina, Deus meus, aurem tuam, et audi: aperi oculos
tuos, et vide desolationem nostram, et civitatem super quam
invocatum est nomen tuum: neque enim in justificationibus
nostris prosternimus preces ante faciem tuam, sed in
miserationibus tuis multis. Exaudi, Domine; placare, Do-
mine: attende et fac: ne moreris propter temet1psum Deus
meus: quia nomen tuum invocatum est super civitatem et
super populum tuum, Domine Deus noster.
Responsorium. Adjutor meus et liberator meus esto: Do-
mine, ne tardaveris. ¥. Confundantur et revereantur inimici
mei, qui quaerunt animam meam. Tractus, p. 96.
Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus turbis Judaeo-
rum: Ego vado, et quaeretis ‘me, et in peccato vestro morie-
mini. Quo ego vado, vos non potestis venire. Dicebant
ergo Judaei: Numgquid interficiet semetipsum, quia dixit:
Quo ego vado, vos non potestis venire? Et dicebat eis:
‘Vos de deorsum estis; ego de supernis sum. Vos de mundo
hoc estis; ego.non sum de hoc mundo. Dixi ergo vobis, quia
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will die in your sin.” They therefore said to Him,
“Who are You?” Jesus said to them, “Why do I speak
to you at all? I have many things to speak and to judge
concerning you; but He who sent Me is true, and the
things that I heard from Him, these I speak in the
world.” And they did not understand that He was
speaking about God, His Father. Jesus therefore said
to them, “When you have lifted up the Son of Man,
then you will know that I am He, and that of Myself
I do nothing; but that I preach only what the Father
has taught Me. And He who sent Me is with Me; He
has not left Me alone, because I do always the thmgs
that are pleasing to Him.”

Offertory. Ps. 15, 7.8. I will bless the Lord who has
given me understanding; I set-the Lord always in my
sight, for He is at my right hand, that I be not moved.

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. May this victim of atonement and praise, O
Lord, make us worthy of Your protection: through our
Lord. Preface: No. 3, p. 647.

moriemini in peccatis vestris. Si enim non credideritis quia
ego sum, moriemini in peccato vestro. Dicebant ergo ei:
Tu quis es? Dixit eis Jesus: Principium, qui et loquor
vobis. Multa habeo de vobis loqui, et judicare. Sed qui
me misit, verax est; et ego quae audivi ab eo, haec loquor
in ‘mundo. Et non cognoverunt quia Patrem ejus dicebat
Deum. Dixit ergo eis Jesus: Cum exaltaveritis Filium homi-
nis, tunc cognoscetis quia ego sum, et a meipso facio nihil,
sed sicut docuit me Pater, haec loquor: et qui me misit, me-
cum est, et non reliquit me solum: quia ego, quae placita
sunt ei, facio semper.

Offertorium. Benedicam Dominum qui tribuit mihi intel-
lectum: ‘providebam Dominum in conspectu meo semper;
quoniam a dextris est mihi, ne commovear.

Secreta. Haec hostia, Domme placationis et laudis, tua
nos protectione dignos efficiat. Per Dominum.
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Communion. O Lord, our Lord, how wonderful is
Your name in all the earth!

Postcommunion. May this communion, O Lord,
cleanse us from sin, and make us partakers of Your
heavenly healing: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Be near to our cries, almighty God, and grant
that those to whom You give hope of Your mercy may
feel the effects of Your wonted clemency: through our
Lord.

TUESDAY, SECOND WEEK IN LENT

Office. Ps. 26, 8.9. My heart has said to You: I have
sought Your face; Your face, O Lord, will I seek: turn
not away Your face from me. Ps. 26, 1. The Lozd is
my light and my salvation; whom shall I fear?- Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Communio. Domine Dominus noster, quam -admirabile
est nomen tuum in universa terra!

Postcommunio. Haec nos communio, Domine, purget a
crimine, -et caelestis remedii faciat esse consortes. Per Do-
minum.. : _
Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Adesto , supplicationibus nostris, omnipotens
Deus: et quibus fiduciam sperandae pietatis mdulges, con-
suetae msencordme tribue benignus effectum. Per Do-
minum.

Officium.. Tibi dixit cor meum: Quaesivi vultum tuum:
vultum tuum, Domine, requiram: ne avertas faciem tuam
a me. Ps. Dominus ﬂlummano mea, et salus mea: quem
timebo? Gloria Patri. :

Dominus vobiscum. Oremius.. Flectamus genua. Levate
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Collect. Mercifully bring to perfection within us, O
Lord, we beseech You, the virtue of this holy observ-
ance; that what we have by Your command under-
taken, we may by Your assistance fulfil: through our
Lord.

Epistle. 3 Kgs. 17, 8-16. In those days, the word of
the Lord came to Elias the Thesbite, saying, “Arise, and
go to Sarephta of the Sidonians, and dwell there, for
T have commanded a widow woman there to feed you.”
He arose, and went to Sarephta. And when he was
come to the gate of the city, he saw the widow woman
gathering sticks, and he called to her, and said to her,
“Give me a little water in a vessel, that I may drink.”
And when she was going to fetch it, he called after her,
saying, “Bring me also, I beseech you, a morsel of bread
in your hand.” And she answered, “As the Lord your
God lives, I have no bread, but only a handful of meal
in a pot, and a little oil in a cruse. Behold, I am
gathering two sticks, that I may go in and dress it for
me and my son, that we may eat it, and die.” And Elias
said to her, “Fear not, but go and do as you have said;
but first make for me of the same meal a little hearth

Oratie. Perfice, quaesumus Domine, benignus in nobis
observantiae sanctae subsidium: ut quae te auctore facienda
cognovimus, te operante impleamus. Per Dominum.

Epistola. In dtebus -illis: Factus est sermo Domini ad
Eliam Thesbiten, dicens: Surge, et vade in Sarephta Sidonio-
rum, et manebis ibi: praecepi enim ibi mulieri viduae ut
pascat te. Surrexit et abiit in Sarephta. Cumque venisset ad
portam civitatis, apparuit ei mulier vidua colligens ligna,
et vocavit eam, dixitque ei: Da mihi paululum aquae in
vase, ut bibam. Cumgque illa pergeret ut afferret, clamavit
post tergum ejus dicens: Affer mihi, obsecro, et buccellam
panis in manu tua. Quae respondit: Vivit Dominus Deus
tuus, quia non habeo panem, nisi quantum pugillus capere
potest farinae in hydria; et paululum olei in lecytho: en
colligo duo ligna ut irgrediar et faciam illud mihi et filio,
meo, ut comedamus, et moriamur. Ad quam Elias ait: Noli.
timere, sed vade, et fac sicut dixisti: verumtamen- mihi
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cake, and bring it to me; and after make for yourself and
your son. For thus says the Lord the God of Israel, “The
pot of meal shall not waste, nor the cruse of oil be
diminished, until the day wherein the Lord will give
rain upon the face of the earth.’” She went, and did
according to the word of Elias; and he ate, and she and
her house; and from that day the pot of meal wasted not,
and the cruse of oil was not diminished, according to the
word of the Lord which He spoke in _the hand of Elias.

Responsory. Ps. 54, 23.17.18.19. Cast your care
upon the Lord and He shall sustain you. ¥. When 1
cried to the Lord, He heard my voice, from them who
draw near to me.

Gospel. Matt. 23, 1-12. At that time, Jesus spoke to
the crowds and to His disciples, saying, “The Scribes
and the Pharisees have sat on the chair of Moses. All
things, therefore, that they command you, observe and
do. But do not act according to their works; for they
talk but do nothing. And they bind.together heavy
and oppressive burdens, and lay them on men’s shoul-

primum fac de ipsa farinula subcinericium panem parvu-
lum, et affer ad me: tibi autem et filio tuo facies postea.
Haec autem dicit Dominus Deus Israel: Hydria farinae
non deficiet, nec lecythus olei minuetur usque ad diem -in
qua Dominus daturus -est pluviam super faciem terrae.
Quae abiit, et fecit juxta verbum Eliae; et comedit ipse, et
illa, et domus ejus: et ex illa die hydria farinae non defecit,
et lecythus olei non est imminutus, juxta verbum Domini,
quod locutus fuerat in manu Eliae.

Responsorium. Jacta cogitatum tuum in Domino, et ipse
te enutriet. ¥. Dum- clamarem ad Dominum, exaudivit
vocem meam ab his, qui appropinquant mihi.

Evangelium. In illo tempore: Locutus est Jesus ad turbas,
et ad discipulos suos, dicens: Super cathedram Moysi sede-
runt scribae et pharisaei. Omnia ergo quaecumque dixerint
vobis, servate et facite: secundum opera vero eorum nolite
facere dicunt enim et non faciunt. Alligant enim onera
gravia, et importabilia, et imponunt in humeros hominum:
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ders; but not with one finger of their own do they
choose to move them. In fact, all their works they do
in order to be seen by men; for they widen their
phylacteries, and enlarge their tassels, and love the first
places at suppers and the front seats in the synagogues,
and greetings in the market place, and to be called by
men ‘Rabbi.’ But do not you be called ‘Rabbi’; for
one is your Master, and all you are brothers. And call
no one on earth your father; for one is your Father,
who is in heaven. Neither be called masters; for one
only is your Master, the Christ. He who is greatest
among you shall be your servant. And whoever exalts
himself shall be humbled, and whoever humbles him-
self shall be exalted.” '
Offertory. Ps. 50, 3. Have mercy on me, O Lord,
according to Your great mercy; O Lord, blot out my
iniquity. Offertory Prayers, p. 623.
Secret. Mercifully work Your sanctification within
us, O Lord, by means of these mysteries; may they
purify us from earthly vices, and lead us to heavenly
gifts: through our Lord. Preface: No. 3, p. 647.

digito autem suo nolunt ea movere. Omnia vero opera sua
faciunt ut videantur ab hominibus: dilatant enim phylac-
teria sua, et magnificant fimbrias. Amant autem primos
recubitus in coenis, et primas cathedras in synagogis, et
salutationes in foro, et vocari ab hominibus Rabbi. Vos
autem nolite vocari Rabbi. Unus- est enim magister vester,
omnes autem vos fratres estis. Et patrem nolite vocare vobis.
super terram: unus est enim pater vester qui in caelis est.
Nec vocemini magistri: quia magister vester unus est,
Christus. Qui major est vestrum, erit minister vester. Qui
autem se exaltaverit, humiliabitur: et qui se humiliaverit,
exaltabitur. : A

Offertorium. Miserere mei, Domine, secundum magnam
misericordiam tuam: dele, Domine, iniquitatem meam.

Secreta. Sanctificationem tuam nobis, Domine, his mys-
teriis operare placatus, quae nos et a terrenis purget vitiis,
et ad caelestia dona perducat. Per Dominum. ‘



154 THE PROPER OF THE SEASON

Communion. Ps. 9, 2-3. I will relate all Your won-
ders; I will be glad and rejoice in You; I will sing praise
to Your name, O Most High.

Postcommunion. That we may be worthy of Your
sacred gifts, O Lord, make us, we beseech You, ever
obedient to Your commands: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Be appeased, O Lord, with our prayers, and
heal the ills of our souls, that we may be forgiven our

sins and ever rejoice in Your blessing: through our
Lord.

WEDNESDAY, SECOND WEEK IN LENT

Office. Ps. 37, 22-23. Forsake me not, O Lord my
God, do not depart from me; attend to my help, O
Lord, the power of my salvation. Ps. 37, 2. Rebuke me
not, O Lord, in Your indignation; nor chastise me in
Your wrath. Glory. Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Communio. Narrabo omnia mirabilia tua: laetabor et
exsultabo in te: psallam nomini tuo, Altissime.

Postcommuno. Ut sacris, Domine, reddamur digni mu-
“neribus, fac'nos tuis, quaesumus, semper obedire mandatis.
Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Propitiare, Domine, supplicationibus nostris, et
animarum nostrarum medere languoribus: ut remissione
percepta, in tua semper benedictione laetemur. Per Domi-
num.

Officium. Ne derelinquas me, Domine Deus meus, ne dis-
cedas a me: intende in adjutorium meum, Domine virtus
salutis meae. Ps. Domine, ne in furore tuo arguas me:
neque in ira tua corripias me. Gloria Patri.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate
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Collect. Look down in mercy upon Your péople, O
Lord, we pray You; and grant that those whom You
command to abstain from flesh meats, may likewise
cease from evil deeds: through our Lord.

Epistle. Esther 13, 8-11; 15-17. In those days,
Mardochai prayed to the Lord, saying, “O Lord, Lord,
almighty King, for all things are in Your power, and
there is none that can resist Your will, if You determine
to save Israel. You have made heaven and earth, and
all things that are under the cope of heaven. You are
Lord of all, and there is none that can resist Your.
majesty. And now, O Lord, O King, O God of Abra-
ham, have mercy on Your people, because our ene-
mies resolve to destroy us, and extinguish Your in-
heritance. Despise not Your portion, which You have
redeemed for Yourself out of Egypt. Hear my sup-
plication, and be merciful to Your lot and inheritance,
and turn our mourning into joy, that we may live and
praise Your name, O Lord, and shut not the mouths
of those who sing to You, O Lord our God.”

Oratio. Populum tuum, quaesumus Domine, propitius
respice: et quos ab escis carnalibus praecipis abstinere, a
poxiis quoque vitiis cessare concede. Per Dominum.

Epistola. In diebus illis: Oravit Mardochaeus ad Do-
minum, dicens: Domine, Domine, Rex omnipotens, in di-
tione enim tua cuncta sunt posita; et non est qui possit tuae
resistere voluntati, si decreveris salvare Israel. Tu fecisti
caclum et terram, et quidquid caeli ambitu continetur. Do-
minus omnium es, nec est qui resistat majestati tuae. Et
nunc, Domine Rex, Deus Abraham, miserere populi tui,
quia volunt nos inimici nostri perdere et hereditatem tuam
delere. Ne despicias partem tuam, quam redemisti tibi de
Aegypto. Exaudi deprecationem meam, et propitius esto
sorti et funiculo tuo, et converte luctum nostrum in gau-
dium, ut viventes laudemus nomen tuum, Domine, et ne
claudas ora te canentium, Domine Deus noster.
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Responsory. Ps. 27, 9.1. Save Your people, O Lord
and bless Your inheritance. ¥. Unto You have I cried,
O Lord my God; be not silent to me, lest I become like
them who go down into the pit. - Tract, p. 96.

Gospel. Matt. 20, 17-28. At that time, as Jesus was
going up to Jerusalem, He took the twelve disciples
aside by themselves, and said to them, “Behold, we are
going up to Jerusalem and the Son of Man will be
betrayed to the chief priests and the Scribes; and they
will condemn Him to death, and will deliver Him to
the Gentiles to be mocked and scourged and crucified;
and on the third day He will rise again.” Then the
mother of the sons of Zebedee came to Him with her
sons; and worshiping, she made a request of Him. He
said to her, “What do you want?” She said to Him,
“Command that these my two sons may sit, one at Your
right hand and one at Your left hand, in Your king-
dom.” But Jesus answered and said, “You do not
know what you are asking for. Can you drink of the
cup of which I am about to drink?” They said to
Him, “We can.” He said to them, “Of My cup you
shall indeed drink; but as for sitting at My right hand

Responsorium. Salvum fac populum tuum, Domine, et
benedic haereditati tuae. ¥. Ad-te, Domine, clamav1 Deus
meus, ne sileas a me, et ero similis descendentlbus in lacum

Tractus, p. 96.

Evangelxnm In illo tempore: Ascendens Jesus J erosoly-
mam, assumpsit duodecim discipulos secreto, et ait illis:
Ecce ascendimus J erosolymam, et Filius hominis.tradetur
principibus sacerdotum et scribis, et condemnabunt eum
morte et tradent eum gentibus ad illudendum, et flagellan-
dum, et crucifigendum: et tertia die resurget. Tunc accessit
ad eum mater filiorum Zebedaei cum filiis suis, adorans et
petens aliquid ab eo. Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi: Dic ut
sedeant hi duo filii mei, unus ad dexteram tuam, et unus ad
sinistram, in regno tuo. Respondens autem Jesus, dixit: Nes-
citis qui petatis. Potestis bibere calicem, quem ego bibi-
turus sum? Dicunt ei: Possumus. Ait illis: Calicem quidem
meum bibetis: sedere autem ad dexteram meam vel sinis-
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and at My left, that is not Mine to give you, but it
belongs to those for whom it has been prepared by My
Father.” And when the ten heard this, they were
indignant at the two brothers. But Jesus called them to
Him, and said, “You know that the rulers of the Gen-
tiles lord it over them, and their great men exercise
authority over them. Not so is it among you. On the
contrary, whoever wishes to become great among you
shall be your servant; and whoever wishes to be. first
among you shall be your slave; even as the Son of Man
has not come to be served but to serve, and to give
His life as a ransom for many.”

Offertory. Ps. 24, 1-3. To You, O Lord, have I lifted
up my soul; in You, O my God, I put my trust, let me
not-be ashamed; neither let my enemies laugh at me;
for none of them who wait for You shall be confounded.

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Look down in mercy upon this victim which
we offer to You, O Lord, and through these hallowed
services set free the chains of our sins: through our
Lord. Preface: No. 3, p. 647.

tram, non est meum dare vobis, sed quibus paratum est a
Patre meo. Et audientes decem, indignati sunt de duobus
fratribus. Jesus autem vocavit eos ad se, et ait: Scitis quia
principes gentium dominantur eorum: et qui majores sunt,
potestatem exercent in eos. Non ita erit inter vos: sed qui-
cumque voluerit inter vos major fieri, sit vester minister: et.
qui voluerit inter vos primus esse, erit vester servus. Sicut
Filius hominis non venit ministrari, sed ministrare, et dare
animam suam redemptionem pro multis. -

Offertorium. Ad te, Domine, levavi animam meam: Deus’
meus, in te confido, non erubescam: neque irrideant me
inimici mei: etenim universi qui te exspectant, non con-
fundentur. - .

Secreta. Hostias, Domine, quas tibi offerimus, propitius
respice, et per haec sancta commercia, vincula peccatorum
nostrorum absolve. Per Dominum..
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Communion. Ps. 10, 8. The Lord is just, and has
loved justice; His countenance has beheld righteousness.

Postcommunion. We pray You, O Lord, that the sav-
ing sacrament we have received, may further our growth
in everlasting redemption: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. O God, the restorer and lover of innocence,
draw unto Yourself the hearts of Your servants; that
enkindled with the fire of Your Spirit, they may be
steadfast in faith and fruitful in good deeds: through
our Lord.

THURSDAY, SECOND WEEK IN LENT

Office. Ps. 69, 2-3. O God, come to my -assistance,
O Lord, make haste to help me; let my enemies be con-
founded and ashamed, who seek my soul. Ps. 69, 4. Let
them be turned backward and blush for shame, who
desire evil for me. Glory.  Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Communio. Justus Dominus, et justitiam dilexit: aequita-
tem vidit vultus ejus.

Postcommunio. Sumptis, Domine, sacramentis, ad re-
demptionis aeternae, quaesumus, proﬁc1amus augmentum.
Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Deus, innocentiae restitutor et amator, dirige ad
te tuorum corda servorum: ut Spiritus tui fervore concepto,
et in fide inveniantur stabiles et in opere efficaces. Per Do-
minum.

Officium. Deus, in ad}utonum meum intende, Domine, ad
adjuvandum me festina: confundantur et revereantur ini-
mici mei, qui quaerunt animam meam. Ps. Avertantur re-
trorsum, et erubescant, qui cogitant mihi mala. Gloria Patri.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus- genua. Levate...
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Collect. Grant us, we beseech You, O Lord, the
assistance of Your grace: that while we duly set our-
selves to fasting and prayer, we may be freed from
every foe of soul and body: through our Lord.

Epistle. Jer. 17, 5-10. Thus says the Lord God,
Cursed be the man who trusts in man and makes flesh
his arm, and whose heart departs from the Lord. For
he shall be like tamaric in the desert,’and he shall not
see when good shall come: but he shall dwell in dry-
ness in the desert, in a salt land, and not inhabited.
Blessed be the man who trusts in the Lord, and the
Lord shall be his confidence. And he shall be as a
tree that is planted by the waters, that spreads out its
roots toward moisture; and it shall not fear when the
heat comes. And the leaf thereof shall be green, and in
the time of drought it shall not be solicitous, neither
shall it cease at any time to bring forth fruit. The
heart is perverse above all things, and unsearchable;
who can know it? I am the Lord who search the heart,
and prove the reins; who give to everyone according
to his way, and according to the fruit of his devices,”
says the Lord almighty.-

Oratio. Praesta nobis, quaesumus Domine, auxilium gra-
tiae tuae: ut jejuniis et orationibus convenienter  intenti,
liberemur ab hostibus mentis et corporis. Per Domininum.

Epistola. Haec dicit Dominus Deus: Maledictus homo
qui confidit in homine, et ponit carnem brachium suum, et
a Domino recedit cor ejus. Erit enim quasi myricae in de-
serto, et non videbit cum venerit. bonum; sed habitabit in
siccitate in deserto, in terra salsuginis et inhabitabili. Bene-
dictus vir qui confidit in Domino, et erit Dominus fiducia
ejus. Et erit quasi lignum quod transplantatur super ‘aquas,
quod ad humorem mittit radices suas: et non timebit cum
venerit aestus. Et erit folium ejus viride, et in tempore sicci-
tatis non erit sollicitum, nec aliquando desinet facere fruc-
tum. Pravum est.cor omnium et inscrutabile: quis cognos-
cet illud? Ego Dominus scrutans cor, et probans renes; qui
do unicuique -juxta viam suam, et juxta fructum adinven-
tionum,suarum: Dicit Dominus omnipotens. EE
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Responsory. Ps. 78, 9-10. Forgive us our sins, O
Lord, lest the Gentiles should say, “Where is their
God?” V. (Here all kneel.) Help us, O God, our
Savior, and for the honor of Your name, O Lord, de-
liver us.

Gospel. Luke 16, 19-31. At that time, Jesus said to
the Pharisees, “There was a certain rich man who used
to clothe himself in purple and fine linen, and who
feasted every day in splendid fashion. And there was
a certain poor man, named Lazarus, who lay at his
gate, covered with sores, and longing to be filled with
the crumbs that fell from the rich man’s table but no
one gave them to him; even the dogs would come and
lick his sores. And it came to pass that the poor man
died and was.borne away by the angels into Abraham’s
bosom; but the rich man also died and was buried in
hell. And lifting up his eyes, being in torments, he saw
Abraham afar off and Lazarus in his bosom. And he
cried out and said, ‘Father Abraham, have pity on me,
and send Lazarus to dip the:tip. of his finger in water
and cool my tongue, for I am tormented in this flame.’
But Abraham said to him, ‘Son, remember that you in

Responsorium. Propitius esto, Domine, peccatis nostris,
nequando dicant gentes: Ubi est Deus eorum? Y. (Hic
genuflectitur.) Adjuva nos Deus salutaris noster: et propter
honorem nominis tui, Domine, libera nos.

Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus pharisaeis:
Homo quidam erat dives, qui induebatur. purpura et bysso,
et epulabatur quotidie splendide. Et erat quidam mendicus,
nomine Lazarus, qui jacebat ad januam ejus, ulceribus
plenus, cupiens saturari de micis, quae cadebant de mensa
divitis; et nemo illi dabat; sed et canes veniebant et linge-
bant ulcera ejus. Factum est autem ut moreretur mendicus,
et portaretur ab angelis in sinum Abrahae. Mortuus est
autem et dives, et sepultus est in inferno. Elevans autem
oculos suos, cum esset in tormentis, vidit Abraham a longe,
et Lazarum in sinu ejus. Et ipse clamans dixit: Pater Abra-
ham, miserere mei, et mitte Lazarum ut intingat extremum
digiti sui in aquam, ut refrigeret linguam meam, quia cru-
cior in hac flamma. Et dixit -illi Abraham:. Fili, recordare
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your lifetime have received good things, and Lazarus in
like manner evil things; but now here he is comforted
whereas you are tormented. And besides all that, be-
tween us and you a great gulf is fixed, so that they who
wish to pass over from this side to you cannot, and they
cannot pass from your side to us.” And he said, ‘Then,
father, I beseech you to send him to my father’s house,
for I have five brothers, that he may testify to them, lest
they too come into this place of torments.” And Abra-
ham said to him, ‘They have Moses and the Prophets,
let them hearken to them.’ But he answered, ‘No, father
Abraham, but if someone from the dead goes to them,
they will repent.’ But he said to him, ‘If they do not
hearken to Moses and the Prophets, they will not believe
even if someone rises from the dead.’ ”

- Offertory. Ex. 32, 11.13.14. Moses prayed in the sight
of the-Lord his God, and said, “Why, O Lord, are You
angry with Your people? Let the anger of Your soul
be appeased; remember Abraham, Isaac and Jacob, to
whom You swore that You would give the land flowing
with milk and honey.” So the Lord relented in the
punishment He had threatened to inflict on His people.

Offertory Prayers, p. 623.

quia recepisti bona in vita tua, et Lazarus similiter mala:
nunc autem hic consolatur, tu vero cruciaris. Et in his omni-
bus, inter nos et vos chaos magrum firmatum est: ut hi,
qui volunt hinc transire ad vos, non possint, neque inde huc
transmeare. Et ait: Rogo ergo te, pater, ut mittas eum in
domum patris mei, habeo enim quinque fratres, ut testetur
illis, ne et ipsi veniant in hunc locum tormentorum. Et ait
illi Abraham: Habent Moysen et prophetas: audiant illos.
At ille dixit: Non, pater Abraham; sed si quis ex mortuis
ierit ad eos, poenitentiam agent. Ait autem illi: Si Moysen
et prophetas non audiunt, neque si quis ex mortuis resur-
rexerit, credent.

Offertorium. Precatus est Moyses in conspectu Domm1
Dei sui, et dixit: Quare, Domine, irasceris in populo tuo?
Parce irae animae tuae: memento Abraham, Isaac et Jacob,
quibus jurasti dare terram fluentem lac et mel. Et placatus
est Dominus de malignitate quam dixit facere populo suo.
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Secret. May our fasts, devoted to Your name, sanctify
us for the offering of this sacrifice, O Lord, that what
our rite outwardly professes, it may inwardly effect:
through our Lord. - Preface: No. 3, p. 647.

Communion. John 6, 57. “He who eats My flesh and
drinks My blood, abides in Me, and I in him,” says the
Lord.

Postcommunion. Let not Your grace forsake us, O
Lord, we pray, but grant that it may render us devoted
to Your holy service, and make us ever worthy of Your
help: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. O Lord, hear Your servants, and grant Your
continual favor to those who seek it; that You may re-
store what You have gathered together, and preserve
what You have restored in those who glory in You_as
their creator and ruler: through our Lord.

FRIDAY, SECOND WEEK IN LENT

Office. Ps. 16, 15. But as for me, I will appear before
Your sight in justice; I shall be satisfied when Your

Secreta. Praesenti sacrificio, nomini tuo nos, Domine, je-
junia dicata sanctificent: ut quod observantia nostra profite-
tur exterius, interius operetur effectu. Per Dominum.

Commuiunio. Qui manducat meam carnem, et bibit meum
sanguinem, in me manet, et ego in eo, dicit Dominus.

Postcommunio. Gratia tua nos, quaesumus Domine, non
derelinquat, quae et sacrae nos deditos faciat servituti, et
tuam nobis opem semper acquuat Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita’ vestra Deo.

Oratio. Adesto, Domine, famulis tuis, et perpetuam be-
nignitatem largire poscentibus: ut iis; qui te. auctore et gu-
bernatore gloriantur, et congregata restaures, et restaurata
conserves. Per Dominum.

Officium. Ego autem cum justitia apparebo in conspectu
tuo: satiabor dum manifestabitur gloria tua. Ps. Exaudi, Do-
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glory shall appear. Ps. 16, 1. Hear, O Lord, my justice:
attend to my supplication. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Almighty God, grant, we beseech You, that
this holy fast may so cleanse us, that we may come to
the approaching solemnity with pure minds: through
our Lord.

Epistle. Gen. 37, 6-22. In those days, Joseph said
to his brothers, “Listen to this dream which I had. We
were binding sheaves in the field; my sheaf rose-up
and remained standing, while your sheaves gathered
round and bowed down to my sheaf.” His brothers
answered, “Are you to be our king? Are you to rule
over us?” And because of his dreams and words they
hated him the more. He had another dream which he
also told to his brothers. “I had another dream,” he
said. “The sun, the moon and eleven stars were
worshiping ‘me.” When he told that to his father and
his brothers, his father reproved him. “What is this
dream that you have had?” he said. “Can it be that I
and your mother and your brothers will come to bow

mine, justitiam meam: intende deprecationem meam. Gloria
Patri. .

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Da, quaesumus omnipotens Deus, ut sacro nos
purificante jejunio, sinceris mentibus ad sancta ventura
facias pervenire. Per Dominum.
- Epistola. In diebus illis: Dixit Joseph fratribus suis: Au-
dite somnium meum quod vidi. Putabam nos ligare manipu-
los in agro: et quasi consurgere manipulum meum, et stare,
vestrosque manipulos circumstantes adorare manipulum
meum. Responderunt fratres ejus: Numquid rex noster eris?
aut subjiciemur ditioni tuae? Haec ergo causa somniorum
atque sermonum, invidiae et odii fomitem ministravit. Aliud
quoque vidit somnium, quod nafrans fratribus ait: Vidi per
somnium quasi solem, et lunam, et stellas undecim adorare
me. Quod cum patri suo et fratribus retulisset, increpavit
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to the ground before you?” So his brothers envied him,
while his father pondered the matter. When his brothers
had gone to pasture their father’s flocks at Sichem, Is-
rael said to Joseph, “Your brothers are pasturing the
flocks at Sichem; get ready, I will send you to them.”
Joseph answered, “I am ready.” “Go then,” said Israel,
“and see if all is well with your brothers and with
the flocks; and bring back a report to me.” So he sent
him from the valley of Hebron, and he came to Sichem.
A man found Joseph wandering about in the fields and
asked him, “What are you looking for?” “I am looking
for my brothers,” he answered. “Tell me, please,
where they are pasturing.” The man said, “They have
moved on from here because I heard them say, “Let us
go to Dothain.” ” So Joseph went after his brothers and
found them in Dothain. They saw him in the distance,
and before he drew near them, they plotted to kill him.
They said to one another, “Here comes that dreamer!
Let us therefore kill him and throw him into a cistern;
we can say that a wild beast devoured him. Let us see
then what becomes of his dreams.” But when Ruben

eum pater suus, et dixit: Quid sibi vult hoc somnium quod
vidisti? Num ego, et mater tua, et fratres tui adorabimus te
super terram?.Invidebant ei igitur fratres sui: pater vero
rem tacitus comnsiderabat. Cumque fratres illius in pascendis
gregibus patris morarentur in Sichem, dixit ad eum Israel:
Fratres tui pascunt oves in Sichimis: veni, mittam te ad eos.
Quo respondente Praesto sum; ait ei: Vade, et vide si
cuncta prospera sint erga fratres tuos, et pecora, et renuntia
mihi quid agatur. Missus de valle Hebron, venit in Sichem.
Invenitque eum vir errantem in agro, et interrogavit quid
quaereret. At ille respondit: Fratres meos quaero: indica
mihi ubi pascant greges. Dixitque ei vir: Recesserunt de
loco isto; audivi autem eos dicentes: Eamus in Dotham
Perrexit ergo Joseph post fratres suos, et invenit eos in
Dothain. Qui cum vidissent eum procul, antequam acce-
deret ad eos, cogitaverunt illum occidere, et mutuo loque-
bantur: Ecce somniator venit: venite, occidamus eum, et
mittamus in cisternam veterem; dicemusque: Fera pessima
devoravit eum: et tunc apparebit quid illi prosint somnia
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heard of it, he tned to rescue him from them saying,
“We must not kill him.” Then he continued, “Do not
shed blood. Throw him into the cistern there in the-
desert, but do not lay a hand on him.” His purpose was
to rescue him from them and restore him to his father.

Responsory. Ps. 119, 1-2. In my trouble I cried to
the Lord, and He heard me. ¥. O Lord, deliver my soul
from wicked lips and a deceitful tongue. Tract, p. 96.

Gospel. Matt. 21, 33-46. At that time, Jesus spoke
this parable to the multitude of the Jews and the chief
priests: “There was a man, a householder, who planted
a vineyard, and put a hedge about it, and dug a- wine-
vat in it, and built a tower; then he let it out to vine-
dressers, and went abroad. But when the fruit season
drew near, he sent his servants to the vine-dressers to
receive his fruits. And the vine-dressers seized his serv-
ants, and beat one, killed another, and stoned another.
Again he sent another party of servants more numer-’
ous than the first; and they did the same to these.
Finally he sent his son to them, saying, ‘They will re-
spect my son.” But the vine-dressers, on seeing the son,
said among themselves, “This is the heir; come, let us

sua. Audiens autem hoc Ruben, nitebatur liberare eum de
manibus eorum, et dicebat: Non interficiatis animam ejus,
nec effundatis sanguinem: sed projicite eum in cisternam
hanc, quae est in solitudine, manusque vestras servate in-
noxias. Hoc autem dicebat, volens eripere eum de manibus
eorum, et reddere patri suo.

Responsorium. Ad Dominum cum tribularer clamavi, et
exaudivit me. ¥. Domine, libera animam meam a labiis ini-
quis, et a lingua dolosa. - Tractus, p. 96.

Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus turbis Judae-
orum, et principibus sacerdotum parabolam hanc: Homo
erat paterfamilias, qui plantavit vineam, et sepem circum-
dedit ei, et fodit in ea torcular, et aedificavit turrim, et
locavit eam agricolis, et peregre profectus est. Cum autem
tempus fructuum appropinquasset, misit servos suos ad agri-
colas, ut acciperent fructus ejus. Et agricolae, apprehensis .
servis ejus, alium ceciderunt, alium occiderunt, alium vero
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kill him, and we shall have his inheritance.” So they
seized him, cast him out of the vineyard, and killed
him. When, therefore, the owner of the vineyard comes,
what will he do to those vine-dressers?” They said to
Him, “He will utterly destroy those evil men, and will
let out his vineyard to other vine-dressers, who will ren-
der to him the fruits in their seasons.” Jesus said to them,
“Did you never read in the Scriptures, ‘The stone which
the builders rejected, has become the cornerstone; by
the Lord this has been done, and it is wonderful in our
eyes’? Therefore I say to you, that the kingdom of God
will be taken away from you and will be given to a
people yielding its fruits. And he who falls on this stone
will be broken to pieces; but upon whomever it falls, it
will grind him to powder.” And when the chief priests
and Pharisees had heard His parables, they knew that
He was speaking about them. And though they sought
to lay hands on ‘Him, they feared the people, because
they regarded Him as a prophet.

lapidaverunt. Iterum misit alios servos plures prioribus; et
fecerunt illis similiter. Novissime autem misit ad eos filium
suum, dicens: Verebuntur filium meum. Agricolae autem
videntes filium dixerunt intra se: Hic est heres: venite, acci-
damus eum, et habebimus hereditatem ejus. Et apprehen-
sum eum ejecerunt extra vineam, et occiderunt. Cum ergo
venerit dominus vineae, quid faciet agricolis illis? Aiunt illi:
Malos male perdet, et vineam suam locabit aliis agricolis,
qui reddant ei fructum temporibus suis. Dicit illis Jesus:
Numquam legistis in Scripturis: Lapidem quem reproba-
verunt aedificantes, hic factus est in caput anguli? A Do-
mino factum est istud, et est mirabile in oculis nostris. Ideo
dico vobis, quia auferetur a vobis regnum Dei, et dabitur
genti facienti fructus ejus. Et qui ceciderit super lapidem
istum, confringetur: super quem vero ceciderit, conteret
eum. Et cum audissent prineipes. sacerdotum et pharisaei
parabolas.ejus, cognoverunt quod de ipsis diceret. Et quae-
rentes eum tenere, timuerunt turbas, quomam sicut prophe-
tam eum habebant :

>
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Offertory. Ps. 39, 14.15. Look down, O Lord, to
help me, let them be confounded and ashamed who
seek after my soul to take it away.

Offertory Prayers, p. 623.

Secret. May these sacrifices, O God, abide in all our
deeds, and be strengthened in all our works: through
our Lord. > Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 11, 8. You, O Lord, will preserve
us and keep- us from this generation forever.

Postcommunion. Grant to us who have received this
pledge of eternal salvation, O Lord, we beseech You,
that we may so walk as to attain it: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Bestow on Your people, we beseech You, O
Lord, health of soul and body; that they may be
fervent in good works and deserve to be shielded ever-
more by Your protection: through our Lord.

~

Offertorium. Domine, in auxilium meum respice: confun-
dantur et revereantur, qui quaerunt animam meam, ut
auferant eam.

Secreta. Haec in nobis sacr1ﬁc1a, Deus, et actione perma-
neant, et operatione firmentur. Per Dominum.

Communio. Tu, Domine, servabis nos, et custodies nos a
generatione hac in aeternum.

Postcommunio. Fac nos, quaesumus Domine, accepto
pignore salutis aeternae, sic ‘tendere congruenter, ut ad eam
pervenire possimus. Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Da, quaesumus Domine, populo tuo salutem men-
tis et corporis: ut bonis operibus inhaerendo, tuae semper
virtutis mereatur protectione defendi. Per Dominum.
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SATURDAY, SECOND WEEK IN LENT

Office. Ps. 18, 8. The law of the Lord is unspotted,.
converting souls; the testimony of the Lord is faithful,
giving wisdom to little ones. Ps. 18, 2. The heavens
show forth the glory of God, and the firmament declares"
the work of His hands. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Grant, O Lord, we pray, this saving fruit of
our fast, that the chastisement we lay on our flesh may
bring a new life to our souls: through our Lord.

Epistle. Gen. 27, 6-40. In those days, Rebecca said
to her son Jacob, “I heard your father tell your brother
Esau, ‘Bring me some game; prepare some savory food
for me to eat, and then I will bless you in the sight of
the Lord before I die.” Now my son, do what I tell you.
Go to the flock and bring me two choice kids that I may
make of them savory food for your father, such as. he
likes. Then bring it to your father to eat, that he may
bless you before he dies.” Jacob said to his mother Re-
becca, “But Esau my brother is a hairy man, while 1

Officium. Lex Domini irreprehensibilis, convertens ani-
mas: testimonium Domini fidele, sapientiam praestans par-
vulis. Ps. Caeli enarrant gloriam Dei: et opera manuum ejus
annuntiat firmamentum. Gloria Patri.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate

Oratio. Da, quaesumus Domine, nostris effectum jejuniis
salutarem, ut castigatio carnis assumpta, ad nostrarum vege-
tationem transeat animarum. Per Dominum.

- Epistola. In diebus illis: Dixit Rebecca filio suo Jacob:
Audivi patrem tuum loquentem cum Esau fratre tuo et di-
centem ei: Affer mihi de venatione tua, et fac cibos ut
comedam, et benedicam tibi coram Domino antequam mo-
riar. Nunc ergo, fili mi, acquiesce consiliis meis: et pergens
ad gregem, affer mihi duos haedos optimos, ut faciam ex
eis escas patri tuo, quibus libenter vescitur; quas cum in-
tuleris, et comederit, benedicat tibi priusquam moriatur. Cui
ille respondit: Nosti quod Esau frater meus homo pilosus
sit, et ego lenis: si attrectaverit me pater meus, et senserit,
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am smooth. If my father touches me, it will seem to
him that I am mocking him. Thus I shall bring a curse
on myself instead of a blessing.” His mother replied,
“Let the curse fall on me, my son! Do but listen to me;
go, get them for me.” He went, selected them, and
brought them to his mother, who prepared savory food
such as his father liked. Then Rebecca took the best
clothes of her elder son Esau, which she had in the
house, and put them on her younger son Jacob. She
put the skins of the kids on his hands and over the
smooth parts of his neck. Then she gave her son Jacob
the savory food and bread she had prepared. He went
to his father and said, “Father!” He answered, “Here
I am. Who are you, my son?” And Jacob said to his
father, “I am Esau, your first-born. I have done as you
told me; sit up, please' Eat again of my game, that you
may bless me.” Isaac replied, “How did you find it so
quickly, my son?” He answered, “The Lord your God
let me come upon it.” Then Isaac said to Jacob, “Come
close that I may touch you, my son, to know whether
you are really my son Esau or not.” Jacob went close
to his father; Isaac touched him and said, “The voice
is the voice of Jacob, but the hands are the hands of

timeo ne putet me sibi voluisse illudere, et inducam super
me maledictionem pro benedictione. Ad quem mater: In
me sit, ait, ista maledictio, fili mi: tantum audi vocem
meam, et pergens affer quae dixi. Abiit, et attulit, deditque
matri. Paravit illa cibos sicut velle noverat patrem illius. Et
vestibus Esau valde bonis, quas apud se habebat domi, in-
duit eum: pelliculasque haedorum circumdedit manibus, et
colli nuda protexit. Deditque pulmentum, et panes quos
coxerat tradidit. Quibus illatis dixit: Pater mi! At ille re-
spondit: Audio. Quis est tu, fili mi? Dixitque Jacob: Ego
sum primogenitus tuus Esau: feci sicut praecepisti mihi:
surge, sede, et comede de venatione mea, ut benedicat mihi
anima tua. Rursumque Isaac ad filium suum: Quomodo, in-

quit, tam cito invenire potuisti, fili mi? Qui respondit: Vo-
luntas Dei fuit, ut cito occurreret mihi quod volebam.
Dixitque Isaac: Accede huc, ut tangam te, fili mi, et probem
utrum tu sis filius meus Esau, an non. Accessit ille ad pa-
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Esau.” He did not recognize him because his hands
were hairy like those of his brother Esau; so he blessed
him. Isaac said “Are you really my son Esau?” Jacob
answered, “Yes, I am.” Isaac continued, “Set your -
game near me, my son, that I may eat it, and bless you.”
He set it before him and he ate of it, and he brought
him some wine, which he drank. Then his father Isaac
said to him, “Come close and kiss me, my son.” He
came close and kissed him. When he smelled the
fragrance of his garments, he blessed him and said, “The
fragrance of my son is like the fragrance of a field ‘which
the Lord has blessed! God give you dew from heaven,
and fruitfulness of the earth, abundance of grain and
wine. Let nations serve you, peoples bow down to you.
Be master of your brothers; may your mother’s sons
bow down to you. Cursed be those who curse you,
blessed be those who bless you.” Isaac had pronounced
the blessing and Jacob had just left his father’s presence,
when his brother Esau returned from hunting. He also
prepared savory food and brought it to his father, say-
ing, “Sit up, father, and eat of your son’s game, that
you may bless me.” His father Isaac said to him, “Who

trem, et palpato eo, dixit Isaac: Vox quidem, vox Jacob est,
sed manus, manus sunt Esau. Et non cognovit eum, quia
pilosae manus similitudinem majoris expresserant: Bene-
dicens ergo illi, ait: Tu es filius meus Esau? Respondit: Ego
sum. At ille: Aﬁer mihi, inquit, cibos de venatione tua, fili
mi, ut benedicat tibi anima mea. Quos cum oblatos come-
disset, obtulit ei etiam vinum, quo hausto, dixit ad eum:
Accede ad me, et da mihi osculum,- fili mi. Accessit, et oscu-
latus est eum. Statimque ut sensit vestimentorum illius fra-
grantlam, benedicens illi, ait: Ecce odor filii mei, sicut odor
agri pleni, cui benedixit Dominus. Det tibi Deus de rore
caeli, et de pinguedine terrae, abundantiam frumenti et vini;
et serviant tibi populi, et adorent te tribus: esto dominus
fratrum tuorum, et incurventur ante te filii matris tuae. Qui
maledixerit tibi, sit ille maledictus, et qui benedixerit tibi,
benedictionibus repleatur. Vix Isaac sermonem impleverat,
et egresso Jacob foras, venit Esau, coctosque de venatione
cibos intulit patri, dicens: Surge, pater mi, et comede de
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are you?” He answered, “I am Esau, your first-born
son.” Isaac was greatly disturbed, and asked, “Who was
it, then, that hunted game and brought it to me? Before
you came I ate heartily and then blessed him; and he
shall be blessed.” On hearing his father’s words, Esau
uttered a very loud and bitter cry, and said to him,
“Father, bless me too.” But he answered, “Your brother
came deceitfully and received your blessing.” Then he
said, “Must he, true to his name Jacob, supplant me
now a second time? He took my birthright and now he
has taken my blessing.” He added, “Have you not re-
served a blessing for me?” Isaac answered Esau, “I
have appointed him your lord, and have given him all
his brothers as servants. I have enriched him with
grain and wine; what then can I do for you, my son?”
But Esau said to his father, “Have you only one bless-
ing, father? Bless me also, my father.” And Esau wept
aloud. His father Isaac answered him, “In the fruit-
fulness of the earth shall your dwelling be; in the dew of
the heavens above.”

venatione filii tui, ut benedicat mihi anima tua. Dixitque illi
Isaac: Quis enim es tu? Qui respondit: Ego sum filius tuus
primogenitus Esau. Expavit Isaac stupore vehementi, et
ultra quam credi potest, admirans, ait: Quis igitur ille est,
qui dudum captam venationem attulit mihi, et comedi ex
omnibus priusquam tu venires? benedixique ei, et erit bene-
dictus. Auditis Esau sermonibus patris, irrugiit clamore
magno, et consternatus, ait: Benedic etiam et mihi, pater
mi. Qui ait: Venit germanus tuus fraudulenter, et accepit
benedictionem tuam. At ille subjunxit: Juste vocatum est
nomen ejus Jacob, supplantavit enim me in altera vice:
primogenita mea ante tulit, et nunc secundo surripuit bene-
dictionem meam. Rursumque ad patrem: Numquid non
reservasti, ait, et mihi benedictionem? Respondit Isaac: Do-
minum tuum illum constitui, et omnes fratres ejus servituti
illius subjugavi: frumento et vino stabilivi eum, et tibi post
haec, fili mi, ultra quid faciam? Cui Esau: Num unam, in-
quit, tantum benedictionem habes, pater? Mihi quoque ob-
secro ut benedicas. Cumque ejulatu magno fleret, motus
Isaac, dixit ad eum: In pinguedine terrae, et in rore caeli
desuper erit benedictio tua.
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Responsory. Ps. 91, 2-3. It is good to give praise to
the Lord, and to sing to Your name, O most High. ¥.
To show forth Your mercy in the morning, and Your
truth in the night.

Gospel. Luke 15, 11-32. At that time, Jesus spoke to
the Pharisees and Scribes this parable: “A certain man
had two sons. And the younger of them said to his
father, ‘Father, give me the share of the property that
falls to me.” And he divided his means between them.
And not many days later, the younger son gathered up
all his wealth, and took his journey into a far country;
and there he squandered his fortune in loose living.
And after he had spent all, there came a grievous famine
over that country, and he began himself to suffer want.
And he went and joined one of the citizens of that
country, who sent him to his farm to feed swine. And
he longed to fill himself with the pods that the swine
were eating, but no one offered to give them to him. But
when he came to himself, he said, ‘How many hired men
in my father’s house have bread in abundance, while
I am perishing here with hunger! I will get up and go
to my father, and will say to him, ‘“Father, I have sinned

Responsorium. Bonum est confiteri Domino, et psallere
nomini tuo, Altissime. ¥. Ad annuntiandum mane miseri-
cordiam tuam, et veritatem tuam per noctem.

Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus pharisaeis et
scribis parabolam istam: Homo quidam habuit duos filios:
et dixit adolescentior ex illis- patri: Pater, da mihi por-
tionem substantiae quae me contingit. Et divisit illis sub-
stantiam. Et non post multos dies, congregatis omnibus,
adolescentior filius peregre profectus est in regionem longin-
quam; et ibi dissipavit substantiam suam vivendo luxuriose.
Et postquam omnia consummasset, facta est fames valida
in regione illa, et ipse coepit egere. Et abiit, et adhaesit uni
civium regionis illius. Et misit illum in villam suam ut pas-
ceret porcos. Et cupiebat implere ventrem suum de siliquis
quas porci manducabant: et nemo illi dabat. In se autem
reversus, dixit: Quanti mercenarii in domo patris mei abun-
dant panibus, ego autem hic fame pereo! Surgam, et ibo ad
patrem meum, et dicam ei: Pater, peccavi in caelum et
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against heaven and before you. I am no longer-worthy
to be called your son; make me as one of your hired
men.” ’ And he arose and went to his father. But while
he was yet a long way off, his father saw him and was
moved with compassion, and ran and fell upon his neck
and kissed him. And the son said to him, ‘Father, I have
sinned against heaven and before you. I am no longer
worthy to be called your son.” But the father said to
his servants, ‘Fetch quickly the best robe and put it
on him, and give him a ring for his finger and sandals
for his feet and bring out the fattened calf and kill it,

and let us eat-and make merry; because this my son
was dead, and has come to life again; he was lost, and
is found. And they began to make merry. Now his®
elder son was in the field; and as he came and drew
near to the house, he heard music and dancing. And
calling one of the servants he inquired what this meant.

And he said to him, “Your brother has come, and your
father has killed the fattened calf, because he has got
him back safe.” But he was angered and would not go
in. His father, therefore, came out and began to en-
treat him. But he answered and said to his father, ‘Be-

coram te; jam non sum dignus vocari filius tuus: fac me
sicut unum de mercenariis tuis. Et surgens venit ad patrem
suum. Cum autem adhuc longe esset, vidit illum pater ipsius,
et misericordia motus est, et accurrens cecidit super collum
ejus et osculatus est eum. Dixitque ei filius: Pater, peccavi
in caelum, et coram te: jam non sum dignus vocari filius
tuus. Dixit autem pater ad servos suos: Cito proferte stolam
primam, et induite illum, et date annulum in manum ejus,
et calceamenta in pedes ejus: et adducite vitulum saginatum,
et occidite, et manducemus et epulemur: quia hic filius
meus mortuus erat, et revixit; perierat, et inventus est. Et
coeperunt epulari. Erat autem filius ejus senior in agro: et
cum veniret, et appropinquaret domui, audivit symphoniam,
et chorum; et vocavit unum de servis, et interrogavit quid
haec essent. Isque dixit illi: Frater tuus venit, et oceidit
pater tuus vitulum saginatum, quia salvum illum recepit. In-
dignatus est autem, et nolebat introire. Pater ergo illius
egressus, coepit rogare illum. At ille respondens, dixit patri
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hold, these many years I have been serving you, and
have never transgressed one of your commands; and
yet you have never given me a kid that I might
make merry with my friends. But when this your son’
comes, who has devoured his means with harlots, you
have killed for him the fattened calf.’ But he said to
him, ‘Son, you are always with me, and all that is
mine is yours; but we were bound to make merry and
rejoice, for this your brother was dead, and has come
to life; he was lost, and is found.’ ”

Offertory. Ps. 12, 4-5. Enlighten my eyes, that 1
never sleep in death; lest at any time my enemy say, “I
have prevailed against him.” Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Look favorably on these sacrifices, O Lord,
that we who pray to be delivered from our offences,
may not be burdened by the offences of others: through
our Lord. Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Luke 15, 32. You ought to rejoice, my
son, because Your brother was dead, and has come to
life; he was lost, and is found.

suo: Ecce tot annis servio tibi, et nunquam mandatum tuum
praeterivi, et nunquam dedisti mihi haedum, ut cum amicis
meis epularer: sed postquam filius tuus hic, qui devoravit
substantiam suam cum meretricibus, venit, occidisti illi vitu-
lum saginatum. At ipse dixit illi: Fili, tu semper-mecum es,
et omnia mea tua sunt. Epulari autem et gaudere oportebat;
quia frater tuus hic mortuus erat, et revixit: perierat et in-
ventus est.

Offertorium. Illumina oculos meos, ne unquam obdor-
miam in morte; nequando dicat inimicus meus: Praevalui
adversus eum. ,

Secreta. His sacrificiis, Domine, concede placatus, ut, qui
propriis oramus absolvi delictis, non gravemur externis. Per
Dominum. g

Communio. Oportet te, fili, gaudere, quia frater tuus
mortuus fuerat, et revixit: perierat, et inventus est.
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Postcommunion. May the- divine out-pouring of
Your sacrament flood our inmost soul, O Lord, and
make us more complete sharers in its power: through
our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Keep Your family, we beseech You, O Lord,
in Your unceasing love, that since it leans solely on
the help of Your grace, it may ever be shielded by Your
protection: through our Lord.

THIRD SUNDAY IN LENT

Office. Ps. 24, 15-16. My eyes are towards the Lord,
for He shall pluck my feet out of the snare. Look upon
me, and have mercy on me, for I am alone and poor.
Ps. 24, 1-2. To You, O Lord, have I lifted up my
soul; in You, O my God, I put my trust, let me-not
be ashamed. Glory. Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. We beseech You almighty God, look down
upon the desires of the humble, and stretch forth the
right hand of Your majesty in our defence: through
our Lord.

Postcommunio. Sacramenti tui Domine, divina libatio
penetralia nostri cordis infundat, et sui nos participes po-
tenter efficiat. Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Familiam tuam, quaesumus Domine, continua
pietate custodi: ut quae in sola spe gratiae caelestis innititur,
caelesti etiam protectione muniatur. Per Dominum.

Officium. Oculi mei semper ad Dominum, quia ipse
evellet de laqueo pedes meos: respice in me, et miserere
mei, quoniam unicus et pauper sum ego. Ps. Ad te, Domine,
levavi animam meam: Deus meus, in te confido; non eru-
bescam. Gloria Patri.

Oratio. Quaesumus, omnipotens Deus, vota humilium re-
spice, atque ad defensionem nostram, dexteram tuae majes-
tatis extende. Per Dominum.
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Epistle. Eph. 5, 1-9. Brethren: Be imitators of God,
as very dear children and walk in love, as Christ also
loved us and delivered Himself up for us an offering
and a sacrifice to God to ascend in fragrant odor. But
immorality and every uncleanness or covetousness, let
it not even be named among you, as becomes saints; or
obscenity or foolish talk or scurrility, which are out of
place; but rather thanksgiving. For know this and un-
derstand, that no formicator, or unclean person, or
covetous one (for that is idolatry) has any inheritance
in the kingdom of Christ and God. Let no one lead
you astray with empty words; for because of these
things the wrath of God comes upon the children of
disobedience. Do not, then, become partakers with
them. For you were once darkness, but now you are
light in the Lord. Walk, then, as children of light, for
the fruit of the light is in all goodness and justice and
truth.

Responsory. Ps. 9, 20.4. Arise, O Lord, let not man
prevail; let the Gentiles be judged in Your sight. ¥.
When my enemy shall be turned back, they shall be
weakened and perish before Your face.

Epistola. Fratres: Estote imitatores Dei, sicut filii caris-
simi: et ambulate in dilectione, sicut et Christus dilexit nos,
et tradidit semetipsum pro nobis oblationem et hostiam Deo
in odorem suavitatis. Fornicatio autem, et omnis immun-
ditia, aut avaritia, nec nominetur in vob1s, sicut decet sanc-
tos: aut turpltudo aut stultiloquium, aut scurrilitas, quae
ad rem non pertinet; sed magls gratiarum actio. Hoc enim
scitote intelligentes, quod omnis fornicator aut immundus,
aut avarus, quod est idolorum servitus, non habet heredi-
tatem in regno Christi et Dei. Nemo vos seducat inanibus
verbis: propter haec enim venit-ira Dei in filios diffidentiae.
Nolite ergo effici participes eorum. FEratis enim aliquando
tenebrae, nunc autem lux in Domino. Ut filii lucis ambu-
late: fructus enim lucis est in omni bonitate, ‘et justitia, et
veritate.

Responsorium. Exsurge, Domine, non praevaleat homo:
judicentur gentes in conspectu tuo. V In convertendo inimi-
cum meum retrorsum, infirmabuntur et peribunt a facie
tua.
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Tract. Ps. 122, 1-3. To You have I lifted up my eyes,
who dwell in heaven. ¥. Behold as the eyes of serv-
ants are on the hands of their masters. ¥. And as the
eyes of the handmaid are on the hands of her mistress,
so are our eyes unto the Lord our God, until He have
mercy on us. ¥. Have mercy on us, O Lord, have mercy
on us.

Gospel. Luke 11, 14-28. At that time, Jesus was
casting out a devil, and the same was dumb; and when
He had cast out the devil, the dumb man spoke. And
the crowds marveled. But some of them said, “By
Beelzebub, the prince of devils, He casts out devils.”
And others, to test’ Him, demanded from Him a sign
from heaven. But He, seeing their thoughts, said- to
them: “Every kingdom divided against itself is brought
to desolation, and house will fall upon house. If, then,
Satan also is divided against himself, how shall his -
kingdom stand? because you say that I cast out devils by
Beelzebub. Now, if I cast out devils by Beelzebub,
by whom do your children cast them out? Therefore
they shall be your judges. But if I cast out devils by
the finger of God, then the kingdom of God has come

Tractus. Ad te levavi oculos meos, qui habitas in caelis.
V. Ecce sicut oculi servorum in manibus dominorum suo-
rum. Y. Et sicut oculi ancillae in manibus dominae suae:
ita oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, donec misere-
atur nostri. Y. Miserere nobis, Domine, miserere nobis.

Evangelium. In illo tempore: Erat Jesus ejiciens dae-
monium, et illud erat mutum. Et cum ejecisset daemonium,
locutus est mutus, et admiratae sunt turbae. Quidam autem
ex eis dixerunt: In Beelzebub principe daemoniorum ejicit
daemonia. Et alii tentantes, signum de caelo quaerebant ab
eo. Ipse autem ut vidit cogitationes eorum, dixit eis: Omne
regnum in seipsum divisum desolabitur, et domus supra
domum cadet. Si autem et satanas in seipsum divisus est,
quomodo stabit regnum ejus? Quia dicitis in Beelzebub me
ejicere daemonia. Si autem ego in Beelzebub ejicio dae-
monia, filii vestri in quo ejiciunt? Ideo ipsi judices vestri
erunt. Porro si in digito Dei ejicio daemonia, profecto per-
venit in vos regnum Dei. Cum fortis armatus custodit atrium
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upon you. When the strong man, fully armed, guards
his courtyard, his property is undisturbed. But if a
stronger than he attacks and overcomes him, he will
take away all his weapons that he relied upon, and will
divide his spoils. He who is not with Me is against Me;
and he who does not gather with Me scatters. When the
unclean spirit has gone out of a man, he roams
through waterless places in search of rest; and finding
none, he says, ‘I will return to my house which I left.’
And when he has come to it, he finds the place swept
and adorned. Then he goes and takes seven other spirits
more evil than himself, and they enter in and dwell
there; and the last state of that man becomes worse
than the first.” Now it came to pass as He was saying
these things, that a certain woman from the crowd lifted
up her voice and said to Him, “Blessed is the womb
that bore You, and the breasts that nursed You.” But
He said, “Rather, blessed are they who hear the word
of God and keep it.” Creed, p. 621.

Offertory. Ps. 18, 9.10.11.12. The precepts of the
Lord are right, rejoicing hearts, and His judgments
are sweeter than honey and the honeycomb, for Your
servant keeps them. Offertory Prayers, p. 623.

suum, in pace sunt ea quae possidet. Si autem fortior eo
superveniens vicerit eum, universa arma ejus auferet, in
quibus confidebat, et spolia ejus distribuet. Qui non est
mecum, contra me est; et qui non colligit mecum, dispergit.
Cum immundus spiritus exierit de homine, ambulat per loca
inaquosa; quaerens requiem; et non inveniens, dicit: Rever-
tar in domum meam unde exivi. Et cum venerit, invenit
eam scopis mundatam et ornatam. Tunc vadit et assumit
septem alios spiritus secum, nequiores se, et ingressi habitant
ibi; et fiunt novissima hominis illius pejora prioribus. Fac-
tum est autem, cum haec diceret, extollens vocem quaedam
mulier de turba, dixit illi: Beatus venter qui te portavit, et
ubera quae suxisti. At ille dixit: Quinimmo beati qui au-
diunt verbum Dei, et custodiunt illud.

Offertorium. Justitiae Domini rectae, laetificantes corda,
et judicia ejus dulciora super mel et favum: nam et servus
tuus custodit ea. '
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Secret. May this victim, we pray You, cleanse us
from our sins, and sanctify the bodies and minds of
Your servants for the celebration of this sacrifice:
through our Lord. Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 83, 4-5. The sparrow has found her-
self a house, and the turtle a nest where she may lay
her young ones: Your altars, O Lord of Hosts, my King,
and my God. Blessed are they who dwell in Your
house; they shall praise You forever and ever. ,

Postcommunion. We beseech You, O Lord, in Your
mercy, set free from all sins and dangers those whom'
You make partakers of so great a mystery: through
our Lord.

MONDAY, THIRD WEEK IN LENT

Office. Ps. 55, 5. In God I will praise the word, in
the Lord I will praise His speech; in God I will trust,
I will not fear what man can do against me. Ps. 55, 2.
Have mercy on me, O God, for man has trodden me
under foot; all the day long he has afflicted me, fight-
ing against me. Glory. Kyrie, p. 617. Omit Glorza
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Secreta. Haec hostia, Domine, quaesumus, emundet nos-
tra delicta, et ad sacrificium celebrandum, subditorum tibi
corpora mentesque sanctificet. Per Dominum.

Communio. Passer invenit sibi domum, et turtur nidum,
ubi reponat pullos suos: altaria tua, Domine virtutum, Rex
meus, et Deus meus. Beati qui habitant in domo tua, in sae-
culum saeculi laudabunt te.

Postcommunio. A cunctis nos, quaesumus Domine, reati-
bus et periculis propitiatus absolve, quos tanti mysterii
tribuis esse participes. Per Dominum. -

Officium. In Deo laudabo verbum, in Domino laudabo
sermonem: in Deo sperabo: non timebo quid faciat mihi
homo. Ps. Miserere mei, Deus, quoniam conculcavit me
homo: tota die impugnans tribulavit me. Gloria Patri.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.
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Collect. Mercifully pour forth, we beseech You, O
Lord, Your grace into our hearts, that as we deny our-
selves food for the body, so we may keep our senses
from hurtful excesses: through our Lord.

Epistle. 4 Kgs. 5, 1-15. In those days, Naaman, gen-
eral of the army of the king of Syria, was a great man
with his master, and honorable; for by him the Lord
gave deliverance to Syria; and he was a valiant man
and rich, but a leper. Now there had gone out robbers
from Syria, and had led away captive out of the land of
Israel a little maid, and she waited upon Naaman’s
wife, and she said to her mistress, “I wish my master
had been with the prophet who is in Samaria; he would
certainly have healed him of the leprosy which he has.”
Then Naaman went in to his lord, and told him, saying,
“Thus and thus said the girl from the land of Israel.”
And the king of Syria said to him, “Go, and I will send
a letter to the king of Israel.” And he departed, and
took with him ten talents of silver, and six thousand
pieces of gold, and ten changes of raiment and brought
the letter to the king of Israel, in these words, “When

Oratio. Cordibus nostris, quaesumus Domine, gratiam
tuam benignus infunde, ut sicut ab escis carnalibus abstine-
mus, ita sensus quoque nostros a noxiis retrahamus excessi-
bus. Per Dominum. ,

Epistola. In diebus illis: Naaman princeps militiae regis
Syriae, erat vir magnus apud dominum suum, et honoratus:
per illum enim dedit Dominus “salutem Synae erat autem
vir fortis et dives, sed leprosus. Porro de Syria' egressi
fuerant latrunculi, et captivam duxerant de terra Israel puel-
lam parvulam, quae erat in obsequio uxoris Naaman. Quae
ait ad dominam suam: Utinam fuisset dominus meus ad
prophetam, qui est in Samaria: profecto curasset eum a
lepra, quam habet. Ingressus est itaque Naaman ad domi-
num suum, et nuntiavit ei, dicens: Sic et sic locuta est puella
de terra Israel.- Dixitque ei rex Syriae: Vade, et mittam
litteras ad regem Israel. Qui cum profectus esset, et tulisset
secum decem talenta argenti, et sex millia aureos, et decem
mutatoria vestimentorum, detulit litteras ad regem Israel,
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you shall receive this letter, know that I have sent to
you Naaman, my servant, that you may heal him of his
leprosy.” And when the king of Israel had read the
letter, he rent his garments and said, “Am I God, to
be able to kill and give life, that this man has sent to me
to heal a man of his leprosy? Mark, and see how he
seeks occasions against me.” And when Eliseus the
man of God had heard this, to wit, that the king of
Israel had rent his garments, he sent to him, saying,
“Why have you rent your garments? Let him come to
me, and let him know that there is a prophet in Israel.”
So Naaman came with his horses and chariots, and
stood at the door of the house of Eliseus: and Eliseus
sent a messenger to him, saying, “Go, and wash seven-
times in the Jordan, and your flesh shall recover health
and you shall be clean.” Naaman was angry and went
away, saying, “I thought he would have come out to me,-
and standing would have invoked the name of the Lord
his God, and touched with his hand the place of the
leprosy, and healed me. - Are not the Abana and the
Pharphar, rivers of Damascus, better than all the waters
of Israel, that I may wash in them, and be made clean?”

in haec verba: Cum acceperis epistolam hanc, scito quod
miserim ad te Naaman servum meum, ut cures eum a lepra
sua. Cumque legisset rex Israel htteras, scidit vestimenta.
sua, et ait: Numquid Deus ego sum, ut occidere possim, et
vivificare, quia iste misit ad me, ut curem hominem a lepra
sua? Ammadvertltc, et videte quod occasiones quaerat ad-
versum me. Quod cum audisset Eliseus vir Dei, scidisse
videlicet regem Israel vestimenta sua, misit ad eum, dicens:
Quare scidisti vestimenta tua? Veniat ad me, et sciat esse
prophetam in Israel. Venit ergo Naaman cum equis et cur-
ribus, et stetit ad ostium domus Elisei: misitque ad eum
Eliseus nuntium, dicens: Vade, et lavare septies in Jordane,
et recipiet sanitatem caro tua, atque mundaberis. Iratus
Naaman recedebat, dicens: Putabam quod egrederetur ad
me, et stans invocaret nomen Domini Dei sui, et tangeret
manu sua locum leprae, et curaret me. Numquid non me-
liores sunt Abana et Pharphar fluvii Damasci omnibus aquis
Israel, ut laver in eis, et munder? Cum ergo vertisset se, et
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So as he turned, and was going away with indignation,
his servants came to him, and said to him, ‘“Father, if
the prophet had bid you to do some great thing, surely
you should have done it; how much rather what he now
has said to you: Wash, and you shall be clean?” Then
he went down, and washed in the Jordan seven times,
according to the word of the man of God, and his flesh
was restored, like the flesh of a little child, and he
was made clean. And returning to the man of God with
all his train, he came, and stood before him, and said,
“In truth I know, there is no other God in all the
earth but only in Israel.’ h
: Responsory. Ps. 55, 2. O God, I have declared to
You my life; You have set my tears in Your sight. ¥.
Have mercy on me, O Lord, for man has trodden me
under foot, all the day long he has afflicted me, fighting
against me. Tract, p. 96.
% Gospel. Luke 4, 23-30. At that time, Jesus said to
the Pharisees: “You will surely quote Me this proverb,
‘Physician, cure Yourself! Whatever things we have
heard of as done in Capharnaum, do here also in Your
own country!” ” But He said, “Amen I say to you, no

be
abiret indignans, accesserunt ad eum servi sui, et locuti sunt
ei: Pater, et si rem grandem dixisset tibi propheta, certe
facere debueras; quanto magis quia nunc dixit tibi: Lavare,
et mundaberis? Descendit, et lavit in Jordane septies, juxta
sermonem viri Dei; et restituta est caro ejus, sicut caro
pueri parvuli, et mundatus est. Reversusque ad virum Dei
cum universo comitatu suo, venit, et stetit coram eo, et ait:
Vere scio, quod non sit alius Deus in universa terra, nisi
tantum in Israel.
r=Responsorium. Deus, vitam meam annuntiavi tibi: po-
suisti lacrymas meas in conspectu tuo. ¥. Miserere mei, Do-
mine, quoniam conculcavit me homo: tota die bellans tribu-
Iav1t me. Tractus, p. 96.
-, Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus pharisaeis: Uti-
que dicetis mihi hanc similitudinem: Medice, cura teip-
sum: quanta audivimus facta in Capharnaum, fac et hic in
patria tua. Ait autem: Amen dico vobis, quia nemo pro-
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prophet is acceptable in his own country. In truth I say
to you, there were many widows in Israel in the days
of Elias, when heaven was shut up for three years and
six months, and a great famine came over all the land;
and to none of them was Elias sent, but rather to a
widowed woman in Sarepta of Sidon. And there were
many lepers in Israel in the time of Eliseus the prophet;
and not one of them was cleansed, but only Naaman
the Syrian.” And all in the synagogue, as they heard
these things, were filled with wrath. And they rose up
and put Him forth out of the town, and led Him to
the brow of the hill, on which their town was built, that
they might throw Him down headlong. But He, passing
through their midst, went His way.

Offertory. Ps. 54, 2-3. Hear, O God, my prayer and
despise not my supplication; be attentive to me and
hear me. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. O Lord, transform the homage we offer You
into a saving sacrament: through our Lord.
Preface: No. 3, p. 647.

pheta acceptus est in patria sua. In veritate dico vobis,
multae viduae erant in diebus Eliae in Israel, quando clau-
sum est caelum annis tribus et mensibus sex, cum facta esset
fames magna in omni terra: et ad nullam illarum missus est
Elias, nisi in Sarephta Sidoniae ad mulierem viduam. Et
multi leprosi erant in Israel sub Eliseo propheta: et nemo
eorum mundatus est, nisi Naaman Syrus. Et repleti -sunt
omnes in synagoga ira, haec audientes. Et surrexerunt et
ejecerunt illum extra civitatem: et duxerunt illum usque ad
supercilium montis, super quem civitas illorum erat aedifi-
cata, ut praecipitarent eum. Ipse autem transiens per me-
dium illorum, ibat.

Offertorium. Exaudi, Deus, orationem meam, et ne des-
pexeris deprecationem meam: intende in me, et exaudi me.

Secreta. Munus, quod tibi, Domine, nostrae servitutis
offerimus, tu salutare nobis perfice sacramentum. Per Do-
minum.
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Communion. Ps. 13, 7. Who shall bring out of Sion
the salvation of Israel? When the Lord shall have turned
away the captivity of his people, Jacob shall rejoice
and Israel shall be glad.

Postcommunion. Grant, we beseech You, almighty
and merciful God, that what has rested on our tongue
may be housed in a clean heart: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. May Your mercy assist us, O Lord, that from
the threatening perils of our sins, we may be worthy to
be delivered by You our protector, and saved: by You,
our deliverer: through our Lord. y
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Office. Ps. 16, 6.8. I have cried, for You, O God,
have heard me. Incline Your ear and hear my words;
keep me, O Lord, as the apple of Your eye; protect me
under the shadow of Your wings. Ps. 16, 1. Hear, O
Lord, my justice: attend to my prayer. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Communio. Quis dabit ex Sion salutare Israel? cum aver-
terit Dominus captivitatem plebis suae exsultabit Jacob, et
laetabitur Israel.

Postcommunio. Praesta, quaesumus omnipotens et mlsen-
cors Deus, ut quod ore contigimus, pura mente capiamus.
Per Dominum.

" Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Subveniat nobis, Domine, misericordia tua: ut ab
imminentibus peccatorum nostrorum periculis, te mereamur
protegente eripi, te liberante salvari. Per Dominum.

Officium. Ego clamavi, quoniam exaudisti me, Deus: in-
clma aurem tuam, et exaudi verba mea: custodi me, Do-
mine, ut pupillam oculi: sub umbra alarum tuarum protege
me. Ps, Exaudi, Domine, justitiam meam: intende depreca-
tionem meam. Gloria Patri.

Dommus vobiscum. Oremus. Flectamus genua Levate.
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Collect. Hear us, almighty and merciful God, and
and graciously bestow on us the gift of wholesome self-
denial: through our Lord.

Epistle. 4 Kgs. 4, 1-7. In those days, a certain woman
cried to Eliseus, the prophet, saying, “Your servant,
my husband, is dead, and you know that your servant
was one who feared God; and behold the creditor is
come to take away my two sons to serve him.” And
Eliseus said to her, “What will you have me to do
for you? Tell me, what have you in your house?” And
she answered, “I your handmaid have nothing in my
house but a little oil, to anoint me.” And he said to
her, “Go, borrow of all your neighbors empty vessels
not a few. And go in, and shut your door, when you are
within, and your sons; and pour out thereof into all
those vessels: and when they are full take them away.”
So the woman went, and shut the door upon her, and
upon her sons: they brought her the vessels, and she
poured in. And when the vessels were full, she said to
her son, “Bring me yet a-vessel.” And he answered,
“I have no more.” And the oil stood. And she came,

Oratio. Exaudi nos, omnipotens et misericors Deus, et
continentiae salutaris propitius nobis dona concede. Per
Dominum.

Epistola. In diebus illis: Mulier quaedam clamabat ad
Eliseum prophetam, dicens: Servus tuus vir meus mortuus
est: et tu nosti quia servus tuus fuit timens Dominum: et
ecce creditor venit ut tollat duos filios meos ad serviendum
sibi. Cui dixit Eliseus: Quid vis ut faciam tibi? Dic mihi,
quid habes in domo tua? At illa respondit: Non habeo an-
cilla tua quidquam in domo mea, nisi parum olei quo ungar.
Cui ait: Vade, pete mutuo ab omnibus vicinis tuis vasa
vacua non pauca. Et ingredere, et claude ostium tuum, cum
intrinsecus fueris tu et filii tui, et mitte inde in omnia vasa
haec; et cum plena fuerint, tolles. Ivit itaque mulier, et
clausit ostium super se, et super filios suos: illi offerebant
vasa, et illa infundebat. Cumque plena fuissent vasa, dixit
ad filium suum: Affer mihi adhuc vas. Et ille respondit:
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and told the man of God. And he said, “Go, sell the
oil and pay your creditor; and you and your sons live
off the rest.”

Responsory. Ps. 18, 13-14. From my secret sins
cleanse me, O Lord, and from those of others spare
Your servant. V. If they shall have no dominion over
me, then shall I be without spot, and I shall be cleansed
from the greatest sin.

Gospel. Mazt. 18, 15-22. At that time, Jesus said to
His disciples: “If your brother sin against you, go and
show him his fault, between you and him alone. If he
listen to you, you have won your brother. But if he do
not listen to you, take with you one or two more so
that on the word of two or three witnesses every word
may be confirmed. And if he refuse to hear them, appeal
to the Church, but if he refuse to hear the Church, let
him be to you as the heathen and the publican. Amen
I say to you, whatever you bind on earth shall be bound
also in heaven; and whatever you loose on earth shall
be loosed also in heaven. I say to you further, that if
two of you shall agree on earth about anything at all
for which they ask, it shall be done for them by My

Non habeo. Stetitque oleum; venit autem illa, et indicavit
homini Dei. Et ille: Vade, inquit, vende oleum, et redde
creditori tuo: tu autem et filii tui vivite de reliquo.
Responsorium. Ab occultis meis munda me, Domine: et
ab alienis parce servo tuo. ¥. Si mei non fuerint dominati,
tunc immaculatus ero; et emundabor a delicto maximo.
Evangelium. In illo tempore: Dixit Jesus discipulis suis:
Si peccaverit in te frater tuus, vade, et corripe eum inter
te et ipsum solum. Si te audierit, lucratus eris fratrem tuum.
Si autem te non audierit, adhibe tecum adhuc unum, vel
duos, ut in ore duorum vel trium testium stet omne verbum.
Quod si non audierit eos: dic ecclesiae: si autem ecclesiam
non audierit, sit tibi sicut ethnicus et publicanus. Amén dico
vobis, quaecumque alligaveritis super terram, erunt ligata et
in caelo; et quaecumque solveritis super terram, erunt soluta
et in caelo. Iterum dico vobis quia si duo ex vobis consen-
serint super terram, de omni re quamcumgque petierint, fiet



TUESDAY, THIRD WEEK IN LENT 187

Father in heaven. For where two or three are gathered
together for My sake, there am I in the midst of them.”
Then Peter came up to Him and said, “Lord, how often
shall my brother sin against me, and I forglve him? Up
to seven times?” Jesus said to him, “I do not say to
you seven times, but seventy times seven.’

Offertory. Ps. 117, 16-17. The right hand of the Lord
has wrought strength, the right hand of the Lord has
exalted me; I shall not die, but live, and shall declare
the works of the Lord. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Through these hallowed rites, we beseech
You, O Lord, may such fruit of our redemption come
to us, that we may be withdrawn from all human ex-
cesses, and led to the gifts of salvation: through our
Lord. Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 14, 1-2. Lord, who shall dwell in
Your tabernacle? or who shall rest in Your holy hill?
He who walks without blemish and works justice.

Postcommunion. Cleanse by these hallowed mys-
teries, O Lord, we beseech You, that we may obtain
Your pardon and grace: through our Lord.

illis a Patre meo, qui in caelis est. Ubi enim sunt duo vel
tres congregati in nomine meo, ibi sum in medio eorum.
Tunc accedens Petrus ad eum, dixit: Domine, quoties pec-
cabit in me frater meus, et dimittam ei? Usque septies?
Dicit illi Jesus: Non dico tibi usque septies; sed usque
septuagies septies.

Offertorium. Dextera Domini fecit virtutem, dextera Do-
mini exaltavit me: non moriar, sed vivam, et narrabo opera
Domini.

Secreta. Per haec veniat, quaesumus Domine, sacramenta
nostrae redemptionis effectus, qui nos et ab humanis retra-
hat semper excessibus, et ad salutaria dona perducat. Per
Dominum.

Communio. Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo?
aut quis requiescet in monte sancto tuo? Qui ingreditur sine
macula, et operatur justitiam.

Postcommunio. Sacris, Domine, mysteriis expiati, et ve-
niam, quaesumus, consequamur, et gratiam. Per Dominum.
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Let us pray. Bow down your heads before God.
Prayer. By Your protection, O Lord, defend us, and
always keep us from sinning: through our Lord.
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Office. Ps. 30, 7-8. But I will hope in the Lord; I will
be glad and rejoice in Your mercy; for You have re-
garded my humility. Ps. 30, 2. In You, O Lord, have I
hoped, let me never be confounded; deliver me in Your
justice, and rescue me. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Grant to us, O Lord, we beseech You, that
taught by wholesome fasting and abstaining from all
harmful excesses, we may the more easily obtain Y-our
mercies: through our Lord.

Epistle. Ex. 20, 12-24. Thus says the Lord God:
“Honor your father and your mother, that you may
have a long life in the land which the Lord, your God,
is giving you. You shall not kill. You shall not commit
adultery. You shall not steal. You shall not bear false

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Tua nos, Domine, protectione defende: et ab
omni semper iniquitate custodi. Per Dominum.

Officium. Ego autem in Domino sperabo: exsultabo, et
laetabor in tua misericordia: quia :respexisti humilitatem
meam. Ps. In te, Domine, speravi, non confundar in aeter-
num: in justitia tua libera me, et eripe me. Gloria Patri.

Dominus vobiscum. Oremuis. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Praesta nobis, quaesumus Domine, ut salutaribus
jejuniis eruditi, a noxiis quoque vitiis abstinentes, propiti-
ationem tuam facilius impetremus. Per Dominum.

Epistola. Haec dicit Dominus Deus: Honora patrem
tuum, et matrem tuam, ut sis longaevus super terram, quam
Dominus Deus tuus dabit tibi. Non occides. Non moe-
chaberis. Non furtum facies. Non loqueris contra proxi-
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witness against your neighbor. You shall not covet
your neighbor’s house. You shall not covet your neigh-
bor’s wife, nor his male or female slave, nor his ox or
ass, nor anything else that belongs to him.” When the
people witnessed the thunder and lightning, the trumpet
blast and the mountain smoking, they all feared and
trembled. So they took up a position much farther
away and said to Moses, “You speak to us, and we
will listen; but let not the Lord speak to us, or we shall
die.” Moses answered the people, “Do not be afraid, for
God has come to you only to test you and put His fear
upon you, lest you should sin.” Still the people re-
mained at a distance, while Moses approached the cloud
where God was. The Lord told Moses, “Thus shall you
speak to the Israelites: You have seen for yourselves
that I have spoken to you from heaven. Do not make
anything to rank with Me; neither gods of silver nor gods
of gold shall you make for yourselves. An altar of earth
you shall make for Me, and upon it you shall sacrifice
your holocausts and peace offerings, your sheep and
your oxen, in whatever place I choose for the remem-
brance of My name.”

mum tuum falsum testimonium. Non concupisces domum
proximi tui, nec desiderabis uxorem ejus, non servum, non
ancillam, non bovem, non asinum, nec omnia quae illius
sunt. Cunctus autem populus videbat voces, et lampades, et
sonitum buccinae, montemque fumantem: et perterriti, ac
pavore concussi steterunt procul, dicentes Moysi: Loquere
tu nobis, et audiemus: non loquatur nobis Dominus, ne
forte moriamur. Et ait Moyses ad populum: Nolite timere:
ut enim probaret vos venit Deus; et ut terror illius esset in
vobis, et non peccaretis. Stetitque populus de longe. Moyses
autem accessit ad caliginem, in qua erat Deus. Dixit prae-
terea Dominus ad Moysen: Haec dices filiis Israel: Vos vi-
distis quod de caelo locutus sim vobis. Non facietis deos
argenteos, nec deos aureos facietis vobis. Altare de terra
facietis mihi, et offeretis super eo holocausta et pacifica
vestra, oves vestras, et boves, in omni loco in quo memoria
fuerit nominis mei.
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Responsory. Ps. 6, 3-4. Have mercy on me, O Lord,
for I am weak, heal me, O Lord. ¥. All my bones are
troubled, and my soul is troubled exceedingly.

Tract, p. 96.

Gospel. Matt. 15, 1-20. At that time, the Scribes and
Pharisees from Jerusalem came to Jesus, saying, “Why
do Your disciples transgress the tradition of the an-
cients? For they do not wash their hands when they
take food.” But He answered and said to them, “And
why do you transgress the commandment -of God be-

~cause of your tradition? For God said, ‘Honor your
father and your mother’; and, ‘Let hxm who curses
father or mother be put to death But you say, ‘Who-
ever shall say to his father or mother, “Any support you
might have had from me is dedicated to God,” does
not have to honor his father or his mother.” So you
have made void the commandment of God by your tra-
dition. Hypocrites, well did Isaias prophesy of you, say-
ing, ‘This people honors Me with their lips, but their
heart is far from Me; and in vain do they worship Me,
teaching doctrines and precepts of men.”” Then He
called the crowd to Him, and said to them, “Hear, and

Responsorium. Miserere mei, Domine, quoniam infirmus
sum: sana me, Domine. ¥. Conturbata sunt omnia ossa
mea, et anima mea turbata est valde. Tractus, p. 96.

Evangelium. In illo tempore: Accesserunt ad Jesum ab
Jerosolymis scribae et pharisaei, dicentes: Quare discipuli
tui transgrediuntur traditionem seniorum? Non enim lavant
manus suas cum panem manducant. Ipse autem respondens,
ait illis: Quare et vos transgredimini mandatum Dei propter
‘traditionem vestram? Nam Deus dixit: Honora patrem et
matrem. Et: Qui maledixerit patri vel matri, morte mori-
atur. Vos autem dicitis: Quicumque dixerit patri vel matri:
Munus quodcumgque est ex me tibi proderit: et non honori-
ficabit patrem suum aut matrem suam: et irritum fecistis
mandatum Dei, propter traditionem vestram. Hypocritae,
bene prophetawt de vobis Isaias, dicens: Populus hic labiis
me honorat: cor autem eorum longe est a me. Sine causa
autem colunt me, docentes doctrinas et mandata hominum.
Et convocatis ad se turbis, dixit eis: Audite, et intelligite.
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understand. What goes into the mouth does not defile a
man; but it is what comes out of the mouth that defiles
a man.” Then His disciples came up and said to Him,
“Do You know that the Pharisees have taken offense
at hearing this saying?” But He answered and said,
“Every plant that My heavenly Father has not planted
will be rooted up. Let them alone; they are blind guides
of blind men. But if a blind man guide a blind man,
both fall into a pit.” But Peter spoke to Him, saying,
“Explain to us this parable.” And He said, “Are you
also even yet without understanding? Do you not
realize that whatever enters the mouth passes into the
belly and is cast out into the drain? But the things that
proceed out of the mouth come from the heart, and it is
they that defile a man. For out of the heart come evil
thoughts, murders; adulteries, immorality, thefts, false
witness, blasphemies. These are the things that defile a
man; but to eat with unwashed hands does not defile a
man.”
Offertory. Ps. 108, 21. O Lord, be merciful to me
for Your name’s sake, because Your mercy is sweet.
Offertory Prayers, p. 623.

Non quod intrat in os, coinquinat hominem: sed quod pro-
cedit ex ore, hoc coinquinat hominem. Tunc accedentes
discipuli ejus, dixerunt ei: Scis quia pharisaei, audito verbo
hoc, scandalizati sunt? At ille respondens, ait: Omnis plan-
tatio quam non plantavit pater meus caelistis, eradicabitur.
Sinite illos: caeci sunt, et duces caecorum. Caecus autem si
caeco ducatum praestet, ambo in foveam cadunt. Respon-
dens autem Petrus, dixit ei: Edissere nobis parabolam istam.
At ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu estis? Non intelli-
gitis quia omne quod in os intrat, in ventrem vadit, et in
secessum emittitur? Quae autem procedunt de ore, de corde
exeunt, et ea coinquinant hominem. De corde enim exeunt
cogitationes malae, homicidia, adulteria, fornicationes, furta,
falsa testimonia, blasphemiae. Haec sunt quae coinquinant
hominem. Non lotis autem manibus manducare, non coin-
quinat hominem.

Offertorium. Domine, fac mecum misericordiam tuam
propter nomen tuum: quia suavis est misericordia tua.
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Secret. Receive, O Lord, we beseech You, the prayers
of Your people together with their offered sacrifices;
and shield those from all dangers who celebrate Your
mysteries: through our Lord.  Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 15, 11. You have made known to
me the ways of life; You shall fill me with joy with Your
countenance, Q Lord.

Postcommunion. May the heavenly bread with which
we are nourished sanctify us, O Lord; may it free us
from all error, and make us worthy of Your heavenly
promises: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. Grant, we beseech You, almighty God, that
we who seek the favor of Your protection, being freed
from all evils, may serve You with a quiet mind: through
our Lord.

THURSDAY, THIRD WEEK IN LENT

Office. “I am the salvation of the people,” says the
Lord; “in whatever tribulation they shall cry to Me, I
will hear them, and I will be their Lord forever.” ¥.

Secreta. Suscipe, quaesumus Domine, preces populi tui
cum oblationibus hostiarum: et tua mysteria celebrantes,
ab omnibus nos defende periculis. Per Dominum.

Communio. Notas mihi fecisti vias vitae: adimplebis me
laetitia cum vultu tuo, Domine.

Postcommunio. Sanctificet nos, Domine, qua pasti sumus,
mensa caelestis: et a cuncti§ erroribus expiatos, supernis
promissionibus reddat acceptos. Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Concede, quaesumus, omnipotens, Deus ut qui
protectionis tuae gratiam quaerimus, liberati a malis omni-
bus, secura tibi mente serviamus. Per Dominum.

Officium. Salus populi ego sum dicit Dominus: de qua-
cumgque tribulatione clamaverint ad me, exaudiam eos, et
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Ps. 77, 1. Attend, O My people, to My law; incline your
ears to the words of My mouth. Glory. -

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Grant, we beseech ‘You, almighty God, that
the holy fervor of our fasts may make us pure and
pleasing to Your majesty: through our Lord.

Epistle. Jer. 7, 1-7. In those days, the word of the
Lord came to me, saying, “Stand in the gate of the
house of the Lord, and proclaim there this word, and
say: Hear the word of the Lord, all you men of Juda
that enter in at these gates to adore the Lord. Thus says
the Lord of hosts, the God of Israel: Make your ways'
and your doings good; and I will dwell with you in this
place. Trust not in lying words, saying: The temple .
of the Lord, the temple of the Lord, it is the temple
of the Lord. For if you will order well your ways and
your doings; if you will execute judgment between a
man and his neighbor, if you oppress not the stranger,
the fatherless, and the widow, and shed not innocent
blood in this. place, and walk not after strange gods to

ero illorum Dommus in perpetuum. Ps. Attendite, popule
meus, legem meam; mclmate aurem vestram in verba oris
mei. Gloria Patri.
Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.
Oratio. Concede, quaesumus omnipotens Deus: ut jeju-
niorum nobis sancta devotio, et purificationem tribuat, et
majestati tuae nos reddat acceptos.- Per Dominum.
Epistola. In diebus illis:" Factum est verbum Domini ad
me dicens: Sta in porta domus Domini, et praedica ibi
verbum istud, et dic: Audite verbum Domim', omnis Juda,
qui ingredimini per portas has ut adoretis Dominum. Haec
dicit Dominus exercituum, Deus Israel: Bonas facite vias
vestras, et studia vestra: et habitabo vobiscum in loco isto.
Nolite confidere in verbis mendacii, dicentes: Templum
Domini, templum Domini, templum Domini est. Quoniam
si bene direxeritis vias vestras, et studia vestra: si feceritis
judicium inter virum et proximum ejus: advenae, et pupillo,
et viduae non feceritis calumniam, nec sanguinem innocen-
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your own hurt; I will dwell with you in this place, in
the land which I gave to your fathers from the begin-
ning and forevermore,” says the Lord almighty.
Responsory. Ps. 144, 15-16. The eyes of all hope in
You, O Lord, and You give them meat in due season.
V. You open Your hand, and fill every living creature
with blessing. ) Gospel, p. 500.
Offertory. Ps. 137, 7. If 1 shall walk in the midst of
tribulation, You will quicken me, O Lord, and You
will stretch forth Your hand against the wrath of my
enemies, and Your right hand shall save me.
Offertory Prayers, p. 623.
Secret. May our solemn fasts, we beseech You, O
Lord, make this offering pleasing to You; and may it be
the more acceptable to You as being offered up from
sin-cleansed hearts: through our Lord.
Preface: No. 3, p. 647.
Cemmunion. Ps.» 118, 4.5. You have commanded
Your precepts to be kept most diligently; O that my
ways may be directed to keep Your justifications!

tem effuderitis in loco hoc, et post deos alienos non ambu-
laveritis in malum vobismetipsis: habitabo vobiscum in loco
isto, in terra quam dedi patribus vestris, a saeculo et usque
in saeculum: Ait Dominus omnipotens.

Responsorium. Oculi omnium in te sperant, Domine: et
tu das illis escam in tempore opportuno. ¥. Aperis tu
manum tuam, et imples omne animal benedictione.

Evangelium, p. 500.

Offertorium. Si ambulavero in medio tribulationis, vivi-
ficabis me, Domine: et super iram inimicorum meorum ex-
tendes manum tuam, et salvum me faciet dextera tua.

Secreta. Efficiatur haec hostia, quaesumus Domine,
solemnibus grata jejuniis: et ut tibi fiat acceptior, purificatis
mentibus immoletur. Per Dominum.

Communio. Tu mandasti mandata tua custodiri nimis:
utinam dirigantur viae meae, ad custodiendas justificationes
tuas.
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Postcommunion. O Lord, may the august reception
of this Your sacrament cleanse us by its mystic fruit,
and protect us by ‘its never-waning. strength: through
our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. May this heavenly peace-offering multiply
Your subject people, we beseech You, O Lord, and
make them ever obedient to Your bidding: through
our Lord.

FRIDAY, THIRD WEEK IN LENT

Office. Ps. 85, 17. Show me, O Lord, a token for
good; that they who hate me may see and be con-
founded, because You, O Lord, have helped me and
have comforted me. Ps. 85, 1. Incline Your ear, O Lord,
and hear me, for I am needy and poor. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Prayer. O Lord, mercifully approve our fasts, we
pray; that even as our bodies abstain from food, so we
may fast from sin in our minds: through our Lord.

Postcommunio. Sacramenti tui, Domine, veneranda per-
ceptio, et mystico nos mundet eﬁectu et perpetua virtute
defendat. Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Subjectim tibi populum, quaesumus Domine,
propitiatio, caelestis amplificet, et tuis semper faciat servire
mandatis. Per Dominum.

Officium. Fac mecum, Domine, signum in bonum: ut
videant qui me oderunt et confundantur, quoniam tu, Do-
mine, adjuvisti me, et consolatus es me. Ps. Inclina Do-
mine, aurem tuam, et exaudi me: quoniam inops et pauper
sum ego. Gloria Patri.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Jejunia nostra, quaesumus Domine, benigno fa-
vore prosequere: ut, sicut ab alimentis abstinemus in cor-
pore, ita a vitiis jejunemus in mente. Per Dominum.
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Epistle. Num. 20, 2.3; 6-13. In those days, the
Israelites held a council against Moses and Aaron. The.
people contended, exclaiming, “Give us water that we
may drink.” But Moses and Aaron went away from
the assembly to the entrance of the Meeting Tent,
where they fell prostrate. They cried to the Lord, and
said, “O Lord God, hear the cry of this people, and
open to them Your treasure, a fountain of living water,
that being satisfied, they may cease to murmur.” Then
the glory of the Lord appeared to them, and the Lord
said to Moses, “Take the staff and assemble the com-
munity, you and your brother Aaron, and in their pres-
ence order the rock to yield its waters. From the rock
you shall bring forth water for the community and
their livestock to drink.” So Moses took the staff from
its place before the Lord, as he was ordered. He and
Aaron assembled the community in front of the rock,
where he said to them, “Listen to me, you rebels! Are
we to bring water for you out of this rock?” Then,
raising his hand, Moses struck the rock twice with his
staff, and water gushed out in abundance for the com-
munity and their livestock to drink. But the Lord said

Epistola. In diebus illis: Convenerunt filii Israel adversum
Moysen et Aaron: et versi in seditionem, dixerunt: Date
nobis aquam, ut bibamus. Ingressusque Moyses et Aaron,
dimissa multitudine, tabernaculum foederis, corruerunt
proni in terram, clamaveruntque ad Dominum, atque dixe-
runt: Domine Deus, audi clamorem hujus populi, et aperi
eis thesaurum tuum fontem aquae vivae, ut satiati, cesset
murmuratio eorum. Et apparuit gloria Domini Super eos.
Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: Tolle virgam,
et congrega populum, tu et Aaron frater tuus, et loquimini
ad petram coram eis, et illa dabit aquas. Cumque eduxeris
aquam de petra, blbet omnis multitudo, et jumenta ejus.
Tulit igitur Moyses virgam quae erat in conspectu Domini,
sicut praeceperat ei, congregata multitudine ante petram,
dixitque eis: Audite Tebelles et increduli: Num de petra hac
vobis aquam poterimus ejicere? Cumque elevasset Moyses
manum percutiens virga bis silicem, egressae sunt aquae
largissimae, ita ut populus biberet et jumenta. Dixitque Do-
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to Moses and Aaron, “Because. you were not faithful
to Me in showing forth My sanctity before the Israel-
ites, you shall not lead this community into the land
I will give them.” These are the waters of Meriba,
where the Israelites contended . against the Lord, and
where He revealed His sanctity among them.
Responsory. Ps. 27, 7.1. In God has my heart con-
fided and I have been helped and my flesh has flour-
ished again, and with my will I will give praise to Him.
V. To You will T cry, O Lord, O my God, be not
silent to me, nor depart from me. Tract, p. 96.
Gospel. John 4, 542. At that time, Jesus came to
a town of Samaria called Sichar, near the field that
Jacob gave to his. son Joséph. Now Jacob’s well was
there. Jesus therefore, wearied as He was from the jour-
ney, was sitting at the well. It was about the sixth hour.
There came a Samaritan woman to draw water. Jesus
said to her, “Give Me to drink™; (for His disciples had
gone away into the town to buy food). The Samaritan
woman therefore said to Him, “How is it that You,
although You are a Jew, ask drink of me, who am a
Samaritan woman?” For Jews do not associate with

minus ad Moysen et Aaron: Quia non credidistis mihi, ut
sanctificaretis me coram filiis Israel, non introducetis hos
populos in terram, quam dabo eis. Haec est aqua contra-
dictionis, ubi jurgati sunt filii Israel contra Dominium, et
sanctificatus est in eis.

Responsorium. In Deo speravit cor meum, et adjutus
sum: et refloruit caro mea, et ex voluntate mea confitebor
illi. ¥. Ad te, Domine, c1amav1 Deus meus, ne sileas, ne
discedas a me. Tractus, p. 96.

Evangelium. In illo tempore: Venit Jesus in civitatem
Samariae, quae dicitur Sichar, juxta praedium quod dedit
Jacob Joseph filio suo. Erat autem ibi fons Jacob. Jesus
ergo fatigatus ex itinere, sedebat sic supra fontem. Hora
erat quasi sexta. Venit mulier de Samaria haurire aquam.
Dicit ei Jesus: Da mihi bibere. (Discipuli enim ejus abie-
rant in civitatem ut cibos emerent.) Dicit ergo ei mulier
illa Samaritana: Quomodo tu, Judaeus cum sis, bibere a
me poscis, quae sum mulier Samaritana? Non enim cou-
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.Samaritans. Jesus answered and said to her, “If you
did know the gift of God, and who it is who says to you,
‘Give Me to drink,’ you, perhaps, would have asked of
Him, and He would have given you living water.” The
woman said to Him, “Sir, You have nothing to draw
with, and the well is deep. Whence then have You liv-
ing water? Are You greater than our father Jacob who
gave us the well, and drank from it, himself, and his
sons, and his flocks?” In answer Jesus said to her,
“Everyone who drinks of this water will thirst again.
He, however, who drinks of the water that I will give
him shall never thirst; but the water that I will give him
shall become in him a fountain of water, springing up
unto life everlasting.” The woman said to Him, “Sir
give me this water that I may not thirst, or come here
to draw.” Jesus said to her, “Go, call your husband
and come here.” The woman answered and said, “I
have no husband.” Jesus said to her, “You have said
well, ‘I have no husband,” for you have had five hus-
bands, and he whom you now have is not your hus-
band. In this you have spoken truly.” The woman said
to Him, “Sir, I see that You are a prophet. Our fathers

tuntur Judaei Samaritanis. Respondit Jesus, et dixit ei:
- Si scires donum Dei, et quis est qui dicit tibi: Da mihi
bibere; tu forsitan petisses ab eo, et dedisset tibi aquam
vivam. Dicit ei mulier: Domine, neque in quo haurias ha-
bes, et puteus altus est: unde ergo_habes aquam vivam?
Numgquid tu major es patre nostro Jacob, qui dedit nobis
puteum, et ipse ex eo bibit, et filii ejus, et pecora ejus?
Respondit Jesus, et dixit ei: Omnis qui bibit ex aqua hac,
sitiet iterum: qui autem biberit ex aqua, quam ego dabo
ei, non sitiet in aeternum; sed aqua, quam ego dabo ei,
fiet in eo fons aquae salientis in vitam aeternam. Dicit ad
eum mulier: Domine, da mihi hanc aquam, ut non sitiam,
neque veniara huc haurire. Dicit ei Jesus: Vade, voca
virum tuum, et veni huc. Respondit mulier, et dixit: Non
habeo virum. Dicit ei Jesus: Bene dixisti, quia non habeo
virum: quinque enim viros habuisti, et nunc quem habes,
non est tuus vir: hoc vere dixisti. Dicit ei mulier: Domine,
video quia propheta es tu. Patres nostri in monte hoc
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worshiped on this mountain, but You say that at
Jerusalem is the place where one ought to worship.”

Jesus said to her, “Woman, believe Me, the hour is
coming when neither on this mountain nor in Jerusalem
will you worship the Father. You worship what you’
do not know; we worship what we know, for salvation
is from the Jews. But the hour is coming, and is now
here, when the true worshipers will worship the Father
in spirit and in truth. For the Father also seeks such to
worship Him. God is spirit, and they who worship Him
must worship in spirit and in truth.” The woman said
to Him, “I know that Messias is coming (who is called
Christ), and wheén He comes He will tell us all things.”
Jesus said to her, “I who speak with you am He.”
And at this point His disciples came; and they won-
dered that He was speaking with a woman. Yet no one
said, “What do You seek?” or, “Why do You speak
with her?” The woman therefore left her water-jar and
went away into the town, and said to the. people, “Come
and see a man who has told me all that T have ever
done. Can He be the Christ?” They went forth there-
fore from the town and came to meet Him. Meanwhile,

adoraverunt; et vos dicitis, quia Jerosolymis est locus, ubi
adorare oportet. Dicit ei Jesus: Mulier, crede mihi, quia
venit hora, quando neque in monte hoc, neque in Jerosoly-
mis adorabitis Patrem. Vos adoratis quod nescitis: nos
adoramus quod scimus: quia salus ex Judaeis est. Sed
venit hora, et nunc est, quando veri adoratores adorabunt
Patrem in spiritu et veritate. Nam et Pater tales quaerit,
qui adoreat eum. Spiritus est Deus: et eos qui adorant
eum, in spiritu et veritate oportet adorare. Dicit ei mulier:
Scio quia Messias venit (qui dicitur Christus); cum ergo
venerit ille, nobis annuntiabit omnia. Dicit ei Jesus: Ego
sum, qui loquor tecum. Et continuo. venerunt discipuli
ejus: et mirabantur quia cum muliere loquebatur; nemo
tamen dixit: quid quaeris, aut quid loquens cum ea?
Reliquit ergo hydriam suam mulier, et abiit in civitatem,
et dicit illis hominibus: Venite, et videte hominem qui
dixit mihi omnia quaecumque feci: numquid ipse est
Christus? Exierunt ergo de civitate, et veniebant ad eum.
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His disciples besought Him, saying, “Rabbi, eat.” But
He said to them, “I have food to eat of which you do
not know.” The disciples therefore said to one an-
other, “Has someone brought Him something to eat?”
Jesus said to them, “My food is to do the will of Him
who sent Me, to accomplish His work. Do you not
say, ‘There are yet four months, and then comes the
harvest?” Well, I say to you, lift up your eyes and
behold that the fields are already white for the har-
vest. And he who reaps receives a wage, and gathers
fruit unto life everlasting, so that the sower and the
reaper may rejoice together. For herein is the proverb
true, ‘One sows, another reaps.’ I have sent you to
reap that on which you have not labored. Others have
labored, and you have entered into their labors.” Now
many of the Samaritans of that town believed in Him
because of the word of the woman who bore witness,
“He told me all that I have ever done.” When, there-
fore, the Samaritans had come to Him, they besought
Him to stay there; and He stayed two days. And far
more believed in Him because of His word. And they
said to the woman, “We will no longer believe because

Interea rogabant eum discipuli dicentes: Rabbi, manduca.
Ille autem dicit eis: Ego cibum habeo manducare, quem
vos mnescitis. Dicebant ergo discipuli ad’ invicem: Num-
quid aliquis attulit ei manducare? Dicit eis Jesus: Meus
cibus est ut faciam voluntatem ejus qui misit me, ut per-
ficiam opus ejus. Nonne vos dicitis: Quod adhuc quatuor
menses sunt, et messis venit? Ecce dico vobis: Levate
oculoS'vestros, et videte regiones, quia albae sunt jam ad
messem. Et qui metit, mercedem accipit, et congregat
fructum in vitam aeternam: ut et qui seminat, simul
gaudeat, et qui metit. In hoc enim est verbum verum: quia
alius est qui seminat, et alius est qui-metit.. Ego misi vos
metere, quod vos non laborastis: alii laboraverunt, et vos
~in labores eorum introistis. Ex civitate autéem illa multi
crediderunt in eum Samaritanorum, propter verbum
mulieris testimonium perhibentis: Qu1a dixit mihi omnia
quaecumque feci. Cum venissent ergo ad illum Samaritani,
rogaverunt eum ut ibi maneret. Et mansit ibi duos. dies. Et
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of what you have said, for we have heard for ourselves
and we know that this is in truth the Savior of the
world.”

Offertory. Ps. 5, 34. Hearken to the voice of my
prayer, O my King and my God, for to You will I pray,
O Lord. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Look down in mercy, we pray You, O Lord,
on the gifts which we dedicate, that they may be pleas-
ing to You and continue forever helpful to us: through
our Lord. - Preface: No. 3, p. 647.

Communion. John 4, 13.14. “He who drinks of the
water that I will give him,” says the Lord, “it shall be-
come in him a fountain of water, springing up unto life
everlasting.”

Postcommunion. May the reception of Your sacra-
ment, O Lord, cleanse us from all sin, and bring us to
Your heavenly kingdom: through our Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.

Prayer. O God almighty, in whose protection we
confide, bestow on us, we beseech You, Your helping
hand to conquer all our foes: through our Lord.

multo plures crediderunt in eum propter sermonem ejus. Et
mulier1 dicebant: Quia jam non propter tuam loquelam
credimus: ipsi enim audivimus, et scimus quia hic est
vere salvator mundi.

Offertorium. Intende voci orationis meae, rex meus, et
Deus meus: quoniam ad te orabo, Domine.

Secreta. Respice, quaesumus Domine, propitius ad
munera, quae sacramus; ut tibi grata sint, et nobis salutaria
semper existant. Per Dominum.

Communio. Qui biberit aquam, quam ego dabo ei, dicit
Dominus, fiet in eo fons aquae salientis in vitam aeternam.

Postcommunio. Hujus nos, Domine, perceptio sacra-
menti mundet a crimine, et ad caelestia regna perducat.
Per Dominum.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.

Oratio. Praesta, quaesumus omnipotens Deus, ut qui
in tua protectione confidimus, cuncta nobis adversantia,
te adjuvante, vincamus. Per Dominum.
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SATURDAY, THIRD WEEK IN LENT

Office. Ps. 5, 2-3. O Lord, hear my words, under-
stand my cry; hearken to the voice of my prayer. ¥. O
my King and my God. Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Collect. Grant, we beseech You, almighty God, that
Your people who mortify their flesh by abstinence from
food may, by following after justice, fast from sin:
through our Lord.

Epistle. Dan. 13, 1-62. In those days, there was a
man who dwelt in Babylon, and his name was Joakim;
and he took a wife whose name was Susanna, the
daughter of Helcias, a very beautiful woman, and one
who feared God; for her parents being just, had in-
structed their daughter according to the law of Moses.
Now Joakim was very rich, and had an orchard near
his house; and the Jews resorted to him, because he
was the most honorable of them all. And there were
two of the ancients of the people appointed judges that
year, of whom the Lord said, “Iniquity came out from
Babylon from the ancient judges that seemed to govern

Officium. Verba mea auribus percipe Domine, intellige
clamorem meum: intende voci orationis meae. ¥. Rex
meus, et Deus meus. Gloria Patri.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.

Oratio. Praesta, quaesumus, omnipotens Deus, ut qui se,
affligendo carnem, ab alimentis abstinent, sectando justitiam,

a culpa jejunent. "Per Dominum.

Epistola. In diebus illis: Erat vir habitans in Babylone,
et nomen ejus Joakim: et accepit uxorem nomine Su-
sannam, filiam Helciae, pulchram mxms, et timentem Deum:
parentes enim illius, cum essent justi, erudierunt filiam suam
secundum legem Moys1 Erat autem Joakim dives valde, et
erat ei pomariuni vicinum domui suae: et ad ipsum con-
fluebant Judaei, eo quod esset honorabilior omnium. Et
constituti sunt de populo duo senes judices in illo anno, de
quibus locutus est Dominus: Quia egressa est iniquitas de
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the people.” These men frequented the house of
Joakim, and all who had any matters of judgment came’
to them. And when the people departed away at noon, -
Susanna went in and walked in her husband’s orchard.
And the old men saw her going in every day, and walk-
ing; and they were inflamed with lust toward her; and
they perverted their own mind, and turned away their
eyes that they might not look to heaven, nor remember
just judgments. And it fell out, as they watched a fit
day, she went in on a time, as yesterday and the day
before, with two maids only, and was desirous to wash
herself in the orchard; for it was hot weather, and there
was nobody there, but the two old men who had hid
themselves and were beholding her. So she said to her
maids, “Bring me oil and washing balls, and shut the .
doors of the orchard, that I may wash me.” Now when
the maids were gone forth the two elders arose and ran
to her, and said, “Behold the doors of the orchard are
shut, and nobody sees us, and we are in love with you;
wherefore consent to us and lie with us. But if you will
not, we will bear witness against you, that a young

Babylone a senioribus judicibus, qui videbantur regere
populum. Isti frequentabant domum Joakim, et veniebant
ad eos omnes qui habebant judicia. Cum autem populus
revertisset per meridiem, ingrediebatur Susanna, et deam-
bulabat in pomario viri sui. Et videbant eam senes quotidie
ingredientem, et deambulantem: et exarserunt in concupis-
centiam ejus: et eveterunt sensum suum, et declinaverunt
oculos suos; ut non viderent caelum; neque recordarentur
judiciorum justorum. Factum est autem, cum observarent
diem aptum, ingressa est aliquando sicut heri et nudiuster-
tius, cum duabus solis puellis, voluitque lavari in pomario,
aestus quippe erat. Et non erat ibi quisquam, praeter duos
senes absconditos, et contemplantes eam. Dixit ergo puellis:
Afferte mihi oleum, et smigmata, et ostia pomarii claudite,
ut laver. Cum autem egressae essent puellae, surrexerunt
duo senes, et accurrerunt ad eam, et dixerunt: Ecce ostia
pomarii clausa sunt, et nemo nos v1det et nos in concupis-
centia tui sumus: quamobrern assentire nobis, et commis-
cere nobiscum. Quod si nolueris, dicemus contra te
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man was with you, and therefore you sent away your
maids from you.” Susanna sighed, and said, “I am
straitened on every side; for if I do this thing, it is
death to me; and if I do it not, I shall not escape your
bands. But it is better for me to fall into your hands
without doing it, than to sin in the sight of the Lord.”
With that Susanna cried out with a loud voice; and the
elders also cried out against her. And one of them ran
to the door of the orchard and opened it. So when the
servants of the house heard the cry in the orchard, they
rushed in by the back door to see what was the matter.
But after the old men had spoken, the servants were
greatly ashamed; for never had there been any such
word said of Susanna. And on the next day, when the
people were come to Joakim her husband, the two
elders -also came full of wicked device against Susanna,
to put her to death. And they said before the people,
“Send to Susanna, daughter of Helcias, the wife of
Joakim.” And presently they sent. And she came with
her parents and children and all her kindred. Therefore
her friends and all her acquaintances wept. But the
two elders rising up in the midst of the people laid their

testimonium, quod fuerit tecum juvenis, et ob hanc causam
emiseris puellas a te. Ingemuit Susanna, et ait: Angustiae
sunt mihi undique: si enim hoc egero, mors mihi est: si
autem non egero, non effugiam manus vestras. Sed melius
est mihi absque opere incidere in manus vestras, quam
peccare in, conspectu Domini. Et exclamavit voce magna
Susanna: ‘exclamaverunt autem et senes adversus eam. Et
cucurrit unus ad ostia pomarii, et aperuit. Cum ergo audis-
sent clamorem famuli domus in pomario, irruerunt per
posticum, ut viderent quidnam esset.

Postquam autem senes locuti sunt, erubuerunt servi
vehementer: quia nunquam dictus- fuerat sermo hujusce-
modi de Susanna. Et facta est dies crastina, cumque
venisset populus ad Joakim virum ejus, venerunt et duo
-seniores pleni iniqua cogitatione adversus Susannam ut
interficerent eam. Et dixerunt coram populo: Mittite
ad Susannam filiam Helciae, uxorem Joakim. Et statim
miserunt. Et venit cum parentibus, et filiis, et universus
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hands upon her head. And she weeping looked up to
heaven, for her heart had confidence in the Lord. And
-the elders said, “As we walked in the orchard alone,
this woman came in with two maids, and shut the
doors of the orchard, and sent away the maids from
her. Then a young man that was there hid came to her,
and lay with her. But we, that were in a corner of the
orchard, seeing this wickedness, ran up to them, and
we saw them lie together. And him indeed we could
not take, because he was stronger than we, and opening
the doors he leaped out; but having taken this woman,
we asked who the young man was, but she would not
tell us: of this thing we are witnesses.” The multitude
believed them as being the elders and the judges of the
people, and they condemned her to death. Then Susanna
cried out with a loud voice, and said, “O eternal God,
who know all things before they come to pass, You
know that they have borne false witness against me;
and behold I must die, whereas I have done none of
these things which these men have maliciously forged
against me.” And the Lord heard her voice. And when

cognatis suis. Flebant igitur sui, et omnes qui noverant
eam. Consurgentes autem duo seniores in medio populi,
posuerunt manus suas super caput ejus. Quae flens suspexit
ad caelum, erat enim cor ejus fiduciam habens in Domino.
Et dixerunt seniores: Cum deambularemus in pomario
soli, ingressa est haec cum duabus puellis et clausit ostia
pomarii, et dimisit a ‘se puellas. Venitque ad eam ado-
lescens, qui erat absconditus, et.concubuit cum ea. Porro
nos, cum essemus in angulo pomarii, videntes iniquitatem,
cucurrimus ad eos, et vidimus eos pariter commisceri. Et
illum quidem non quivimus comprehendere, quia fortior
nobis erat, et apertis ostiis exsilivit: hanc autem cum ap-
prehendissemus, interrogavimus quisnam esset adolescens,
et noluit indicare nobis. Hujus rei testes sumus. Credidit eis
multitudo quasi senibus et judicibus populi, et condemna-
verunt eam ad mortem. Exclamavit autem voce magna Su-
sanna, et dixit: Deus aeterne, qui absconditorum es
cognitor, qui nosti omnia antequam fiant, tu scis quoniam
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she was led to be put to death, the Lord raised up the
holy spirit of a young boy, whose name was Daniel.
And he cried out with a loud voice, “I am clear from
the blood of this woman.” Then all the people, turning
themselves toward him, said, “What means this word
that you have spoken?” But he standing in the midst of
them, said, “Are you so foolish, O children of Israel,
that without examination or knowledge of the truth,
you have condemned a daughter of Israel? Return to
judgment, for they have borne false witness against
her.” So all the people turned again in haste. And
Daniel said to them, “Separate these two far from one
another, and I will examine them.” So when they were
put asunder one from the other, he called one of them,
and said to him, “O you that are grown old in evil days,
now are your sins come out, which you have com-
mitted before: in judging unjust judgments, oppressing
the innocent, and letting the guilty go free, whereas the
Lord says: ‘“The innocent and the just you shall not kill.’
Now then, if you saw her, tell me under what tree you

falsum testimonium tulerunt contra me: et ecce morior,
cum nihil horum fecerim, quae isti malitiose composuerunt
adversum me. Exaudivit autem Dominus vocem ejus. Cum-
que duceretur ad mortem, suscitavit Dominus spiritum
sanctum pueri junioris, cujus nomen Daniel. Et exclamavit
voce magna: Mundus ego sum a sanguine hujus. Et con-
versus omnis populus ad eum, dixit: Quis est iste sermo,
quem tu locutus es? Qui cum staret in medio eorum, ait:
Sic fatui, filii Israel, non judicantes, neque quod verum est
cognoscentes, condemnastis filiam Israel? Revertimini ad
judicium quia falsum testimonium locuti sunt adversus
eam. Reversus est ergo populus cum festinatione. Et dixit
ad eos Daniel: Separate illos ab invicem procul, et dijudi-
cabo eos. Cum ergo divisi essent alter ab altero, vocavit
unum de eis, et dixit ad eum: Inveterate dierum malorum,
nunc venerunt peccata tua, quae operabaris prius, judicans
judicia injusta, innocentes opprimens, et dimittens noxios,
dicente Domino: Innocentem et justum non interficies.
Nunc ergo si vidisti eam, dic sub qua arbore videris eos
colloquentes sibi. Qui ait: Sub schino. Dixit autem Daniel:



SATURDAY, THIRD WEEK IN LENT 207

saw them conversing together.”” He said, “Under a
mastic tree.” And Daniel said, “Well have you lied
against your own head. For behold the angel of God,
having received the sentence of Him, shall cut you in
two.” And having put him aside, he commanded that
the other should come, and he said to him, “O seed
of Chanaan and not of Juda, beauty has deceived you,
and lust has perverted your heart; thus did you do to
the daughters of Israel, and they for fear conversed with
you; but a daughter of Juda would not abide your
wickedness. Now therefore tell me, under what tree did
you take them conversing together?”” And he answered,
“Under a holm tree.” And Daniel said to him, “Well
have you also lied against your own head, for the angel
of the Lord waits with a sword to cut you in two, and
to destroy you.” With that all the assembly cried out
with a loud voice, and they blessed God, who saves
those who trust in Him. And they rose up against the
two elders (for Daniel had convicted them of false
witness by their own mouth) and they did to them as
they had maliciously dealt against their neighbor; and
they put them to death, and innocent blood was saved
in that day.

Recte mentitus es in caput tuum. Ecce enim angelus Dei,
accepta sententia abeo, scindet t¢ medium. Et, amoto eo,
jussit venire alium, et dixit ei: Semen Chanaan, et non
Juda, species decepit te, et concupiscentia subvertit cor
tuum. Sic faciebatis filiabus Israel, et illae timentes loque-
bantur vobis; sed filia Juda non sustinuit iniquitatem
vestram. Nunc ergo dic mihi, sub qua arbore compre-
henderis eos loquentes sibi? Qui ait: Sub prino. Dixit autem
. ei Daniel: Recte mentitus es et tu in caput tuum: manet
enim angelus Domini, gladium habens, ut secet te medium,
et interficiat vos. Exclamavit itaque omnis coetus voce
“magna, et benedixerunt Deum, qui salvat sperantes in se.
"Et consurrexerunt adversus duos seniores (convicerat enim
~eos Daniel ex ore suo falsum dixisse testimonium)
. feceruntque eis sicut male egerant adversus proximum; et
. interfecerunt eos, et salvatus est sanguis innoxius in die illa.
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"Responsory. Ps. 22, 4. If I should walk in the midst:
of the shadow of death I will fear no evils, for You
are with me, O Lord: 77 Your rod and Your staff have
comforted me.

Gospel. John 8, 1-1 1. At that time, Jesus went to the
Mount of Olives. And at daybreak He came again into
the temple, and all the people came to Him; and sit-
ting down He began to teach them. Now the Scribes
and Pharisees brought a woman caught in adultery,
and setting her in the midst, said to Him, “Master, this
woman has just now been caught in adultery. And in
the Law Moses commanded us to stone such persons.
What, therefore, do You say?” Now they were saying
this to test Him, in order that they might be able to ac-
cuse Him. But Jesus, stooping down, began to write
with His finger on the ground. But when they continued
asking Him, He raised Himself and said to them, “Let
him who is without sin among you be the first to cast
a stone at her.” And again stooping down, He began to
write on the ground. But hearing this, they went away,
one by one, beginning with the eldest. And Jesus re-
mained alone, with the woman standing in the midst.

Responsorium. Si ambulem in medio umbrae mortis,
non timebo mala: quoniam tu mecum es, Domine. ¥.
Virga tua et baculus tuus, ipsa me consolata sunt.

Evangelium. In illo tempore: Perrexit Jesus in montem
Oliveti. Et diluculo iterum venit in templum, et omnis
populus venit ad eum; et sedens docebat eos. Adducunt
autem scribae et pharisaei mulierem in adulterio deprehen-
sam: et statuerunt eam in medio, et dixerunt ei: Mag-
ister, -haec mulier modo deprehensa est in adulterio.
In lege autem Moyses mandavit nobis hujusmodi
lapidare. Tu ergo quid dicis? Hoc autem dicebant
tentantes eum, ut possent accusare eum. Jesus autem
inclinans se deorsum, digito scribebat. in terra. Cum ergo
perseverarent interrogantes eum, erexit se, et dixit eis: Qui
sine peccato est vestrum, primus in illam lapidem mittat.
Et iterum se inclinans, scribebat in terra. Audientes autem,
unus post unum exibant, incipientes a senioribus: et
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And Jesus, raising Himself, said to her, “Woman, ‘where
are they who accused you? Has no one condemned
you?” She said, “No one, Lord.” Then Jesus said,
“Neither will I condemn you. Go your way, and from
now on sin no more.’

Offertory. Ps. 118, 133. Direct my steps according to
Your word, that no iniquity may have dominion over
me, O Lord. Offertory Prayers, p. 623.

Secret. Grant, we pray, almighty God, that the gift
of this sacrifice now offered to You, may ever defend
us in our frailty and cleanse us from every ill: through
our Lord. Preface: No. 3, p. 647.

Communmion. John 8, 10.11. Has no one condemned
you, woman? No one, Lord. Neither will I condemn
you; now sin no more.

Postcommunion. We beseech You, almighty God,
that we may be counted among the members of Him
of whose body and blood we have partaken: who
lives and reigns with You.

Let us pray. Bow down your heads before God.

remansit solus Jesus, et mulier in medio stans. Erigens
“autem se Jesus, dixit ei: Mulier, ubi sunt qui te accusa-
bant? Nemo te condemnavit? Quae dixit: Nemo, Domine.
Dixit autem Jesus: Nec ego te condemnabo. Vade, et jam
amplius noli peccare.

" Offertorium. Gressus meos dirige secundum eloquium
tuum: ut non dominetur mei omnis injustitia, Domine.

Secreta. Concede quaesumus omnipotens Deus, ut hujus
sacrificii munus oblatum, fragilitatem nostram ab omni
malo purget semper et muniat. Per Dominum.

Communio. Nemo te condemnavit, mulier? Nemo, Do-
mine. Nec ego te condemnabo: jam amphus noli peccare.

Postcommunio. Quaesumus, omnipotens Deus, ut inter-
ejus membra numeremur, cujus corpori communicamus
et sanguini. Qui tecum vivit et regnat.

Oremus. Humiliate capita vestra Deo.
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Prayer. Stretch forth over Your faithful, O Lord,
the right hand of Your heavenly help, that seeking You
with all their heart they may deserve to obtain all they
worthily seek: through our Lord.

FOURTH SUNDAY IN LENT

Office. Isa. 66, 10.11. Rejoice, O Jerusalem, and
come together all you who love her; rejoice with joy,
you who have been in sorrow, that you may exult, and
be filled from the breasts of your consolation. Ps. 121,
1. 1 rejoiced because they said to me, “We will go into
the house of the Lord.” Glory.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.

Collect. Grant, we beseech You, almighty God, that
we who are justly afflicted for our misdeeds may breathe
again in Your consoling grace: through our Lord.

Epistle. Gal. 4, 22-31. Brethren: It is written that
Abraham had two sons, the one by a slave-girl and
the other by a free woman. And the son of the slave-girl
was born according to the flesh, but the son. of the free
woman in virtue of the promise. This is said by way of

Oratio. Praetende, Domine, fidelibus tuis dexteram
caelestis auxilii, ut te toto corde perquirant, et quae digne
postulant, consequi mereantur. Per Dominum.

Officium. Laetare, Jerusalem, et conventum facite om-
nes qui.diligitis eam: gaudete cum laetitia, qui in tristitia
fuistis: ut exsultetis, et satiemini ab uberibus consola-
tionis vestrae. Ps. Laetatus sum in his, quae dicta sunt mihi:
in domum Domini ibimus. Gloria Patri.

Oratio. Concede, quaesumus omnipotens Deus, ut qui
ex merito nostrae actionis affligimur, tuae gratiae conso-
latione respiremus. Per Dominum.

Epistola. Fratres: Scriptum est quoniam Abraham duos
filios habuit: unum de ancilla, et unum de libera. Sed qui
de ancilla, secundum carnem natus est: qui autem de
libera, per repromissionem. Quae sunt per allegoriam dicta.
Haec enim sunt duo testamenta.- Unum quidem in monte



FOURTH SUNDAY IN LENT 211

allegory. For these are the two covenants: one indeed
from Mount Sinai bringing forth children unto bondage,
which is Agar. For Sinai is a mountain in Arabia, which
corresponds to the present Jerusalem, and is in slavery
with her children. But that Jerusalem which is above
is free, which is our mother. For it is written, “Rejoice,
O barren one, that do not bear; break forth and cry,
you that do not travail; for many are the children of
the desolate, more than of her that has a husband.”
Now we, brethren, are the children of promise, as Isaac
was. But as then he who was born according to the
flesh, persecuted him who was born according to the
spirit, so also it is now. But what does the Scripture
say? “Cast out the slave-girl and her son, for the son
of the slave-girl shall not be heir with the son of the
free woman.” Therefore, brethren, we are not children
of a slave-girl, but of the free woman—in virtue of the
freedom wherewith Christ has made us free.

Responsory. Ps. 121, 1.7. 1 rejoiced because they said
to me, “We will go into the house of the Lord.” ¥.
Let peace be in Your strength, and abundance in Your
towers.

Sina, in servitutem generans, quae est Agar: Sina enim mons
est in Arabia, qui conjunctus est ei quae nunc est Jerusa-
lem, et servit cum filiis suis. Illa autem, quae sursum est
Jerusalem, libera est; quae est mater nostra. Scriptum est
enim: Laetare, sterilis, quae non paris: erumpe et clama,
quae non parturis; quia multi filii desertae, magis quam ejus
quae habet virum. Nos autem, fratres, secundum Isaac,
promissonis filii sumus. Sed quomodo tunc is, qui secun-
dum carnem natus fuerat, persequebatur eum, qui secun-
dum spiritum, ita et nunc. Sed quid dicit Scriptura? Ejice
ancillam et filium ejus: non enim heres erit filius ancillae
cum filio liberae. Itaque, fratres, non sumus ancillae filii,
sed liberae: qua libertate Christus nos liberavit.

Responsorium, Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi:
In domum Domini ibimus. V. Fiat pax in virtute tua: et
abundantia in turribus tuis.
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Tract. Ps. 124, 1.2. They who trust in the Lord, shall
be as mount Sion; he shall not be moved forever who
dwells in Jerusalem. Y. Mountains are round about it;
so the Lord is round about His people from henceforth
now and forever.

Gospel. John 6, 1-15. At that time, Jesus went away
to the other side of the sea of Galilee, which is that of
Tiberias. And there followed Him a great crowd, be-
cause they witnessed the signs He worked on those who
were sick. Jesus therefore went up the mountain, and
sat there with His disciples. Now the Passover, the feast
of the Jews, was near. When, therefore, Jesus had lifted
up His eyes and seen that a very great crowd had come
to Him, He said to Philip, “Whence shall we buy bread
that these may eat?” But He said this to try him, for
He Himself knew what He would do. Philip answered
Him, “Two hundred denarii worth of bread is not
enough for them, that each one may receive a little.”
One of His disciples, Andrew, the brother of Simon
Peter, said to Him, “There is a young boy here who has
five barley loaves and two fishes; but what are these
among so many?” Jesus then sa1d “Make the people

Tractus. Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion; non
commovebitur in aeternum, qui habitat in Jerusalem. 727
Montes in circuitu ejus: et Dominus in circuitu populi sui,
ex hoc, nunc, et usque in saeculum.

Evangehum. In illo tempore: Abiit Jesus trans mare -
Galilaeae, quod est Tiberiadis: et sequebatur eum multi-
tudo magna, quia videbant signa quae faciebat super his
qui infirmabantur. Subiit ergo in montem Jesus, et ibi
sedebat cum discipulis suis. Erat autem proximum Pas-
cha, dies festus Judaeorum. Cum sublevasset ergo oculos
Jesus, et vidisset quia multitudo maxima venit ad eum,
dixit ad Philippum: Unde ememus panes, ut manducent hi?
Hoc autem dicebat tentans eum, ipse enim sciebat quid esset
facturus. Respondit ei Philippus: Ducentorum denariorum
panes non sufficiunt eis, ut unusquisque modicum quid
accipiat. Dicit ei unus ex d1sc1puhs ejus, Andreas, frater Si-
monis Petri: Est puer unus hic, qui habet quinque panes
hordeaceos, et duos pisces: sed haec quid sunt inter tantos?
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recline.” Now there was much grass in the place. The
men therefore reclined, in number about five thousand.
Jesus then took the loaves, and when He had given
thanks, distributed them to those reclining; and like-
wise the fishes, as much as they wished. But when they
were filled, He said to His disciples, “Gather the frag-
ments that are left over, lest they be wasted.”. They
therefore gathered them up; and they filled - twelve
baskets with the fragments of the five barley loaves
left over by those who had eaten. When the people,
therefore, had seen the sign which Jesus had worked,
they said, “This is indeed the Prophet who is to come
into the world.” So when Jesus perceived that they
would come to take Him by force and make Him king,
He fled again to the mountain, Himself alone.

Creed, p. 621.

Offertory. Ps. 134, 3.6. Praise the Lord, for He is
good; sing to His name, for He is sweet; whatsoever He
pleased He has done in heaven and in earth.

Offertory Prayers, p. 623.

Dixit ergo Jesus: Facite homines discumbere. Erat autem
foenum multum in loco. Discubuerunt ergo viri, numero
quasi quinque millia. Accepit ergo Jesus panes; et cum
gratias egisset, distribuit discumbentibus; similiter et ex
piscibus quantum volebant. Ut autem impleti sunt, dixit
discipulis suis: Colligite quae superaverunt fragmenta, ne
pereant. Collegerunt ergo, et impleverunt duodecim cophi-
nos fragmentorum ex quinque panibus hordeaceis, quae
superfuerunt his qui manducaverant. Illi ergo homines
cum vidissent quod Jesus fecerat signum, dicebant: Quia
hic est vere propheta, qui venturus est in mundum. Jesus
ergo cum cognovisset, quia venturi essent ut raperent eum,
et facerent eum regem, fugit iterum in montem ipse solus.

Offertorium. Laudate Dominum, quia benignus est:
psallite nomini ejus, quoniam suavis est: omnia quaecum-
que voluit, fecit in caelo et in terra.
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Secret. Look favorably, we beseech You, O Lord,
upon our sacrifices; that they may further our devotion
and our salvation: through our Lord.

Preface: No. 3, p. 647.

Communion. Ps. 121, 3.4. Jerusalem, which is built
as a city, which is compact together; for there did the
tribes go up, the tribes of the Lord, to praise Your
name, O Lord.

Postcommunion. Grant us, merciful God, to worship
with sincere minds and receive with faithful hearts
these sacred mysteries, by the fulness of which we are
daily nourished: through our: Lord. '

MONDAY, FOURTH WEEK IN LENT

Office. Ps. 53, 3-4. Save me, O God, by Your name,
and in Your strength deliver me. O God, hear my
prayer. Ps. 53, 5. For strangers have risen up against
me, and the mighty have sought after my soul.

Kyrie, p. 617. Omit Gloria.
The Lord be with you. Let us pray. Let us kneel. Arise.

Secreta. Sacrificiis praesentibus, Domine quaesumus, in-
tende placatus; ut devotioni nostrae proficiant et saluti.
Per Dominum.

Communio. Jerusalem quae aedificatur ut civitas, cujus
participatio ejus in idipsum: illuc enim ascenderunt tnbus
tribus Domini, ad confitendum nomini tuo, Domine.

Postcommumo. Da nobis, quaesumus misericors Deus,
ut sancta tua, qu1bus incessanter explemur, sinceris tracte-
mus obsequiis, et fideli semper mente sumamus. Per Do-
minum.

Officium. Deus, in nomine tuo salvum me fac, et in vir-
tute tua libera me: Deus exaudi orationem meam. Ps.
Quoniam alieni insurrexerunt in me: et fortes quaesierunt
animam meam. Gloria Patri.

Dominus vobiscum. Oremus. Flectamus genua. Levate.
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Collect. Grant, we beseech You, almighty God, that
keeping these holy fasts with devotion year by year, we
may be pleasing to You in body and soul: through our
Lord.-

Epistle. 3 Kgs. 3, 16-28. In those days, there came
two women who were harlots, to king Solomon, and
stood before him, and one of them said, “I beseech you,
my lord: I and this woman dwelt in one house, and I
~was delivered of a child with her in the chamber. And
the third day after that I was delivered, she also was
delivered; and we were together, and no other person
with us in the house, only we two. And this woman’s
child died in the night, for in her sleep she overlaid
him. And rising in the dead time of the night, she took
my child from my side, while I, your handmaid, was
asleep, and laid it in her bosom, and laid her dead child
in my bosom. And when I rose in the morning to give
my child suck, behold it was dead; but considering him
more diligently when it was clear day, I found it was
not mine which I bore.” And the other woman an-

Oratio. Praesta, quaesumus omnipotens Deus, ut obser-
vationes sacras annua devotione recolentes, et corpore tibi
placeamus et mente. Per Dominum.

Epistola. In diebus illis: Venerunt duae mulieres mere-
trices ad regem Salomonem, steteruntque coram eo, qua-
rum una ait: Obsecro, mi domine, ego et mulier haec
habitabamus in domo una, et peperi apud eam in cubiculo.
Tertia autem die postquam ego peperi, peperit et haec: et
eramus simul, nullusque alius nobiscum in domo, exceptis
nobis duabus. Mortuus est autem filius mulieri